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^Stti Jìt , Maecenas , ut nemo tjiiam sibi sortem 
Seri ratio dcderit, scu fors obìcccrit, Ma 
Contentai vivai; laudet dipersa scqacnles ? 
O fortunati mercatore! ! gravis aiuùs 
Mila ait , multo iam fractus membra labore . 
Cantra mercator, navim iactantibus Austri* , 
Militia est potior . Quid enim ? eoneurritur: korae 
Momento cita mori vetàt , aut viatoria laeta . 

jlgricolatn laudai turò, legumque peritus, 
Sub galli cantimi consultar ubi ostia pulsai. 
Jlle, datii vadibus cui rare extractus in urbani 
est, 

Solos felices vivente* clamat in urbe . 
Celerà de genere hoc ( adeo sunl multa ) lotjuacem 
Delassàrc valcnt Fabiani. JVc te morcr, audi 
Quo rem deducam . Si yuìs Deus ; Eri ego , dical , 
Iam faciam quod vnltis : eris tu , fui modo miles, 



Satira I. 
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Satiri I. 

IL» , onde avvidi che del mio (lato, 
Ragion dato glie!' abbia, o aorte offerto, 
Jiiun viva contento, e l'altrui lodi ? 
Fortunati : i-n'rcanti S il vclir.uio 
Già da tjravi fatiche esclama affranto . 
Dice il mercante, a naufragar vicino: 
Meglio la guerra. E clic? viciisi a le mani, 
E in mi istante A fatta: o muori, o vinci. 
Viva il villani dice il leghista, udendo 
Picchiarli l' uscio dal cliente , appena 
Il gallo canti . Chi per assegnata 
Campar» , svelto dal tuo campo , ì tratto 
A la citta, chiama felici i ioli 
Che vivono in città. Che più? ne resta 
Tanto da dir, clic stancherà la lena 
Di Fabio cicalini . Per farla corta , 
Odi a. che vengo . Orsù , se dica un Nume , 
Vo' appagarvi . Guerrier , sarai mercante : 
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8 S A T I R. 

Jtfrreator : tu , contattai modo , ruiticut : hinc vos , 
f'os hinc mutati* discedite pariihus . Eia! 
Quid tiatit ? Nolint. Alqui lied esse bcatis . 

Quid caussac est , merito quia illis luppitcr antias 
Jratus buccas i'i/lct, ncque se fare postime 
Tarn facilcm di'eat, votii ut praebeat aurem? 

Praeterea (") ( ne sic, ut qui locataria , ridens 
Pcrcurram: quamquam ridentem diccre vcrum 
Quid vctatP ut pueris olim dant crustula blandi 
Doctores , dementa velini ut discere prima: 
Srd tamea amoto quaeramas seria ludo.) 



Ille gravem duro tcrram qui vcrtit aratro, 
Perjidus hic caupn , miies, naiitaeqne , per amne 
Audaccs mare qui curritnt , hac mente laborcnx 
Scse ferro, icncs ut in Olia tuta recedant , 
Aiual , ijiium si/ii sìnl concetta cibaria : sicut 
Parlala ( nam crcmplo est ) magni formica laborii 
Ore irahit quodeumque potcst , atque addii acervo , 
Quem struil , kaud ignara , ac non incauta futuri . 

Quac, simili ineersum contristai Aquarius an- 

Non usquam prorcpit , et illis alitar ante 
Quaesitis sapiens : qiutm te ncque fcrvidus aestus 
Demoveat lucro, aeque kiems , igni s , mare , fcr- 

(*) Prati ereai» 
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L I B, I. i. /_ 
Tu avvocato vilhn , Con mutuo storno 
Voi di qua piti:; di là voi . Su via ; 
Che baloccate? Non 1' intcodon. Pure 
L' euer felici é in lor balla. Fremendo 
Giove meritamente, ambe le gote 
£ perchè mai con tra costar non ■ gonfia, 
Nò' dice che in appresto si terrà 
Dal porger sempre il legger V orecchio 
Ad ogn' inchieda ? Io lascio ciò da parte, 
Per non seguir il corto mio ridendo , 
Come appunto un giullar con suoi trastulli ; 
Sebben chi vieta il dir ridendo» il veto? • 
blandi maeitri man così tal volta 
Dispensar chicche a' bimbi , perchè apprendano 
Di iuon cor 1' abbicci : ma fuori scherzo. 
Battiam tal sodo . L' arator die suda , 
Le dure glebe a volgere, l'ostiere 
Clic truffa , il militar , i naviganti , 
Che audaci ifidan tutti i mari, attutano 
Esser unica meta a' lor sudori 
L'assicurarsi, poi eh' abbi an fornito 
Quanto la vita a regger basti , un porto 
Dove già vecchi riparar, tranquillo. 
Cosi (l'esempio, che si adduce, è questo) 
Laboriosa formichetta tragge 
Quanto può col boccliin , ed a la bica , 
Che rammucchiaudo va , de' di futuri 
Non ignara, nè im provi da , l'appone. 
Ma come Aquario il volgetit' auuo abbuia, 
Essa non più fa capolin dal buco, 
E di quel, che ammassò , parca si vale. 
Tu non cosi : non verno , o state ardente , 
0 fuoco, o ferro, o mar , nulla la sete 



,o S A T I B. 

SU obstct Ubi , dm* ne sit te diùor alter . 

Quid iuvat immtatum te argenti pondus , et auri 
Furtiut defossa timidnm deponcre terra? 

Quud , si commimias , vilem redigatur ad assem . 

At nìidfit, quid habet pulchri conslructus acer- 
vitsf 

Miltia frumenti tua triverit arca centoni, 
Non *tuul Ziocicapiet venler plus quam mais: 
ut si 

Rcticulum panis venales inter onusto 
Forte vekas kurnero , nikilo plus accìpias j quam 
Qui tal portarit . Pel die, quid referat intra 
Naturac fines viventi, ingera ecutuin, an 
Mille aret? At suave est ex magno toltcrc acervo. 

Dura ex parvo nobis tantundem haurire relitta 

Cur tua plus laudci cumeris granaria nostris ? 
Ut, tibi si sit opus liquidi non amplins urna, 
Val Cratilo , et dicas : magno de Jlumìne mal- 

Quant ex hoc fonticulo tantumdem sumere. Eo jit , 



Pleuior ut si quos delectet copia insto, 
Cam ripa simul avulsos ferax Anfidns acer : 
At qui tantali eget , quanto est opus , is ncque 
lìmo 
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Del lucro affrena , ed ogni ortacol vinci, 
Sol die te di ricchezza altri non vinca . 
A la terra affidar furtivamente- 
D' aureo e bianco metallo immenso ponilo, 
Che timoroso infoisi , a che ti giova ? 
Pur k lo vai scemando , ad un vii asse 
Fia che alfine riducasi ; ma intatto 
Poniani che retti : e che di bello allora 
Il mucchio avrà , che ad abbicar sudasti ? 
T abbia di grano cento mila moggia 
L' aia trebbiato , che però ? tuo ventre 
Forse per questo più del mio ne cape? 
Cosi se awicnsi a te fra gli altri servi 
fiele gonfia di pan portar lui dono , 
Hon perciò nulla a te donar vorranno 
Più che a quello che nulla abbia portato . 
Dimmi inoltre: a tal uom , che ne' confinì 
Di natura restringali, clic giova , 
lugeri mille se coltiva , o cento ? - 
Ma i pur la bella cosa il dar di mano 
A un' alta stipa - Quaudo tu mi lasci 
Da 13 piccioli mia iRre altrettanto , 
Perchè vorrai lodar più de le mie 
Bugnole i tuoi granai? Ciò vai lo stesso 
Che se non più che un' urna , o un bicchier il' acqua 
D' uopo avendo , tu eliciti : Oh ! la mia bibita 
Meglio da un ampio fiume , e non da questa 
Fontanella altrettanta io trar vorrei . 
Quinci' t che quelli eh' aman la soverchia 
Ridondanza, son poi dal turgid'Aufido 
Portati via co la divelta riva . 
Uom a l' incontro , clic assegna Unente 
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Turbatati! haurìt aquam, ncque vitam amittxt in 

Al bona pari hominum , deeepta cupidirie falso , 
Nil salii est, inquit, quìa tanti, quantum ha- 

Quid facias Mi? iabeas miserata esse libenter , 
Quatenus id facit: ut quidam memoratur Aihe- 

Sordidus , oc dives , popoli contemnere vocei 
Sic stiliitis ; populus me sibilai ; at mikì plaudo 
Ipse domi , siami ac mimmos contemplar in arca, 

Tantalus a labris siticns fugienlia captai 
J<'liaiiina . Quid rides ? malato nomine de le 
Fabula narratur . Congcstis undique saecis 
Jndormit infilarti, et tanquam parcere sacris 
Cogeris , aut pictis tanquam gaudere tabellU . 



Nescis quo valeat nummus ; quem praebeat usum ? 
Panis emalur , olus , vini textaria»-: adde , 
Queis humana sibi dulciti natura negatis . 

An vigilare meta eianimem , noctesque, diesque 
Pormidare malo? flint, incendia, servai, 
Ne te compilent fugicntcs , hoc iuval? korum 
ò'emper ego optarim pauperrimui esse bonorum. 

At sì condoluit tentalam /rigore corpus, 
Aut alius casus lecto te ajjixii; kabes qui 
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Strignrri a quanto ha d' uopo; nè fangosa 
Attìgue 1' acqua , uì fra l' onde annega . 
Ma delusa da falsa cupidigia 
Gran parte esclama : Non v' i mai di troppo ; 
Poiché tanto varrai, quanto possiedi , 
Che le faresti 7 Lascia che a tua posta , 
Se l' intende così, viva tapina . 
Un ricco avaro è celebre in Atene, 

Le popolari voci a sprenar uso , 

Cosi : Mi fischia il popolo, ma il plauso 

Fommi 'n casa io da me, quando ! danari 

Vagheggio nel mio scrigno . Attrappir I' onda , 

Che lambe e fugge agli assetati labbri , 

Tantalo anela . Perchè ridi P II nome 

He cangia , a te la favorita allude . 

Tu dormigli sollecito su' sacchi 

D'ogni parte adunati , c come sacri , 

Toccargli non ardisci , o ten compiaci 

Quasi di piote immagini. E non sai 

A che vaglia il danar ?' Qual ne sia l' usa ? 

Comprarne il pane , un buon sestier di viuo , 

Gli erbucci , e aggiungi quel , di che non puote 

Privo 1' uom rimaner, senza disagio . 

Forse a vegliare, a paventar esanime , 

A tremar notte e giorno or de' malvagi 

Ladroni , or de 1* incendio , ora de' servi, 

Che ti rubano e fuggono? Di questo 

Ti compiaci tu forse ?S'J cori, - .. -i. 

Ben di buon core di sì care gioie 

Poverissimo oguor vìver vorrei . 

Ma se tocco da brividi s'affredda 

L' infermo corpo, od altro caso a letto 



14 SAT1R. 

Adsideal , fomenta paret , mediatiti rogct , al le 
Suscitai, oc natii reddat, carisque pTopiiujiUs , 

Non uxor salvimi te virft , non filius : omnes 
ficini oderunt , noti, pueri atrjue paeltae , 

Mrarit , quum tu argento post omnia ponas , 
Si nema praestet , qaem non merearis, amareni ? 



An tic cognatos , nullo natura labore 

Quos Ubi dot , retincrc velis , servareque amicai ? 

Jnfclix operam perdas: ut ti quis asellum 
In campo doceat parentela correre fraeiàs . 

Denique sit firn» quaerendi : quoque Itabcas plus , 
Fanpericm mctuas minus; et finire laborem 
Incipias , parto qaod avebat : nefacias quod 
Umiuidiiis quidam ( non longa est fabula ) dicci, 
Ut indiretta- rutmmos ; ita sordida.; , ut se 
Non tunquam servo meliut vestirci ; ad usque 
Suprcmitm tenipus , ne se penuria viclus 
Opprimerci , mctuebat . At hauC liberta securi 
Divisti medium , fortissima Tyndaridarum . 



Quid mi igitur suades? ut vivant Naevius ? aut sic, 
Ut Nomeutanus ? Pergis pugnantia scema 
Frontibus adversis componere . Non ego , avarum 
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T abbia confitto, alrocu «odi .1 la (ponila 
Chi ti si auiila , chi i lomenti appresti, 
Che 'I medico solleciti a curarti , 
E a renderti a' congiunti. , e a' cari figli. 
Kon moglie , non figliuol te salvo brama ; 
Ticini, famigliar, pitti, donzelle 
Te abborroo tutti. Quando fitto a I' oro 
Posponi tu, stupisci clic ninno 
Quel , che non morti , amor per te non tenta ? 
Ritener vuoi cosi forse i parenti, 
Clic senza sforzo alcun ti die natura; 
Serbar gli amici ? È intuii opra , o misero; 
Qua] se talun voglia addestrar col freno • 
In catnpomarzo un asinelio al corso. 
Fine una volta impongati al desio 
Insaziabil di acquittar , c quanto 
Più. già pottiedi, tanto juen t' ingombri 
Tema d' impoverir : ornai comincia 
A cessar dal travaglio , ove ottenuto 
Alibi ciò , clic anelavi : un certo Uinidio 
Kon imitar ( lungo non è il racconto ) 
Si ricco , clic il danar contava a moggia ; 
SI gretto , die non mai copriagli 'I dorso 
Vestito più gentil , che quel d' un servo ; 
Sino a l' ultima età temea ili stento 
Finir suoi di . Ma pari a la più forte 
De le Tiudaridi , una sua liberta 



A ehi: vorresti indurmi? ud esser forte 
Chiamato il Nevio , o il Noracnlan secondo? - 
E dalle col voler le opposte cose , 
Tra lor cozzanti , combaciare intìeme ! 
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16 ■SITI* 
Quum veto te Jteri , pappata iuBeo, ac nehdonem. 
Est inter Tanain quiddam , soeerumque Piselli : 
Est modus in rebus ; sunt certi denique jines , 
Quos ultra , cìtraque ncquit consistere rectum . 
Ulne , unde abii , redeo . Nemon' ut avarus 
Se pjobcl , ac potius Iaicdet diversa sequentes? 
Quodque aliena capello gerat distentìus uher , 
Tabcscat ? ncque se maìori paupcriorum 
Turbae comparti ? hune, atijue huno superare la- 
borei ? 

Sic festinanti semper locupletar abitai: 
Ut , quum carceribus missos rapii ungula currus , 
Instat equis auriga suos vincentibas , illum 
Praeteritum temnens extremos inter cuntem . 
Inde fit , ut raro , qui se vixissc beatiim. 
Dicat , et , cxacto conteMus tempore vitae, . 
Cedai , uti conviva satur , reperire qaeamus . 
lam salis est : ne me Crispini scrinia J.ippi 
Compilasse putes , verbum non amplila addarn. . 



LIO. L i. . 7 
Non io, quando ti vieta il farti avaro, 
Ti dico : Sii tparuafwtor , balunlo . 
Fra Tana! e 'I suoccr di Vìsel frapponii 
n. lln un divario: ìor misura ha» Ulte 
Li', cose al moutto ; stabile un contine 
È posto , oltre ilei qua) noti fia clic pnssa 
Ni in quà , ni in lì star la bilancia in perno. 
Toruo d" onde partii . De la sua sorte 
Ninno dunque, de l'avaro al pari, 
Sarà mai lieto, e loderà l'altrui? 
Si struggerà clie 1' altrui capra porte 
Pìu gonfie poppe , ui de' più tapini 
Con la turba maggior vorrà affrontarsi ? 

Sempre si struggerà per girne avanti _ 

Or a quoto , or a umilo ì la quist' aringo 
Chi si affretta eosì , d' altr'uom più ricco 
' L'ostacol trova ognor : non altrimenti 
Clic quando i caccili rapido trasporta 
Da le sbarre il coisicr: l'auriga sfuriasi 
Vincere i corride* , elle i suoi precedono , 
Spiritando quei, che preceduti egli alibia , 
£ che anelanti corron già fra gli ultimi . 
Ind' ì clic raro incontrali chi dica 
Felice esser vivuto , e del fornito 
Suo corso uman , come di lauta cena 
Satollo commcusal, esca contento. 
Punto : eli' io svaligiato abbia gli scrigni 
Di Critpin Lippo, prrclii tu non creda, 
Rè una sillaba ornai più aggiugner voglio . 
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Satira IL 

j4 UBVmURBU collcgìa , pkarmacopolae , 

Mondici, mintac, balalrones , hoc genus ninne 
Macslum , ac stdliatum est cantori? morte l'igeili ,- 
Quippe benigniti crai : cantra lue, ne prodìgut esse 
Vicatur metuens , inopi ilare nulit amico , 
Frigits , quo duramene famem dcpellcrc possit . 



liane si pcrcontcris , avi air , ati/uc parentìs 
Prdcclaram ingrata slringat malus ingluvie rem. 
Omnia conduclis coemeas obsonia nummis : 
Soididus , atijue animi tptod parvi nolit kaberi , _ 
Bespondct ; laudatur ab his , culpatur ab ilici . 



Fufidtus vappae famam timet , ac aebulonis , 
Dives agrìs , dìycs posilis in foenore nummis . 
Quinas Aie capili mcrccdcs cxsecat atque 
Quanto perditior ijuisaue est , tanto acrius urget , 



Nomina sectatur , modo samta veste virili, 
Sub patribus duris , tironum . Maxime, auis non , 
luppiter, exclamet , simul atauc audivil ? At in se 
Pro nuacstu sumlum facit hìfi ; vix credere possis ,' 
Qiiam sibi non sit amichi ; ita ut pater itle , Te- 
rcnti 
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Satira II. 

Z'ngani , ciurmador , zanni accattoni , 
« Ruffian , baratti , e simili lordure, 
T ulti e poi tutti iuconstdabil mente 
Di Tigellio cantar piangoli la morte . 
Oh il vero corazzojie ! Altri a l'incontro, 
Temendo nóme 'tR, sci upon , ama 
Coraggi di negar anco a l' ignudo 
E famelico amico un cenci» , un tozzo . 
Se olii Ai un rullio poi , perciò ribaldo 
Mandi Ji diluvio senza prò ai grazia 
Le patene e k avite ampie sostanze , 
Comprtfnflo con danari, a scrocchio tulli, 
D' ognil«orta,Vivande; ri ti risponde, 
Che noti' vuole dal mondi esser tenuto 
Di cor piecinO|e.iordido. Da questi 
Loilar lo' senti /biasimar da quelli . 
Fufidio rfcco di poderi , c ricco 
Di capitai dati.a cambia, il nome 
Teme di sprecator, di .scioperone. 
I frutti aPcinquc in ogni mete esige 
Costui sulH capital, e guanto ci vede 
Più rovinati! un uom , tanto fra 1' unghie 
Più serrato Io strigne . I piceioncelli , 
Che viril toga lotto austeri padri 
Preso n poi*' or, aguata , onde accappiargli . 
Oli non esclama , tali cose udendo , 
Oh sommo-Giove 1 - Pur sue spese forse 
Far in ragion del suo guadagno ci suole . - 
Costui ? Non crederesti f (just tiranno 
Sia dì se sfosso^} tal che di Terenzio 

» P 
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Fabula qucm miserum guato vixìssc fugato 

Inducit , non se pciut cruciaverit , atipie hic . 

Si (jais mine quaerat , quo rei haec pcrtitict ? illue .- 
Bum pliant slulli pitia , in contraria curruut . 

Malchinas tuidcis demissis ambulai ,- est qui 
Inguai ad obseenton suttlttctis usqiic faeclus : 
Paslillos Rujìllus alci , Gorgonìus hircum . 

Nil medium ett. Sunt qui nalint tctiglsse , itisi 
Ma, , 

Quarum subsuta talos legai instila veste : 

Cantra alias nullam uhi olenti in fornice stan- 

Qiiidam notai homo quum exiret fornice ^; macie 
Virtule esto , inquìt sententia dia Catoni s ; 
Nam simul ac oenas itiflavit tetra libido , 
Huc juvenes oequum est discendere , non alìcnas 
Permolere uxores . Nolim laudarier , ihquit , 
Sic me , mirator cunni Cupicnnius albi , 



Audire est aperae prelium , procedere recte 
Qui moechis non vultis , ut ornai parte laborent, 
Vtque illis multo corrupta dolore valuptas , 
Axquc haec rara , cadat dura inter saepc peritila . 



Hic se praccipilem teclo dcdtt : Me flagellis 
Ad mortem caesus :fugiens hic decìdit acrem 




Non ci dipigne il comico pennello 

Da peggior cruccio straziato il padre , 

Incotisolabil del fucato tìglio . 

S' or chiede alcun die intendo ? Ecco ; sii stolti 

Fuggendo un vizio , ne V opposto incorrono . 

Malchin la toga strascica; di riso 

Degno v' i poi chi sino a la forcata 

L' accorcia oscen , Rufillo di pasticche , 

Gorgonio olezza del capron . Non evvi 

Strada di meno. Sdegnciian taluni 

Toccar, clic quelle , il cui tallou ricopra 

Lembo orlalor di matrona! vestito. 

Alcuni poi nuli' altra mai, fuor quella, 

A cui l'olente lupanar sia stanza . 

Ad uom gentil, mentre che usciva appunto 

Del lupanar, di Cato il divo senno 

Cresci , disse , in virtù: lasciva febbre 

Quando gonfia le vene , il luogo t questo , 

Ove attaccar l'uncino a' gioviti lice , 

Non macinare negli altrui ruolini - 

Tal laude non vogl' io , di bianca ciccia 

Ammiratore Cupicnnìo esclama. 

0 voi, che degli adulteri vorreste 

Le cose andarne a capo in gii , vi fia 

Pregio de 1' opra udir, com' abbiali essi 

A un lato il precipizio , a 1' altro i lupi ; 

E da quanto veleno attossicata 

La voluttà, e quanto ancor ben rara , 

E tra frequenti aspri perìgli avvolta. 

Questi dal tetto in giù fece il gran tomo; 

Sotto fiero staflil spirò quell'altro : 

Qual in ribalda dì assassin masnada 

Fuggendo s' imbattè : qual fu costretto 



Praedomtm in turbam : dedit hic prò carpare nam- 

Hunc perminxerunt calones : quia ctiam illud 
Accidil , ut cuidam tesles , caudamque salacela 
Demetereal ferro . lare omnes : Galèa negabat . 

Tutior at quanto mcrx est in classe seeuuda ! 

Libertinarum dico Sallustius in quat 
Non minili insanii i/iiam qui moechalur . hicsi, 
Qua rcs , qua ratio suadcrct , quaqite modeste 
Munifico esse licei , pellet bonus , alque bcnignus 
Esse ; darei quantum salis csset , nec sìbi danaio 
Dedecariqitc foret . Fcrum hoc se amplectìtur uno ; 

Hoc nix il ( , hoc laudai; malronan indiani ego 
tango. 

Ut quondam Marsacus, umator Origiuis , ìlio 
Quipatrium mimae donat /tindtimque , laremque ; 

Itil fucrit mi , inquit , Cam uxoribus unquam alia- 



Fcrum est cum mimis , est cunt mcrctricibus : unde 
Faina malurn gravius , quatti res , trahtt . Ah libi 

Personam salis est , non illud , quidquid ubique 

0/JicÌl , evitare ? banani drperderc f umani , 

f'Ctn palris oblimarc , mainili est iibiciimque : quid 
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Con oro ricattar la ma persona : 
De l'armata famiglia altri a'galuppl 
Servi da Ganimede ; anzi i accaduto 
Ancor che ili taluno al troppo impronto 
Cepperello c a' sonagli un buon rasoio 
Facesse ziffe . Santamente, tutti 
Allor j sol Galba brontolava : A torto. 
Or 1' altra classe qi/al non offre merce 
Secura più , le libertine , io dico , 
Per cui men clic gli adulteri per l'altre, 
Mon impazza Saluitio : e pur costui , 
Se quanto a l' aver suo , quanto al buon senno ( 
Quanto a modesta cortesia con vietisi , 
Volesse c buono e liberal mostrarsi ; 
Quanto £ giusto daria, ni daono ed onta 
Ne avrebbe : ma quel solo, a clic s'attiene , 
Quel , che 1' alletta , quel , di clie si vanta, 
Ei ripone nel dir : non v'é matrona , 
Cui tocchi io pur un dito . A lui simile 
QucH' amator d' Origine , Marcio , 
Dono facendo a la sua mima un giorno 
E de la casa e del poiler paterno, 
Nulla , diceva , avrò che far giammai 
Con le consorti altrui ; ma sì con mime , 
Ma si con meretrici, onde più grave 
La fama , che gli aver rìtraggon danno ■ 
Forse ti basta ,c l'i soverchio ancora 
La persona schivare , e non la cosa , 
Che qual por sia , e ovunque sia ti nuoce ? 
Sperder la buona fama , il patcrn' asse 
Logorar egli £ un mal per tutto c sempre . 
Che monta poi, se di tal fallo reo 
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A',«i i/i matrona , anelila , pcccesre togata ? 
Hlliiis in Fausta Sullae gener , hoc miscr uno 
Nomine deceptus , pocnas dalli usane , superane 
Qitam satis est : puguis eaesus , fernette pelitus , 
Éxcluius /ore , quum Longarcnus forct intuì. 
Huie si mutanìs i-erbis inala tanta fidentis 
Dkcrct haec animus . quid vis libi ? nnnquid ego 
a te 

jlt'igno prognatum deposco tonsille ciinnum , 
Fclatumqne stola , mea quum conferbuit ira ? 
Quid respouderet ? Magno patte nata puella est. 

jit quanto meliora monet pngnantlaifiie istìt 

Ditte» ttpis natura suac, si tu modo reele 

Dispensare velli , ac non fugleuda petendii 

liumìsecre l Tuo vitio, rcruinne labores , 

Nil re/erre putas ? Qnare , ne poeniteat te , 

Desine matronas seclarier ; linde laboris 

Plus haurirc mali est , quam ex re decerpere fru- 

Ncc magìs buie Inter nlvcos, vlrldcsque tapillos , 
( SU licei , hoc , Ccrinthe, tuum ) tenerum est fc- 

Rectius; atque elioni melius persaepe togatae. 

ytdde bue, qnod mercem sine fucis gestat ; aperte 
Qriod venale habet , ostendit: nec , si quid ko- 

ìactat , habelque palaia , quaerit quo turpia eelet . 

Jlnglhis bic mas est : ubi equos mercantar , opertas 
lìisp'tciunt: ne, si facies (ut saepc ) decora 



DigiiizM &y Google 



Ti faccia a dama , o ancella , o meretrice 7 
Villio , per Fausta , genero di Siila , 
Da questo solo nome illuso il tristo , 
Paganie oltre il dover per sempre il fio. 
Pesto da pugni , con nn ferro agli occhi , 
Sbalzalo in strada , e Longareno in stanza . 
Per bocca allor del malaguida , a vista 
Di tanti guai , te a luì ragion dicca: 
Che intendi far ? Quando mi vien la muffa , 
Fon' io ti chieggo in matronal vestito, 
Germe di magno consolo , una mona ? 
Che avria risposto? - Una fanciulla è questa 
Di nobil padre? - Ma natura ricca 
De' doni suoi , qua' miglior scusi detta 
Avversi a queste ! Sol clic vogli usarne 
Con senno, e non confondere gli ohiclti 
Da bramar, da fuggir; credi che nulla 
Monti il vederti in guai , di te per colpa , 
0 degli umani eventi? Or dunque cessa , 
Per non pentirti , di seguir matrone, 
D'onde più danno c duol, che piacer vero 
Lice ritrarre , ne fra bianchi e verdi 
Gioielli una colai ( e sia pur essa , 
0 Cerbio , la tua ) più molle coscia , 
0 gamba avrà più dritta; anzi spessissimo 
Anco da vii cortigianetta i vinta. 
Giugni che merce di magagne pura 
Ritrovi in lei : da lei si espone in Cera 
Quant' abbia di vendibile ; ni pompa 
Fa sol del meglio , c asconder cerca il reo . 
Quando compran cavalli , usano i Grandi 
Osservargli coperti , onde il vistoso 
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Molli /ulta pedc est, cmtorem induciti hiantcm , 
Quod pulchrae clunes, breve quod caput, ardua 
cervix. 

Hoc itti Tede ; ne corporii oplima Lyneei 
Contcmplcre ocutis ; Hypsaea cacciar, illa 
Quae mala suiti spectes. O crus ,0 bracbia! veruni 
Dcpygis , nasuta, brevi laterc, ae pede longo est . 

Matronae , praeter faciem,ml cernere possis , 

Celerà, ni Calìa estremista veste tegentis. 

Si interdieta potei , vallo circumdata , ( nam te 
Hoc facit insiinum ) multae tibi tuoi qjficicnt res : 

Custodes, lectica, cini/lones , parasìtae, 

Ad ialos stola demissa , et circumdata palla ; 

Plurima, quac iuvidcant pure apparcre Ubi rem . 

Altera nil obslat : Cois tibi pene vidcre est 
Vt nudarti ; ne crure malo, ne sit pedc turpi : 

Metiri possis oculo latus. An tibi mavis 
Jnsidias Jicri, prctìumquc avcllicr , ante 
Quam mercem astendi? „ Lcporem venalor ut 
alta „ 

„ In nive sectelar , positum sic tangere nolit: „ 
Cantal ; et apponil: „ meus est amor buie simiiis ; 
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Aspetto le ti appoggi a tener' miglila , 
(Come spesso) sedotto l'invaghito 
Compra tor non ne resti, perche appunto 
Bella ì la groppa , picchila la testa , 
Arcato il collo : fan buon senno in questo . 
Dunque uè tu pur «lei 1' egregie parti 
Con occhi lincei contemplar d' un corpo, 
E più cieco d' Ipséa traveder quelle , 
Che son deformi - 0 gambe! 0 braccia ! - E poi? 
Sgroppata , il fianco un dito , il naso un palmo , 
Tutta pie la ritrovi . A la matrona 
Tu non vedi, che il viso: il resto cuopre, 
( Se non è Cazia ) la discinta veste . 
Che se vuoi ( poiché questo è '1 tuo farnetico ) 
Sin quei recessi penetrar , difesi 
Da lo steccato , che gli accerchia intorno, 
Quanti ostacoli incontri ? un seggiolone ; 
Guardia di parrucchicr, di parasite; 
Vesti sino a' calcagni; accappatoi 
Di cento giri , e cento ingombri in somma, 
Ch' invidi a l'occhio tuo victan che appaia 
Natura ne la sua semplicità . 
L* altra non ha fogliame . Un vcl sottile 
Quasi a la nuda espon , se torta sìa 
La gambi , o il pie mal fatto : il fianco puoi 
Con gli occhi compassar. Ami tu meglio 
Forse dar nel calappio , e far clic il prezzo 
Ti scrocchin prima dì mostrar la merce ? 
Quel cacciator, che cupido si sforza 

• Inseguir lepre, che rapido corre 

• Per alte nevi ; ogni sua brama ammorza , 
» Dopo imbandito , e sin toccarlo abborre . 
( Così canta il bizzarro , e '1 dir rinforza ) 
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„ Tranivolat in medio potila , et fngientia captai . „ 
Jfitcene verticilli! sperai (ibi pone dulores , 
Atque aesttti , curasqne grava e pectore pelli ? 

Nonne, ciipidinibus statuat natura modiim qiicm , 
Quid latura libi , quid sii dolitura negatimi , 
Quacrcre plus prodest , et inane abscindere soldo? 

Num , Ubi quum fauces urit sitii , aurea quaeris 
Pocula ? Num esuricns fastidii omnia , practer 
Pavonem, rkombunque? tumcnt tibì quum inguina 

Ancilla, aut verna est pretesto puer , impctui in 
quem 

Continuo fiati malis tentigìne rumpi? 

Non ego ; namque parabilem amo venerem , faci- 

Illam ; „ post paullo „ : „ sed pluris „ ; „ si exie- 
rit vir „ ; 

Gallis hanc, Pkìlodcmus ait : sibi , quae ncque ma- 
gno 

Stet pretio , ncque cunctetur , quum est iussa , ve- 
nire. 

Candida, reetaaue siti munda haelenus, ut ncque 

Nec magis alba velit , qaam del natura , videri . 

Haec ubi supposuit dextrum corpus mini lucro , 
Jlia, et slegeria est, do nomea quodlibet UH: 
Nec vcreor , ne , dum futuo , vir rurc reeurrat , 
lamia frangatur , lalrct canis ; undique magno 



■ Pari il mio genio al tuo vola e trascorre 
. Ciò , ciie facil gli t* offre , e sol si strugge 
. Quel piacere a seguir, che alato fugge . 
Le angosce , il delirar, le cure gravi 
Speri dal sen cacciar con tai versetti ? 
floo dà confiti natura a nostre voglie , 
Talché iin dove sostener ne possa 
L'esserne priva , ove ne sia dolente, 
Giova oh guanto ! indagar , e da' veraci 
Bisogni i vani segregar capricci. 
Forse quando a te sete arde le fauci , 
Cerchi bel nappo d'òr? forse famelico 
Fuorché rombo , e pavon tutl* altro schifi ? 
Estro ti accende ; capila a le mani 
0 la serva, o il fanciul figlio a la serva, 
Da imbroccarlo mo dio : ti lasceresti 
Scoppiar più tosto per soverchia foga? 
Io non così ; far voglio i falli miei 
Belli e spediti - Quella aver potrassi 
Più tardi - Tuoi di più - Se suo marito 
Va fuor di casa - La regala a' Galli , 
Esclama Filodemo ; ci ne vuol una , 
Che non rincari a la vettura il fìtto; 
Che aspettar non si faccia ad ogni cenno ; 
Bianca , dritta , elegante ad un tal punto 
Che lunga e bianca comparire ambisca , 
Quanto nè più né me» la fe natura . 
Quando costei col suo sinistro lato 
Al mio destro sottentra , Ilia ed Egeria 
A me divicn ; nome le do qua! voglia ; 
He. quando meno Ì calcoli , di tratto 
Temo il marito che di villa tomi , 
Vada la porta a terra , i cani strillino , 



3o SATIR, 

Pulsa domus strepitìi resmet : ne pallida ledo 

Desiliat mulier ; mìseram se conscia clama : 

Cruribus haec inettiat , doti deprensa , egomet mt: 

Dìsciticta tunica fugiendum est , ac pede nudo ; 
JVe nummi pereant , auipyga, aut deniquejama. 

Deprendi miseria» est : Fabio vel indice vincam . 



Fracasso , confusiou , casa ilei diavolo ; 
Sfinita sbalzi dal letto la donna , 
Misera me! la confidente gridi: 
Questa per l' ossa sue , la delinquente 
Trema per la sua dote , io per me stesso 
Scappar bisogna scamiciato e scalzo , 
Per non perder danar , natiche c fama . 
Oh l' esser colto e ben la brutta cosa ! 
Anco di Fabio al tribunal la vinco . 



S A T 1 R. 



Satira III. 

Quiinot hoc vitium est cantoribus , inler amicos 
Vt nunquam inducala animum cantare rogali 

laituti mtnquam desistant . Sardus kabebat 
Ille Tigcllius hoc. Caesar, qui cagete possct , 

Sì peterct per amicitiam patris, atijue suam , non 
Quidquam projiccrel ; si collibuisset , ab aro 
Vsque ad mala cilaret : io Bacche , modo suiuma 
Face, modo hoc rcsonat , qaae ckordis qualtuar 

Sii acquale hominifuit UH ; saepe vclut , qui 
Currcbat ,fugiens hostcm ; persaepe , vclut qui 
Janonis sacra ferrei .- habebat saepe ducentos , 

Saepe decem servos : moda reges, atque tetrarchas t - 

Omnia magna loquens ; modo, tit miai mensa frì- 
pes, et 

Concita salis puri, et toga , qaae defendere frigas , 

Quamnis crassa , queat . Decies cenfena dedìsses 
Jfuic parco paucis contento , quinqae diebus 
SU erat in loculìs . Noclcs vìgilabat ad ipsam. 
Mane , diem totum stertebat .- ni! fuit unquam 
Sic impar sibi . Nane aliqiùs dicat nubi : quid tu ? 
Nullanc hahes vilia ? ìmmo alia , (a) at /orlasse 
minora . 

(a) hauti 
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Satira III. 




jcco a tulli i cantor vizio comune ; 
Pregati, non o' i caso clic s' inducano 
A cantar tra gli amici : non pregati, 
Non la finiscon mai . Tigdlio il Sardo 
Aneli' ei cosi . Se Cesar, che 'I potea 
Obbligar, glie) chierica per l'amicizia 
Del parile , e per la sua , parlava a' sordi : 
Se gli attagliava poi , da 1' uova a' frutti , 
Or su gli acuti , or de le quattro corde 
Su la più bassa , a motivar prcudea 
V Euoe Bacco . Egual tenore in nulla 
Hai non serbò : spesso correa , qual riaino , 
Che al cacciatore involasi ; spessissimo 
Qual se portasse di Giano i misteri , 
Spesso un codazzo ili riugeuto servi ; 
Spesso rii questi conservava appena 
La vigesima parte : di tetrarchi , 
Di re , di cose tutte alte magnifiche 
Ostentato! S „ Che un deschetto a tre piedi 
„ Non mi manchi (or dieta); di bianco sale 
„ Un chiocciolino; un mantellon , sia grosso ; 
„ Nulla mi cai j purebi ripari il freddo . „ 
Se di sesterzi poi mille migliaia 
Davi a quest' uom frugai , fra cinque giorni 
In borsa più non rimaucagli lisca. 

Tutto il d'i poi russava . Uom non fu mai 
Sì discorde a se stesso . E qui taluno 
Può dirmi -E ben se' tu l'uom senza mi? 
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Maenius absentem ffavium yuum carperei : h<Hstu, 

Quidam ail , ignorai te? an ut ìgnotum dar' 

Feria putas? Egomct mt ìgnaseo, Maenius in- 
yuit , 

Stalla* , et improba* kic amor est, dignaiyue 

Qaum tua praevideas oculis mala lippa s inuactis , 

Cur ia amicorum vltiis tam cernii acutam , 

Qiiam aut aquila, aut serpens Epidaurius? At 
Ubi contra 

Evenit , inyuira.nl vitia ut tua rursus et UH. 

Iracundior est pattilo; minus aptus acutis 
Narìbus horum, hominum: rìdevi possit, co yuod 
Rustieius tonso toga defluii , et male laxus 
In pede calceus haeret; at est bonus, ut inelior vìr 
Non alias yuisquam : at tibì amicus : at i"gc~ 

I licititi} latct hoc sub torpore: deniyue te ipsuai 
Concute, num yua libi vitiorum insevcrit òlim 
Natura , aut ctiam coiistictttdo mala ; iiamyae 
Negletti* urcnda Jìlix innascitur agrìs. 

Illuc praevcrtamur ; amatorem yuod amicac 
Turpia deeipiunt caecum vitia , aut eliam yisa 
haec 

Deleetant j velati Balbinam pnlypus ITagiiac. 
Vcllem in amicitia sic erraremut y et isti 
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L I B I. 3. 
Ami d'altri una ioma e non mcn prava 
Forse ì la mia. Di scardassar la lana 
Mentre a Novio lonlan Mi nio gmlea , 
Oi"! (disse un certo) e tu non ti conosci , 

0 qual te noi ti avessi m viito al buio, 
Accoccarcela intendi? E Mento : Io meco ' 
Esser soglio indulgente - Insan , ribaldo 
Amor ì questo, e di bollati] degno. 
Se cisposo con occhi imbrodolati 

1 tuoi travedi , ond' ì che poi su' fili 

D'aquila al pari, o d' epìdaurio serpe? 
Ma n' hai pan per focaccia, e adopran quelli, 
I tuoi vili a spiare, egual lucerna. 
Sia stizzosetto il tal, a' schizzinoti f- 
Non ben adatto del bel tecol nostro. * ■ 

La toga penzolone , i frastagliati . ^ !j 

Capelli a la vilinca, i piJ, che sgusciano < ' .■ 
Da' larghi tearpetton, movali le risa: i .'\ 
Ma buon così, c' altri miglior nuu nacque, 
Ma t' è antico da ver , ma in quel 'si sciatto.-* >. $ 
Suo corpo ri ammantella un vasto ingegno, £ 
Bimugina in te «tesso ogni cantucci^ , 
Se mai natura , od abitudin rea » » 

Forte inserito un di v' abbia alcun gernirì- ■ * 
Di qualche vizio ; cliè ne' campi inculti 
La felce alligna , da gittarsi al foco. 5 ' * *J 
Or coli ci volgiam per la più corta, T™ 
Ove formano inganno al cieco amante " ' 

De I' amata i difetti anco più soizi , -■- *£ 

0 quegli stessi anzi gli ieuibrau vezzi , V;' 
Si come d' Agni il polipo a Balbino. * *X 

He 1' amistà eh' errassimo in tal jguisa , . ' " 



! 
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Errori nomea virivi posuiiict honcrturn . 



At, pater ut gnali , tic noi dehenuti amici, 

SI quoti sit vitium, non fastidire. Strahonem 

Appellai Pactum pater : et Pullum , male par vili 
Si cui fili us est; ut abortiva! fliit oliai 
Sisyphus ; hunc Farttm , distortis crurtbits : illum 
Balbutit Scaurum , pravit fultum male tatù. 

Parcius hic vivit? fnigi dicatur. Ineptas , . 

Et iaetantior hic pautlo est? concinrttis amìcis 
Postulai ut videatur . At est tructdenlior , atijue 
Plus aequa libar? simplex , forlisqne kabeatur . 

Calìliar est ? acres inter numcrctur ; opinar , 

Jlacc res et ìiingit , iunctos et servai amicos . 

Al noi virtutes ipsas inverlimiis , atqne 
Sinceriim cupimuf. vai incrustare . Probiis ■ qitis 
itoldscum vivit ? multam est demissus homo, liti 
■Tardo , cognomen Pingui damus . Hic fugit 

^•Insidìq^, nullique malo lalusobdtt apcrtnm ? 

YQhuhi -geiitis hoc inter vilae versemur , ubi acris 
' Invidia, aìqua vigent ubi crimìna ) prò bene sano , 

Ae non incauto , jielum , astutumque vocarnns . 
1 Simplicior sì quis , {'qualem me saepe tibenter 
■ Obtuierim tià^Macccnas J ut forte Icgentcm , 



Ben io vorrei , e a qucst' orror virtude 

Nome onoralo s' ingegnasse imporre. 

Ma come padre non iscliifa il figlio, 

Se vizio il tinga ; usar così dobbiamo 

Boi con l'amico. Stralocch ietto appellasi 

Dal padre il guercio : un , c' abbia nano il figlio 

Di quel Sisifo al par, eli' era un aborto , 

Chiamalo miiigherlin . Storte le gambe 

Ha questi? i un po' sbilenco : su nocebiuti 

Tallon "trimpella Paltro ? ci gli ha grossctli ; 

Te l'odi brontolar - Alquanto lesina 

È nel viver costui ? frugai si chiami . 

Inetto e un po' millantalor sia quegli; 

DÌ' pur clie compagnevol fra gli amici 

Ingegnasi apparir. Ma è franco e burbero 

Oltre il dover : dicasi schietto e forte . 

Cahletto è au po': fra gli animosi il conta. 

In la penso cosi : questo contegno 

Gli amici annoda, e ne tien stretto il nodo. 

Noi per 1' opposto travolgiamo i nomi 

A le tiesse virtudì , e un case intatti! 

Bramiamo insudiciar . Che un uom da bene 

Viva fra noi - egli è di cor vigliacco - 

È riflessivo ? Lo chiamìam testuggine . 

A colui , che vivendo in questa etade , 

In cui feroce invidia , in cui trionfa 

La schiera de' delitti , a tutte insidie 

Sfugge , ui inerme offre ad alcuno il fianco ; 

Noi , di chiamarlo in vece e saggio e cauto , 

Nome appouiam di Goto e di volpone. 

Se un altro poi più iboccì^u (com' io 

Spesso a te , MeccnaleTinTjuOna fede 

Mostro mi san J con ciarle d' ogni sorte 
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Aut tacitai* impellat quarti sermone molestui : 

Communi sema piane caret , inquimm . Eheu 
Qaam temere in nosmet legem sancitimi iniquam. 

Nam vitti* nemo line nascitur: optimui ille est. 
Qui minimìs urgetur . Amica dulcù, Ut ae- 

Cum me* compenset filili bona ; plarihu bisce , 

( Si modo piava milii bona sani ) inclinet , amari 
Si volct: kac lege , in trotina ponetur eadem. 

Qui, ne tuberibas propriit ojfendat amieum, 

Postulai, ignoseet verrucis Mita, Aequwra eit , 

Peccatii veniam poscentem reddere rursus . 

Deiuqae, aaatcnus excidi penitus vitium trae, 
Celerà itera neqaeunt slultii kaercntia: cur non 
Ponàeribns , modulisquc suis ratio utilur ; ae rei 
Ft quaeque est, ita luppliciis delieta coercet? 

Si quis cui* scrrum, patinai» qui tollere iussus , 

Semeios pisces , tepidumque ligurierit ius , 

fa croce sujjigat; Labeone ìnsanior inter 
Sanos dicatur. Quanto hoc furiosiiis , atque 
Maìns peccatiim est? paullum deliquit amicai ; 
Quod pisi concedas, habeare insuavit , acerbui ,- 
Odiiti, et fugìt, ut Rusonem debitor aerii: 
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Sturbi importuno a vànvera clii legge , 

0 sta pensoso; il dcliuiam iu '1 fatto 
Uom di senso cotnun del tutto privo. 
Contra noi stesi! ahi come a l' impazzata 
Leggi inique stanziata ! Di vizi immune 
Non nasce alcun : ottimo è quei die carco 
Vada de' più leggieri : un dolce amico, 
Conte giustizia il vuol , riscontri e pesi 

1 mici vizi , ì miei pregi ; e traboccando , 
Se pure in me trabocchino , i secondi; 
Quando amato esser vuol, declini anch' egli. 
Coti con questa poi medesma legge 

Sari sospeso ne 1' cgual bilancia. 
Pretendi che 1' amico uggia non mostri 
De le tue natte? scusagli suoi porri. 
„ Chi venia esige de' peccali sui 
„ È Imi dover clic la conceda altrui . 
Se in fin non puossi sbarbicar ne I' ira , 
Ni gli altri vizt , clic gitlir radice 
Degli stolti nel cor, Ragion suoi pesi, 
Ed i mòdani suoi perei»' non usa, 
Nò , ijual risponde g ciascun opra , appone 
Cisì al delitto del supplizio il freno? 
S' uom crocifÌRga 11 servo, clic l' imposto 
Piatto nel toglier via , 1* intiepidita 
Salsa lecconnc , e' pesci avanzaticci, 
Insano più di Labeon Ha detto 
Fra gente sana . Del costui delitto 
Quant'i quell'altro più brutal , più grave? 
Tal commise l'amico un pcccatuzzo, 
Clic non gliel condonando , irto e scortese 
Te ne avrebbero ; e I' odi e da lui fuggi , 
Qual da Buttine il dchitor diserto , 
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Qui nisi , quarti triste! misero venere Eatendae , 
Mcrccdcm , aut imiamos tuide unde extricat , ama- 

Porrcelo iugulo histarias , captivus ut, audit . 

Comminiti teetum potili , mensave catillam 
Evandri manibus tritai» deiccit ; ab liane rem , 
Aut posilum aule ntea quia pullam in parte ca- 

Sustulit esuriens , minnt hoc iiiciindus amicai 
Sit mìhi ? Quid factum , sifurliim fecerìt ? aut si 
Pradiderit commista fide? sponsumve negarti ? 

Qtieii paria esse fere placidi peccata, laborant » 
Qnum ventala ad verum est: sensus , moresque. 
repugnant , 

Atque ipso utilità* , insti prope ma ter , et aequi. 

Qttum prorepserunt primis ammalia terris , 
Mutuai, et turpe peeus , gtandem , atque cubilia 
propter 

Fnguibui , et pugnis , dein fustibus , atque ita 

Pugnabanl armis , ijuae post fabricaverat usus ; 
Donec verba , quibas voces, scasusque notarent , 

Nomìnaque invalere: dekine absistere bello, 

Oppida eoeperunt munire, et ponere leges , 

Ne tjuis fur csset, neu latro, ne quii adulter . 

Nani fiat ante Helenani cunnus teterrima belli 
Caussa : sed ignotis perierunt mortibus itti, 
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Che al tristissimi) dì de le calcnde 
Se frutti e capital fin da (otterrà 
Non ismugne qual può, li a cornici) nato 
A collo steso trangugiar I' assenzio 
De le sue storie, come servo in ceppi? 
Un amico, già brillo , avrà i cuscini , 
Con riverenza , sco ni pisciato a tavola ; 
Avrà fatto cader dal desco a terra 
Logoro un nappo ria la man d'Evandro; 
Per questo, o perche fame abbialo spinto 
Del catin del mio lato a torsi un pollo, 
Forse perciò mi diverrà men caro? 
£ clic farei , se mai commesso un furto , 
0 se il fidato arcan tradito avesse ; 
Se fosse un vìi prometti tor spergiuro? 
Quei , c' affermano eguali esser le colpe , 
Si dimenano invan , venendo al quia. 

E la stessa utiità , che di giustizia , 
E ri' equità quasi può dirsi madre. 
Quando gli uomìu da pria , muta e vii greggia, 
Presero a rampirar su la novella 
Terra , nuovi animai , con sgraffi e pugni 
Poi co' baiton, pugnavan poi con l'arme, 
Che a l' nom la già crescente arte apprestava , 
Per le ghiande e '1 covil , sin che inventato 
E verbi c nomi , onde agi' interni sensi 
Segno adattar le articolate voci . 
Cessato il guerreggiar , schermo a le rocche 
Fur le mura ; a la vita , a le sostanze , 
A I' onor coniugai , schermo le leggi. 
Fu il muliebre fior cagion di sangue 
Orrenda anco pria d' Elcna, ma ignoti 
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Quo* venerei» incertam rapientes, more/erarum , 

Viribus edilìor caedebat , ut in grege laurus . 
Lira inverila meta iniusli fateare necesse esl , 
Tempora ti , fattottjue veti* evolvere mundi . 
Nec natura poteit iusto secernere inìquum, 
Dividit ut bona diversi* , fugiinda petendii. 
Ncc vince' ratio hoc , tantumdem ut peeeet , idem- 

Qui tenero* caule* alieni fregeril horli, 

Et gai nocturnus sacra Divum legerìt. Adtit 

ìtegula , peceatis quae poenas irroget acqua* ; 

Ne seutica dignum , korribili sedere flagello . 

Netta , ut ferula eaeda* meritata malora subire 
Ferbera , non vereor ; quum dica* esse pare* re* 
Furia lalrociniis , et magni* parva mineris 
Falce reciturum simili le , si tibi regnum 
Permittant nomine* . Si dive* , giti sapien* est , 

Et sutor bonus, et solus formosus, et est rex ; 
Cut optas guod haècs P Non nosli , guid pater, in- 
Chrysippus dicat .- sapiens crepidas sibi nunquam , 



Quelli perir , che mescolatamente 
Mentre , dì Sere iu guisa , a viva forza 
Sei rapivan qua e là , dal più robusto , 
Come ila tauro greggia , erano ancisi . 
Che del timor de l' ingiuitizìa figlie 
Fur le leggi , te vogli i tempi e i fasti 
Svolger del mondo , confettar t' i fona . 
Nè come il ben da quel , che ben non aia , 
Natura icerne, e ciò, ch'i da fuggirsi 
Da ciò , eh' è da bramar , coli dal dritto 
Può il torto segregar; dì mai ragione 
Convincerei potrà eh' egual peccato 
Tanto commetta chi dagli orti altrui 
Smozzichi i cavolin , quanto de l' are 
De* numi I 1 empio ipogliator notturno. 
Vegli una norma , die condegne adatti 
Pene al fallir, nè chi di sferza è degno 
Sia con aspro fiagel da te percosso . 
Mcntr' io poi non inforco che saresti 
Capace di punir con due spalmate 
Chi degno fora di mazzuola , o scure . 
E come no , quando a tuo senno agguagli 
Il tagliaborse a I' auassia di strada ; 
Anzi minacci che la razza umana 
Te re facendo , roteresti a tondo 
La falce al sacrilegio, e al pcccatuzzo? 
Se '1 sapiente i tosto ricco ; i tosto 
Buon calzolaio ; bello ei solo ; ei re ; 
Perche dunque bramar ciò , che possiedi ? - 
Non sai (egli rispnde) quel , che il nostro 
Padre Crisipipo dica . Un sapiente 
Che le scarpe e le suola da se stesso 
Si lavorasse , mai non fuvvi : c pure 
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JVec soleas feeit ; tutor lumen est sapiens . Qui ? 



Ft, qaamvis tacet , ffertnogenes , cantar tanica, 

Optimtu est modulalor ; ut Alfcaus vafer , ornai 
Abietto instrumeuto artis , clausaque tàberna , 

TomoT crat: sapiens opcris sic opti/atti amnis 
Est opìfex sotus , sic rex . Fetlant Ubi barbata 
Lascivi pueri : quos la ròsi faste eocrces , 

Fr gerii turba circuiti te stante, miserane 
Rumperìs , et lalras , magnorum maxime regum . 

Ne longum faciam ,■ dum tu quadrante lavatura 
JRcx ibis , rieque te quisquam stipular , iucptuia 
Praeler Crispiaum , seclabitur ; et miki dutees 
Ignoscent, si quid peccalo stultus , amici; 

Inque vicem Itlorum pattar dclicta libcnter, 
Privatusquc magìs vinata te rege bcatus. 
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Il sapienti; i calzolajo - E come ? 

Cora" Ermogcnc , il qusl , benché li taccia 

Pure un cantore e un maitre- di cappella 

Ottimo i sempre ; come Alfcn 1" astuto , 

Che, gettati de Y arte gli strumenti, 

E chiusa la bottega , era barbiere ; 

Così d' ogni opra operatore egregio , 

Cosi soliamo il sapiente è re - 

Ma i ragazzi ti pelano la barba , 

Sì petulanti , che '1 bastone a tondo 

Se non meni, ti accoppano, t' accerchiano , 

Ti si affollano intorno; e tu meschino 

E scoppi e latri, o tra' gran re grandissimo. 

Per finirla , tu re , mentre ne andrai 

AI bagno di un quattrin ; né cortigiano 

Hai , chi ti segua alcun , fuorché l' inetto 

Crispino } a me peritoneran cortesi , 

Se slotto qualche Tallo avrò commesso, 

Gli amici , ed io lor falli anco a vicenda 

Sosterrò di buon grado , io , che privato 

Più che tu re , vivrò vita beata . 
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Satira IV. 

Euroiu, atque C ratinai , Arìstophanesquc poctae 
Atque alti , quorum comoedia prisca virorum est, 
Si quii erat digmis describi, quod malus ac far , 

Qaod mucchi, s foret , aat sicario* , aui alioquì 
Famosus, multa cum liberiate notabant . 

Hinc omnit pendei Ludlius , hoscc sequutus , 

Mutati* tantum pedihus , numerisque ;facetus , 

Emunctae naris , darus componcre versus ; 
XpMffuit hoc vitiotus: in hora saepe dueentos , 
Vt magnani , versus dictabat Hans pede in unii .- 

Qitum Jlueret lutalentus , erat quod tollera velie* ; 

Garrulus , atque piger scribendi ferre laborem , 
Scriba di recte : nam ut multata , liti moror , Ecce, 
Crispinus minimo me provocat. Aceipe , si vis , 
Aecìpe iam tabulai ; detur nobis loeus , bora , 
Custode* : videamus , uter plus scrivere possit. 

Dì bene Jecerunt , inopi* ine , quadfue pusilli 
Finxerunt animi, raro, et perpauca loquentii : 

Al tu conclusas hircinis follibus aura* , 
Fique laborantes, dumferrum molliat ignis , 
Ft mavis, imitare. Beatiti Fannia*, nitro 
Dclatis capsis , et imagine : amai mea nemo 



Satira IV. 



E e foli , ed Aristofane, e Gratino , 
E quanti fur poeti, de la prisca 
Commedia autor, se meritava alcuno 
Di malvagio , di adultero , di ladro , 
0 di sicario, o per qua! altra, sia 
Camion j taccia d' infame , senza il menomo 
Ritegno tei bollavano tu '1 fatto . 
Tutto a questi l'atti cn ; 1' orme di questi 
Calca Lucilio, i numeri ed il metro 
Cangiando sol : faceto, giudizioso , 
Duro nel verseggiar : suo vizio è questo . 
Spesso , come un gran che , dugento versi 
Egli in un'ora sovra un pii dettava . 
Limaccioso acorrendo, in lui ben era 
Di quel , che avresti sceverar voluto . 
Garrulo , e de lo scrivere a la dura 
Fatica pigro ; de lo scriver bène , 
Che de l' insaccar borra , io non fo caso . 
Ecco Crispiu ; cento contr' un , mi sfida - 
Freudi , s' liai cor , le tavolette preudi j 
Ci si dlcno i custodi, il tempo , il luogo, 
E chi ta feccia a scriver più fra noi , 
Proviamo un po' - Sieri benedetti i numi, 
Cbe mi foggiar meschino e ptiiill animo 
11 cor; pigra e lentissima la lingua ! 
Tu poi ben a tua voglia imita 1' aure 
Chiuse in otre caprina , infaticabili , 
Sin ceda il ferro sua durezza al fuoco . 
Oli beato quel Fannlo, cbe le casse 
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Scripta legai , vulgo recitare timcnlii , oh hanc rem, 

Quod sunt , quos genus hoc minime iuirat utpote 
pUr„ 

Culpari dignos . Qacmyis media erae turba : 

Aut ab avaritia , aut misera ambitionc laborat . 

Rie nuptarum insanii amoribus , hic puerorum ; 

Hunc capii argenti splendor , stupet Albius aere: 

Hic mutai merces surgenti a sole , ai eum quo 
Vespertina tepel regio : quin per mala pracceps 
Fertur , uti pulvis collectus turbine ; ne quid 
Summa deperdat mctuens , aut amplici ut rem . 

Omnes hi meliniti versus , odere poetai . 

Foenum habet in corna , tonge fuge ; dummodo ri- 

Excutiat sibi , non hic cuiqaam parcet amico : 

Et quodeumque semel chartis illeverit , omnes 
Costici a fumo redeuntes scire, lacmjue,, , 

Et pueroi,et anus . Agcdum , pauea accipe cantra. 

Primum ego me illorum , dederim quibits essepoetis, 

Excerpam numero . Ncque enim concludere versum 
Dixcris esse satis: ncque, si quis scrib.-it , uti, noi , 
Sermoni propiora , putes hanc esse poetam . 
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Trasportò de' tuoi libri , e '1 suo ritratto , 

Non pregato da alcun ! Di me , che tremo 

Di recitare in pubblico, ninno 

Legge gli scritti , e n'è ragion ebea molti 

Questa sorla di cardo i dolorosa , 

Pere' bau taccata di mal pel la coda . 

A catafascio da la folla «Irai 

Chi più ti piaccia ; o d' avarizia ci pecca , 

0 d'inquieta ambizione : Impazza 

Uno per donne maritate, un altro 

Per zanzeri : al fulgor questi s' abbaglia 

De 1' argento moderno : al bromo antico 

Albio ■' incanta . Donde nasce il sole 

Sin dove tepe Occidental contrada , 

Mercanteggia quett' altro, anzi qual polire. 

Da vorticoso turbine ravvolta , 

Di rìschio in rischio rapido trainila , 

Pachi de l'ammassato oro a l'acervo 

Dulia pavido scemi , anzi 1" accresca . 

Temono i versi , abborrono i poeti 

Costoro tutti - Ei porta il fiori su T corno; 

Guarda, guarda . Ne straripi una risata 

Non la perdona al ano più caro amico . 

H£ pace ba mai , se quel , che sulla carta 

Una volta sgorbiò, non sappian quanti 

Da la fontana tornano, e dal forno, 

Sìen fanciulli , sten vecchie - Or alto un poco ; 

La mia risposta in brevi detti ascolta . 

Pria negherò eh' io del bel numer' uno 

Sia fra color , cui chiamerei poeti ; 

Uè l'accozzar qualche tapino verso 

Dirai die basti , ni talun se in prosa 

Verseggi al par di me, fia che Ino voto 

T. Ili 4 
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Jngenium Cui sii , cui mens divinior , atque ot 

Magna lonaturum , dcs nominis huius honorem . 

Jdcirca quidam, eomoedia, neene poema 
Esset , quaesivcre: quod acer spiritai , ac vii 
jVec verbis , nec rebus inest ; nisi quod pcdc certo 
Pifferi sermoni sermo merus . Al pater ardens 
Saevit , quod meretrice nepos insanus amica 
Filius , uxorem grandi cum dote recuset ; 

Ebrius et ( magnum quod dedeeus) ambulet ante 
Noctem cum faàbat . Nunqnid J'omponius istis 
Audiret leviora, pater si viveret? Ergo 
Non tatù est puris versum perscribere verbis ; 

Qiiem si dissolva*, qttivis stomachetur eodem , 

Quo personatut pacto pater . Jlis , ego quae mine , 

Olim quae scripsit Luciliut , eripias si 

Tempora certa, modusque, et quod prius ordine 

verbum est, 
Poslerius facias , praeponent ultima primis ,- 

Non , ut si solva* : „ Postquam discordia tetra „ 
„ Belli ferratos postes, portasque refregit „: 
Jnvcnias etiam disteeti membra poetae . 

Hactenas haee : alias , instimi sit necne , poema ; 

Nunc itluil tantum quaeram; meritone libi sit 
Suspectum genus hoc scribendi . Sulcius acer 
Ambulai, et Caprius ,rauci male , cumque libellis : 
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Ottenga di poeta . Ad non , clic ingegno, 
Che diva mente, e d'alto tuon loquela 
Sorti, darai di sì bel nome onore. 
Quindi taluni chiesero , te dirsi 
La commedia dovea norma aneli' essa : 
Quando non atro, né vigor febeo 
Le me frasi rinfiamma , e' suoi concetti ; 
Se non che il metro dal sermon comune 
II comico sermon fa che li (cerna - 
Pur cootra '1 figlio libertin , che insano 
Per meretrice, ben dotata moglie 
Sicilia , ed ebro ( alta vergogna ! ) scorre 
Le vie , pria d'annottar, tra accese faci, 
Voci aspre intuona d' ardent' ira il padre - 
Ma rimbrotti Pomponio udria men gravi , 
Se vivo fosse il gcuitor? Kon basta 
Dunque ['ordir di pure frasi il verso, 
Se sciolto , trovi poi eh' ogni uom chiunque 
Pari voci userebbe a sfogar l' ira , 
Come un padre da scena . Il tempo e '1 metro 
Se tu ne turbi; onde qual voce il luogo 
Primier tenea , scenda a l' estremo , e al primo 
S' ergati quelle da seno j ecco i sermoni , 
CU' ora io scrivo , che un di Lucilio scrisse . 
Ma così non avvien quando tu sciogli : 
„ Poiché le porle di Bellona infranse 
„ Tetra Discordia, c le ferrate imposte. „ 
Disciolti ancor ti moslrcranno i brani 
Del dimembrato vate ; c sin qui basti : 
Se sia poema , o no , vedrassi altrove . 
Sol ora indagherò, questa maniera 
Di scriver se a ragion li sia sospetta. 
Silicio e Caprio feroci, scalmanati , 
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Magnus uterine timor làtronìbù*-: àt bene li qui* , 

Et puri* vivai manibas , cohlemnat utruìiHpte. 

Ft si* tu limili* CatU, Birrone latronum , 

Non ego sin Capri , ncque Suiti : cur mctua* me ? 

Nulla talenta meo* habeat , nenne pila tibcllai-j 
Quei* mano* ìnsudet valgi , Hcrmogcnisque Ti- 
Selli. 

Nec recito cuiquam , niti amici* , ìdìfttc coaetus ,- 

Non ubivi* , Caramve quibnslibet . fn medio qui 
Scripta foro recitent, sunt multi; quique lavante* ; 

Suave loca* voci resonat conclusa* . Inane* 
Hoc invai , band illad quaerentcs , num sine senni, 
Tempore num faciali! alieno. Laedere gaiides , 
Jnquii , et boc studio pravus faci* . F ride pctiUim 
Hoc in me iacis P est auctor qais dcniqtic eorum 
Vixi cmn quibu* ? jlbscntcm qui rodit amicum , 
Qui non defendit , alio culpa/ite; *otutos 
Qui captat risu* hominum , famamaiie dicaci* / 

Fingere qui non viso pote*t , commista tacere 
Qui nequit ; bic niger est ; bunc tu , Romane, ca~ 

Saepe tribus lectis videa* coenare quaterna* ; 

E quibus unii* amet tjuavis aspergere cuncto* , 

Fracler eum , qui praebet aquam : post , ìiune quo- 
que potus, 

Condita qaum verax apcrit praecordia hiber . 
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Co' libelli a b mah sen .vanno intorno 
Spavento entrambi alt intimo ile' ladri , 
Ma chi ben vive , e con pulite mani , 
IV entrambi riderà . Clic se tu sci 
Ladro » Celio aimìl , limile a Birro , 
Sulcia o Caprio io non son : perchè mi temi ? 
Giugni die uè, bottega , ne colonna 
Ha miei libretti , cui la man del volgo, 
E di Ermogcn Tigcllio umida insozzi . 
Tranne gli amici , e ciò centra mia voglia, 
Non recito a chiunque; non dinanzi 
A chi si sìa , ni ovunque sia . Del foro 
N71 bel mezzo, e nel bagno (in eli i uso luogo 
S' ode più grata risonar la voce ) 
Recitan molti Ì loro scritti . È caro 
Questo a le iucche a vento, clic non badano 
Se a eontrasenso sia, se a contrattempo 
Quel , clic ti fanno - Ni a te già dispiace 
(Mi rinfacciai grattar la tigna altrui, 
E a bello studio majignetto il fai - \ 
Questo strai, clic mi avventi, onde il traesti? 
Di quanti meco usàr , cbì n' e. l' autore? 
Chi l'amico lojitari morde a le spile; 
CLi noi difende, s'altri il morda; al vanto 
Di buffali j di maledico clii agogna ; 
Chi inventando puf) dir visto il non visto; 
Chi Inflittolo arcan tacer non punte, 
Nero lia il core , o Roman ; di lui ti guaida 
In ciascun de' tre letti ai desco intorno- 
Spesso quattro a cenar vedi giacerti , 
Tra' quali un v' è , c'ama trafigger tutti, 
Qual può, lui salvo, die T convito appresta 
lnciusclierato poi , quando 'I sincero 
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Hic libi comi) , et urbanus * iibcrqne eidetur 
Infesto nigris : ego , si risi , quoti ineptus 
Pastillos Itufillus ole! , Gorgoniut hircum , 

Lividus , et mordax videor Ubi . Mentio ti qua 

De Capitolini furtis iniecta Petillt 

Te coramfuerit ; defendas , ut tuus est mot ; 

Me Capitolinut convittore risus , amieoqne 
A pacro est , cantsaque mea permulta rogata* 
Fecit ; et incolumls laetor ijuoil vivit in Frbe : 

Sed lumen admirar , quo pacto iudicium ìllud 
Fugerìt . Hic nigrae succits loliginis , haec est 
jicrugo mera ; auod vitium procul ab/ore chartìs t 



dtquc animo prius, ut ti quid promlttere de me 
Possum aliud, vere promitto . Liberili! si 
Dixero quid , ti forte iocotius hoc miai iiirìt 
Cum venia dabis : insuevit pater optimut hoc me, 



ft fugerem, excmplis vìtiorum quacque notando. 



Quum me hortaretar , parce , frugaliter , atque 
fivcrem ali coidentut eo , qitod mt ipse /taratici : 

Nonne vides , Alhi ut male vii-atfilìus ? nlqiie 
Marmi inopi ? magnum documentata , ne patriam 
rem 
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fiacco de) con: i nascondigli schiude; 
Ne accatasta anche quello. E pur gentile 
E schietto e urbano a te , de' maldicenti 
Acre rampogna t or sembra costui; 
Io poi, ae diedi il giambo al vauarrllo 
Profumato Rufìllo, e al capr' olente 
targamo, sembro a te Tipera e cane. 
Se di Petil Capitolino i furti 
In tua pretesila rammentare avvenga 
Ecco, giusto il tuo siil , come il difendi: 
M'ebbe Capitolin da' mici prim' anni 
Amico e comraepjal : per amor mio, 
Pregato, egli adopró cose ben molte; 
Clic sano e salvo or se la goda in Boma, 
Mi fa piacer; ma che da quel giudizio 
Se l'abbia scapolata, io ne stupisco. 
Qui 1' atro succo de la seppia , il pretto 
Verderame qui ascondesì : ma questo 
Vizio da le mie carte, e più dal core 
Starai loutao , ne do sì certa fede , 
Come dar ne potrei di cosa al mondo. 
Se troppa liberta, ce troppo frizzo 
Sopra un bel che scorso mi sia talora; 
Dar meo dovrai con buona pace il dritto . 
De l'ottimo mio padre, ceco il contegno, 
Gii meco usato, d'ogni vii io al vivo 
Offrendomi l'esempio onde '1 fuggissi. 
Quand'egli al viver parco ed assegnato 
Esortatami, e sol contento a quello 
Clio apprestato mi avesse - Il figlio d' Albio 
Non vedi tu come a disagio ei viva? 
A qua] miseria Barro i ornai ridotto? 
Gran documento , onde i paterni beni 
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Perdere quis petit . A turpi meretrici! amore 
Quura deterrcrel ; Sedani dittimilii lis . 

.Ne sequercr moechas , concetta qimm venere itti 
Posseia ; deprenti non bella est fama Trebont , 

Aiebat : sapiens , vitata , qiiodque petitu 

Sit mcliiis, canssas reddat Uhi : mt satit est, si 

Tradilum ab antiqui* morem servare , tuamqae , 

Dani custodii eges , vìtam ,famamijae Uteri 
Jncoliuaem possimi ; simili ac duraverit aetas 
Membra , anìmumqtte tanni , itabis fine corticc . 

Formabat puerum dictis: et live iubebal , 

Vt facerem quid; kabes auclorem , quo focias hoc ; 

Vnum ex iudicibus selectis ohiiciebat: 

Site vetabat ; an hoc inhonestum, et inutile Jactu 
Aeciie sit , addubitcs ,Jlagret rumore malo quum 

Mie , alque ille ? Avìdos vicimim fiiims ut degras 
Exanimal , morlisque metu sibi parcere cogit ; 

Sic tenerot animai aliena opprobria saepe 
Abstcrrcrd vitiis . Ex hoc ego sanili ab itlis , 

PcTiiiciem quaecumque fermit ; mediocrità , et quii 
Jgnoscas , vitiis teneor fjòrtatiit et isthìne 
Largiter abitulerit longa aetas , liber amicai, 



Non mandi alcun pel buco de 1' acquaio ! - 
Se da l'amor d' una baldracca infame 
Atterrirmi intrndea - Deh ebe non Togli 
Somigliarti a Settan t - Dietro a le adultere 
Per non farmi perir, mentre permeiti 
Venere offriva a me piacer tranquilli - 
Del sorpreso Trrbonio, ei mi dicea, 
Bella non é la fama . Il lapiente 
Ti esporrà le cagioni, onde sia meglio 
Schivar quel; chieder quello: io son contento, 
Se il costume a icrhar de' nostri antichi , 
In te pur giungo , e a custodirti intana , 
Mentre di guida hai d' uopo , e vita e ^m^,. 
Poi coro' età rassoderà le membra , 
E '1 cor; nuotar potrai sema corteccia - 
Me fanciullo imbevea di tai precetti i 
E 0 mi dette un comando, allor m' offria 
Alcun de' savi , a giudicar prescelti - 
Ecco il modello da seguirsi - Overo 
Un divieto mi desse - E dubbio avrai , 
Se dò inonesto, se nocivo ci sia , 
Quando un mal grido romoreggia intorno, 
Per questo e quello? Come un funerale 
Nel vicinato agli egri alquanto ghiotti 
Le gambe fa tremare, e la paura 
De la morte gli astrigne a far dieta»;» 
Cosi 1' infamia altrui spesso da' vizi 
Le tener' alme è a spaventar possente : 
Io debbo a ciò che sano orna! da quanti 
Sono i micitii.il , sol de' mezzani 
Degni del tuo perdon, l'animo infermo 
Geme annodato: pur di questi ancora 
Forse gli anni maturi , un franco amico , 
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CatuiUam proprium : neqae eiiim , quitta kctulus , 
aut me 

Porticas exccpit , deium mihi . Itcclius hoc est : 

Hocfaciens , vivam mclius ; sic diilcis amidi 
Occurram : hoc quidam non belle ; nunquid ego itti 
Jmprudetts olim faciam simile? Ifaec ego ricchi» 
Compressi! agito labris ; ubi quid datar olì , 

Illudo c/idrtis .Hoc est mediocribus illis 
Ex vìtiis unum ; cui si concedere riolis , 

Multa poctarum veniet mdruu, auxilio quae 

SU mihi ; ( «aire multo plures tamtu ) ac velati te 

ludaci , cogemas in hanc concedere turbarti . 
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Il proprio senno guarir! gran parie . 
He gii , quando sto a letto , o vo al pasteggio, 
Lascio di meditar - Sarebbe questo 
Miglior partito: te mi attengo a questo 
Vivrò pili lieto; amabile agli amici 
Potrò prestarmi . - Non lodevolmente 
Il tale oprò cosi: forse imprudente 
Vorrò an giorno ancor io far altrettanto? 
Tacito meco stesso ruminando 
Vo tai pensieri. 0/ ozio alcun m' e dato, 
A scriver mi diverto : an de' mezzani 
Vizi qitest'è, cui se di ammetter nieghi; 
Sopravvenir vedrai tosto di vati 
(Formidabile i '1 numero) una schiera 
In mio soccorso , e a guisa di Giudei 
Ti sforzeremo entrar per un de' nostri . 
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Satira V. 

JjjttMssVX magna me excepìt Arida Poma 
Hotpitio modico : rhctor cornei Hcliodorut , 
Graecarum longe dt/ctissimui . Inde Forum Appi 

Dijfertum nauti* ', cauponibus atque maligni! , 

Hoc iter ignavi divisimi/i, attilli ac noi 
Praccinctis unum : minui est gravii jippia tardii . 

Hic ego, propter aauam, auod trai teterrima, 

Indico bcllum, Cùcnantei haiid animo acquo 
Exipectam comitcs . lam nox inducerc tetris 
Fmbrat , et cacio diffunderc tigna parabat. 

Tum pneri nautis , pnerit confida nautae 
lngcrere . Une appaile : trecento! inserii: obel 
lam salii est. Dam acs exigitur , dum mula U- 
galur , 

Tota abit fiora; mali culicei, ranaeque palatini 

Avcrlunl somnos . Absentcm ut cantal amicai* 
Multa prolutus vappa nauta , atqne viator 
Certalim; tandem fcssui dormire viator 
Incipit : ac miiiac pastum retinacula mulae 
Nauta piger saxo rcligat , stertitque lupinai. 

lami/uè dici aderat , nil quum procedere lìntrent 
Scnlimus : donec cerebrosus prosilit unui, 
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Satira V. 

la gran Roma uscito, Arida offrimmì 
Mezzano allargo: il greco arciikitlissimo 
Raorc Eliodor m'era compagno. 
Tassi poi d' Appio al foro, a zeppo pieno 
Di barcaiuoli, e laveriiter furfanti. 
Pigri questo cammin , <T una tirala ... 
A quei di noi più ivelti , in due partimmo : 
L'Appia a chi men l'affretta, t men noiosa. 
Qui l'acqua essendo assai malvagia , intimo t .,. 
Guerra al ventre , conlaiulo a maliiicorc ^ 
I buon bocconi eie' compagni . Intanto 
A coprir d' ombra il mondo , il del di stelle, 
S' apprestava ia notte ; ed ecco i servi 
Co' barcaiuol , t' barcainol co' servi 
A batostar - Qui con la barca - E quanti 
Ne vuoi ficcar? Trecento? - Oi basta, basta. 
Fria die il nolo li esiga, c clic al rimordilo .. 
Leghiu la mula, già n' i andata un'ora. 
I rei moscioni, le palustri. rane 
He sviano il sonno: il barcaiuol , rullando 
Acido vino , c '1 viandante a prova 
Canlan : Ben mìo, da me lontana ; «Alfine 
Frimicr 1' asino attacca a buon cavicchio 
Lo stanco viandante , e 'I noccliicr pigro 
Anch' ci la fune de la mula a un sasso 
Accomandando , quella a pascer manda ; 
£ con pancia, a 1' in su ponsi a russare. 
Stava spuntando il di, quando avveniamo, 
Nulla arrancar la scafa : ed ecco allora 
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Ac mulae, nautacquc caput, lumbosijue saligno 

Faste dolat : quarta vix derama expommur hora . 



Ora, manusque tua [animus, Feronia, lympha . 

Milita tum pranii trìa repimus , alque subimas 
Jmpositum saxis late candcidihus Anxur . 

Hae ventanti erat Maecenas optimus, atque 
Cocceius , missì magmi de rebus ulerque 
Legati , aversos soliti componete- atnicos . 

Hlc oculis ego nigra meis collyria lipput 
Jllinere . Iiilerea Maeccnas advenit , atque 
Cocceius , Capitolile simul Fonleius , ad ungaem 
Factut homo , Antoni , non ut magis alter , ami- 

Fundos Aujidio Luteo praetore libenter 
Linquimus , intani ridentcs proemia scribae, 
Prattexlam , et tatua, clavum , pnaiacque Ba~ 
tillum . 

In Mamurrarum. lassi delude urbe mammut, 
Murena proibente domain , Capitone eulinam . 

Posterà lux oritur multo gratissima ; namqtte 
Platius , et Farius Sinuessac , Virgiliusque 
Occurrunt : animac , quales neque candidiores 
Terra tulit , neque quU me sii definctior alter . 

O qui complexus, et gaudia quanta fuerant'. 
Nil ego eonlulerim iucuudo sanus amica . 
Proxima Campano ponti quae fittala tectuin 
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Saltar sul lido un cervelli» bizzarro , 
E manicar con un randel di salcio 
A la mula e al nocchier la testa c i lombi . 
Prendiamo terra su la terza a itento , 
E accorriamo a lavarci e mani e viso 
Nel tuo fonte, o Feronia. A pancia piena 
Rampicliiam poi tre miglia , e in Te Tracina 
Entriam , ebe sovrapposta a biancheggianti 
Bocce, smaglia da lungi in ampio giro. 
V ottimo Mecenate ivi e Cocccio 
Sopraggiugner dovean , per gravi cose 
Spediti entrambi , a rannodare avvezzi 
Le disciolte amistà ; ivi de' neri 
Miei colliri io mi ugnea gli occhi cisposi. 
Quand'erto Mecenate, ecco Cocccio, 
E Capitan Fonteio , uom veramente 
Tirato al fi! de la sinopia, amico 
D'Anton, c' altro non ha di lui più caro. 
Fondi col sua pretor Au lìdio Luteo 
Lasciammo di buon cor : scrivali ridicolo , 
Pien di pazza burbanza per gli onori 
Del lucco, del bracier , del laticlavo. 
He la città quindi posiam già lassi 
Di Mamurra a far allo , ove l' alberga 
Murene appresta , e Capitan la cena . 
Amenissimo oh quanto il dì seguente 

Spunta per noi ! Virgilio , e Vario , e Tucca 

Corrono in Sinnessa ad incontrarci; 

Quali né al mondo Air più candid' alme, 

Uè a cui di me più stretto è altr' uomo al mondo . 

Qua' gli abbracciar], quanta fu la gioia! 

Nulla ad un dolce amico io mentre ho senno , 

Olerei comparar . Piccioli villa 
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Praebuìt : et parotiti quae debelli tigna , talcm- 
que . 

Hine nudi Capuae clitellas tempore pomuit L 

Lusum it Maecenas., dormitimi ego , FìrgUùttyHe . 

JVamque pila lippis inimicum et ludere erudii . 

Hine nos Cocceii reeipit pienissima villa , 
Quac super est Candì cauponas . Nune mihi paueis 
Sarmenti scurrae pugna» , Messique CicirrlU-, 
Musa, velim mcmores ; et qua p aire natus "ttr- 

Contulerit lìtes . Messi clarum gentil Osci S 

Sarmenti domina exstat ; ab hit maior&uforti 
Ad pugiiam venere. Prior .Sarmentus :.- equi te 
Esse fcH similem dico . Jtidemus : et ipse 
Stellai ; accipio ; caput et movet . O ,| tua corna 
JVi furet vxsecto frani , inquit , quid /acerei , 

Sii mutitns.minitarisP At UH foeda cicatrice 
Setosam laevi frontem lurpaperat oris . 

Campanum in morbnm , in faciem permulia ioea- 

1*3, .. .. 

Pastorelli saltarct uiì Cyelopa, rogabat: 
Nil Mi larva , aul Iragicis opus esse colharnii. 
Multa Cieìrrhits ad haee donassel iamne cote- 
Ex voto Laribus , quaerebat : scriba qaod esset , 
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Presso al ponte di Capita a noi die letto , 
E' Sindaci , cui spetta , il tale e '1 foco . 
Di là per tempo i muli a depor vanno 
In Capila il basto: al giuoco Mecenate, 
& letto andiam Virgilio ed io ; ciiè '1 giuoco 
De la pila a' cisposi , e agi' indigesti 
Certo non fa buon prò . Quindi partiti 
Di Cocchio la villa, a le taverne 
Di Gaudio sovrapposta , albergo ci offre 
Pien d* ogni ben di dio . Or qui vorrei 
Che del buffon Sarmento , e del Cicirro 
Medio la pugna rammentassi , o Musa , 
In brevi detti , e da quat padre nati 
Sica gii disreti ne l'arena entrambi. 
Osci ha Mriiìo < grand' avi : di Sarmento 
SÌA oggi la padrona è bella e viva . 
Nati da la' roagjiur , t' apre l' aringo . 
Sarmruto il primo - Un cavai Imi sflvjggm 
Tu sembri , e lei dick'lo - Scroscio di ria; 
E Menio aneli' ci : L' bo inteso - e crolla il capo . 
L' altro ripiglia - 0 tu , se in fronte un corno 
Don ti avesser spezzato , e clic faresti , 
Quando col capo mozzo ancor minacci? 
De la faccia a sinistra una schifosa 
Cicatrice a costui rendea deforme 
La setolosa fronte . In mille guise 
E tal morbo campano , e su 'I suo ceffo 
Poiché '1 beffeggia , del Pailor Ciclope 
V esorta al brillo ; e In': non ba bisogno 
Di maschera , o di tragici coturni . 
Messia , rendendo datteri per lìciti , 
Il chiede , in voto s' abbia offerto a' Lari 
La catena ; chi in lui , benché scrivano . 
TIII. 5. 
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Peterius nihilo dominile ius ette . lìogabat 
Denique , cur unquam Jugittet / cui salii una 
Fairii libra forti , gracili tic , tamque pusillo? 

Prarsut iucunde coeuam produximm illam . ' 

Tendimus hinc recta Beneventani, ubi sedulut 

Pene arsii , macros dum turdot versai in igni : 

Ham vaga per veterem dilapto Jlamma culinam 
Vulcani), summum properabat lamiere tectum . 

Convivati avidos coenam , servosque tìmentet 
Tum raperc , atque tunnel rcstinguere velie videret . 

Incipit ex ilio monte* Spulila notos 
Ostentare miai , quos torret Alahulut , et quot 
Nunquam ereptemus, nisi nos vicina Trivici 
Villa recepisset , lacrimoso non sine fumo, 

fdos cum folìis raotos urente camino. 

Hìc ego mcndacem stultissimus utque puellam 
Ad mediam noctem extpecto . Sanimi* tamen aufert 
Intentum veneri : tum immundo somnia visu , 
Noclurnaiu vettem maculant ,. ventreraque supinum . 

Qnatuor hinc rapìmur vigiliti et milita rhedis, 

Sfansuri oppidulo , quod vertu dicere non est ,- 

Signii ptrfaeile est . feriti vjlistima rerum 



Pur terbava tua donna il (fritto antico . 

Chicdcagli io fin, onde fu mai eh' essendo 

SI spaculin , ti piccinin , che troppo 

D' una libra di farro avriane avuto , 

Perno fuggirli . Quella cena in tomroa 

Fu dilungata iu allegria perfetta . 

Di cola difilato a Benevento 

Dirigiamo il cammin . Qui mentre l'otte 

Attenti»! ma mente alquanti tordi , 

Morti di mal rotti! , gira sul foco , 

Poco mancò che al foco anch' ei con quelli 

Non fotte andato . Alzò [a fiamma un vampo 

Che a la vecchia cucina intórno intorno 

Gii lingueggiando, ne lambiva il tetto . 

I tcrvi spaventati , i commensali 

Famelici veduto avreili accorrere, 

Olii la cena a salvar , chi '1 foco a tpeguere . 

Da quel tito comincia i noti monti 

Puglia a mostrarmi , da i' Atabul' arsi , 
Che in una volta rampicar non mai 
Potuto avremmo, del vicin Trivico 
Se a noi la villa non offria ricetto, 
Bruche non tenia lagrime , dal fummo 
Spremute , mentre tcricchiolavait umidi 
Con le lor foglie nel cammino t rami . 
Me qui , che balordi stimo aspettava 
In fino a mezza notte una bugi tirila , 
Fra lascivi pensier sorprende il sonno . 
Allor sue larve il resupino ventre 
Macchiano oscene , e la notturna vette . 

Ben ventiquattro miglia in carrettino 

Poi scorriamo a fermarci in un borghetto , 
Clic nel ver» non cape, ma ben facile 
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JIìc aqua : ted paiiii longe pulcfierrimut , ultra 
Callida* ut solcai hamerii portare violar , 

Siam Canuti lapidosus ; aquae non dìtior urna ; 

„ Qui locus a forti Diomede est conditus olim . 

Flcntibus hìc farius discedit macstus amici.! . 

Inde Rubai fessi pcrpeniinus , nipote languiti 
Carpente* iter , et factum eorruptiut imbri . 

Patterà tempeslas indiar , ria peior , ad utquc 
Bari macnia piscosì : dckinc Gnalia , lymphh 
Jratis extructa, dedit risusque, iocosque; 

Sina Jlamma sine thura liqucsccre limine sacro 
Persuadere cupit : credat ludaens si fieli a , 

Non ego ; namque Deot didici securum agere ae- 

fìcc, ti quid mìrifaciat natura, Deos i3 
Tristcs ex alla cacti demittere tetto . 

Brundisìum longae finis chaUaeque , giacque . 



F, co' «Eni indicar . V acqua , clic a lutti 
Da per lutto i comune, ivi si compra ; 
Ma il pane arcistufe lido , onde sou ufi 
Addossarsene accorti i viandanti 
La provigion ; chè san qual sia rrnoio 
Quel di Canoea , ove nè l' acqua abbonda . 
„ Fu di quel luogo fouda tur primiero 
Il forte Diomede . „ Ivi partisti 
Vario piagnente da piagnenti amici . 
Dopo un lungo cannimi e da la pioggia 
Benduto più malvagio , a Ruvo alfine 
Latti giuguiamo . Fu nel dì seguente 
Migliore il tempo , ma peggior la via , 
Sino a le mura del piscoso Bari , 
De le Naiadi in odio Egnaiii eretta 
Ben ci apprettò cagion di riso e beffe. 
Nel volerci accoccar die senza fuoco 
Nel tempio suo si liquefa l' incenso . 
Ariella ebreo l' inghiotta , io già non mai ; 
Poiché appresi die vivonsi tranquilla 
Vita gli dei , ni se talor natura 
Mostra qualche prodigio , egli e che' Numi 
Scorrucciati il rovescino qua giù 
Da la celeste villa , Ornai da fine 
Brinditi al lungo foglio, ed al viaggio. 
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Satira VI. 

IV,.. , quia , Maecena* , Lydorum quidquid Etrusco* 
Incoltili Jtnes , nano gencrnsinr est te : 
Nec , quod ava* tibi materna] fiat, attjue pater- 

Olim qui magnis legiottibus iinperitarunt ; 

F t plerìque solcnt , naso stupendi* adunco 
Ignoto* , ut me libertino patre nalum . 

Qiatm re/erre negus, quali sii quisqae parente 
JKatu* , dura ingcnuus ; persuade* hoc tibi vere. 
Ante potestalem Tulli , alijuc ignobile regnttm , 
Multo' saepe viros nulli* maiaribas ortos, 
Et vixisse probo* , amplis et honoribus auctos. 

Cantra, Lacvimtm Valeri genus, linde Superbiti 
Tbrqidniut regno pulsus fttit, unins assi* 
Non unijtiam pretto pluris licnitse, notante 
Indice , quo "osti , papato ; qui stalliti honore* 
Saepe dat indigni* , et famae servii incplu* ; 

Qui stupet in titults , et imagini/ius . Quid oportet 
No* facere, a vulgo longe, lateque remota*? 

Namque esto, papilla* Laevlno mallet honorem 
Qnam Decìo mandare novo, censorqtie moverci 
jippitts , ingenuo si non essem patre natasi 
Vel merito ; quoniam in propria non pelle quiet- 
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perchè fra quanti Lidi 
Vennero il suolo ad abitar toscano , 
Nobile a te maggior non evvi alcuno, 

Gii d' invitte legioni ebbero impero , 
Tu , com' usati parecchi , arrìcci 11 nato 
A l'odor d' un vii sangue, al par del mio , 
Da un libertin trasfusomi . Che nulla 
Manti chi 'I padre sia , se ingenuo t '1 figlio » 
Quando asserisci , se' convinto appieno 
Che pria che Tullio , ignobil re , tenesse 
Scettro e sommo poter , molti sovente 
Di culla oscuri , di virtude illustri 
E visser probi , e grandeggiar d' onori . 
Levino poi , di quel Valerio germe , 
Che il superbo Tarquin sballò dal trono, 
Pregiato non fu mai pili d' un danaio 
A giudizio d' un popolo , che stolto , 
£ ben tei sai , spesso gì' indegni onora : 
Che inetto strascinar lasciasi al grido 
Di rulgar fama ; che al balen ti abbaglia 
Di monumenti , e immagini vetuste . 
Che dunque far dobbiam per tanto spazio 
Hoi dal vulgo distanti ? Ad alto seggio 
Sia che 'I popol prescelga erger Levino 
Più tosto che non Dccìo , uomo novello ; 
Me , che non vanto ingenuo padre , escluda 
Appio censor , ed a buon dritto il faccia , 



7» SA TIR. 

Sed fulgente trahit constrictos gloria curru 
Non mimi» ignoto* geaerorù . Quo Ubi , Tilli, 
Sumere depositimi clavtim P fieriijue tribuno ? 
Invidia acc^evit , privato quae minor esset . 

Som ut quisque insanus nigris medium impedìit 

Pcltibus, et latum demìsìt pectore ctavum ; 
Audii continuo ; quii homo kic ? aut quo patre 

Vt ti qui acgrolet , quo morbo Barrus, haberi 
fi cupiat formanti : cat quacumqut , puetlù 
Iniiciat citram qnaercndi lingula ; quali 
Sit facie , tura quali, pede , dente , capillo ; 

Sic qui promittit , cives , Vrbem sibi cura» , 
Imperlimi fare, et Italiani , et delubro. Dcoram ; 
Quo patre sit natia , num ignota maire inkone- 

Omnct mortala curare, et quacrere cogit . 

Tunc Syri, Damac, aut Dionysi jilius , audes 
Dciiccrc c saxo cives , aut tradere Cadmo ? 
At Novità collega gradu poit me sedet uno; 

Namque est Me, pater quod erat meus. Hoc Ubi 
Paullus , 

Et Messalla vidcris ? At Aie, si piastra du- 
centa , 

Concurrantque foro tria funera , magna sonabit , 
Cornua quod , vincatquc tubas : saltem tenet hoc 

Nuiic ad me redeo libertino patre natura, 



Pur gli oscar! non meo trac che gì* illustri 
Gloria , addensati insiem ne 1' aureo carro. 
Che vaiti la maggior deposta toga 
Prender, o fillio , e divenir tribuno? 
L' invidia , che moietta a te privato 
Mcn saria stata , inferocì più ardente . 
Poiché appena allacciò mezza la gamba. 
Un folle in nero borsacchìn , e l' ampia 
Purpurea striscia fe cader dal petto ; 
Ecco a l' istante: - Or chi tari costui ? 
Figlìuol di chi ? - Qual te '1 furor di Barro 
Invada alcun , il che spacciarsi agogni 
Pel hello del paese; ovunque ci vada, 
Pon le fanciulle in frega , ad indagarne 
Tutto , capo per capo ; e come il volto , 
Com' abbia il pie , la gamba , i denti , il crine 
Tal clii promette, i cittadini, i templi, 
Roma f Italia difendere , e l' impero ; 
Sforza tutti i mortali a prender briga , 
Ed a cercar chi ne sia stato il padre, 
0 inonorato oscura madre il renda . 
Tu figlio a Siro , a Dionigi , a Dama 
Oseresti sbalzar di Roma i figli 
Dal tarpeo sano , o consegnargli a Cadmo? 
Ma Kovio , mia collega , a me d' un grado 
Side inferrar; egli è, qual fu mio padre - 
Per questo dunque già ti credi un Paolo , 
Ed un Messala ? Pur costui nel foro 
Se mai dugento carri , e al punto stesso 
Tre sboccassero insictn pompe funèbri, 
Col suon de la stia voce e corni e trombe 
Vincer potrebbe : ha questo pregio almeno . 
Ma torno a me , dì li&ertin Jìgliuolo , 
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Quem rodtrnt omnei libertino patre natum ; 
Nane, quia, Maecenas , tibi suia convictor : at 
olii* , 

Quutl tniki parerei legio Hoinana tribuno . 

Dissimile hoc illi est; quia non, ut forsit ho- 
norem 

Iure mihi invidcat quivis, ita te quoque amieum ; 
Praesertim cautum dignos adsumere , prava 
jimbilione proeul . Felicem dicerc non hoe 
Me possimi , caia quod te sortitili amieum . 

Nulla eternai tibi me fors abtulit .- optinoti olim 
Virgilius , post hunc Votila, dixere quid essem , 

Ft veni corani , singultirli panca loquutus , 

( Infans namqite pudor prohibebat plura profari) 
Non ego me darò natum patrc , non ego circum 
Me Satureiano vectari rara cobalto; 

Sed quoti crani , narro: respondei (uttuusest mos) 
Pauca : abeo ; et revocai nono post mense , iu- 

Esse in amicorum numero , Magnum hoc ego duco, 
Quod piacili libi , qui turpi seeeruis honestum , 
Non patre praeclaro , sed vita , et pectore puro . 

Atqui si vitiis mediocribas , ac mea paucis 
Mcndosa est natura, alioqui recta ; (vetut si 
Egregio inspersos reprendas carpare naevos ) 
Si ncque avaritiam , ncque sordes , net maiala- 



Clic qual jìgiiuol di libertin, trafitto 
Son d,i tutti , or perchè tuo comraciisalc ; 
Pria, Mccena, perchè, tribun, gii d'una 
Romana Icgion ebbi comando . 
L' un da l' altro l diverso ; c se a ragione 
Crede talun , qotll' onorerai posto 
Potermi iuvidiar; con ragion pari 
Invidiar non può eh' io t' abbia amico : 
Massime che sì cauto esser tu inoli 
Ne l' assumer sol quei , che ne son degni , 
Scevri di prava ambiilon . Ni pano 
Dirmi felice, perche al caso io debba 
In te un amico; quel che a te mi spinse 
Non fu già '1 caio : 1' ottimo Virgilio 
Da pria , poi Vario dissero chi fossi . 
Fattomi al tuo cospetto , singhiozzando 
Pochi accenti succiai , poichi a la lingua 
Era infantìl pudor riodo ed inciampo . 
Ne me figliuol di genitor preclaro , 
Né me opulento posseuor, che scorra 
Suoi vasti campi su destrier pugliese; 
Ma quel eh' Io m' era espongo : accenti pocli 
Giusta tua usanza, tu rispondi ; io parto; 
Al nono mese mi richiami , e al novero 
Me degli amici ascritto vuoi . Ch' io eia 
Piaciuto a te , che dal paterno sangue 
Non già , ma da un cor puro e da' costumi , 
L' onesto dal malvagio a scerner , prendi 
Secura norma ; a mio gran pregio io reco. 
Ma se macchiata di mezzani c pochi 
Vizi è l' indole mia ( qual se di nei 
Sparso accusi un bel corpo) altronde buona 
Se taccia appanni alcun non può verace 



Obiiciet vere quisquam mi/ti : purus , et intoni , 



( Fi me collauderà ) li et vivo caria amicis .- 

Causia full pater hit j qui inaerà pauper ugello 
Noluit in Flavi Indimi me mìttere, magni 
Quo pueri magnis e centurionibul orti, 

Laevo suspensi loculos , tabulamque lacerto , 

Ibant octonis referente! Idibus aera ; 

Sed puerum est ausai Romam portare , docendum 
Arici, quas docct juivii eques , atque senator 
Semet prognato! ; vestem , scrvosque scquenles 
In magno ut popolo si quìs vidisset , avita 
Ex re praeberi sumtus miki crederei illos . 



Ipsc miki custos iiicorruptissimus omnei 
Circnm doctores oderai . Quid multa ? pudicum 
( Qui primus virtutis honos ) scrvavit ab ornai 
JVon solum facto, veruni opprobrio quoque turpi : 



J\'ec timuit, sibi ne vitio quis verteret , olim 
Si pracco parvas , aut ( ut futi ipsc ) coactor 
Mercedes sequerer : ncque ego esseia questui . Ad 

Laus itti debetur, et a me gratta maior. 

Nil me poeidtcat sanimi patris liuius : eoque 
Non, al magna dolo factum negai esse suo pan, 



Di bordellieri di sordido, iti avaro; 

Su { per lodarmi io stesso } innocuo e puro 

Vivo, e caro agli amici; io lutto il debbo 

Al padre, die di magro campiscilo 

Povero possestor, non affidatami 

A Flavio benché questi atlor vedesse , 

Con borsa r tavolette, al manco braccio 

Sospese , a la sua scuola andar de' primi 

Centurioni la primaria prole, 

Kappiirt.ioaV) ri ihu.ir, elle lìspnndi.i 

A l'ottonario ritornar degl'idi: 
M.i , d'alti sensi, osò condurre a Roma 
Me fa nriul letto , ad appaiar quell'arti, 
Clie un cavalier , clic un senatore insegna 
A' pruni figli. Ailnr se, come avvimi. 
In un popolo immenso, avesse alcuno 
Gli aliti visto, ed i seguaci servi , 
Certo creduto avria spese si fatte 
A me apprestarsi da retaggio avito. 
Egli stetto custode meorrott issi mo 
I:i ogni tcuula a me srdcasi a lìanen . 
Che più? Me verecondo ( Onnr primiero 
De la virtù J serbò, nnu pur negli alti , 
Ma immune ancor degli altrui morsi infami 
Ni '1 ritenne timor ch'altri '1 mordeste , 
Se avessi anch'io segnilo il piccini lucro 
Di banditore, o collettor , com'egli 
Già fu, ili men sarei doluto io (testo. 
' Quindi maggiore or io ne debbo a lui 
Gratitudine e lode , e sin che ho stimo , 
Mai di tal padre non avrò vergognai . 
Ami mi guardi 'I ciel eh' io mi difenda , 
Come gran parte suol ( che non doverti , 
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Quod non ìngemtos habeat, clarosque parentes, 

Sic me defendam . Longe mai discrepai istis 
Et vox, et ratio . Nam ti natura iuberet 
A certii annis aevum rancare peractum , 

jttfue alias legere , ad faitum auoseumque pa- 

Optaret tibi quisque: meìs contenti!* , bonetto* 
Fatcibat , et sellis nollem mihi sumere; demens 
ludicia vulgì , sanai fortasse tuo :. quod 
Hotlem onus ( haud uaquam sotitus ) portare m o- 

Nam mihi continuo maior quaerenda forel res r 

Atque salutandi plures: ducendus et unni , 

Et comes alter, uti ne solus rusve , pcregreve 
Exirem : plures calones , atque calmili 
l'ascendi : ducenda petorrita . Nuitc mihi eurto 
Ire licci mulo pel, si libet, usque Tarcntum , 

Montica cui lumbos onere ulceret, atque eques 
armai. 

Obiiciet nemo sordes mihi, quas libi, Titti , 

Quum Tiburte via praetorem quinque sequuntur 
Te pueri, lasanum portantes, oenophorumque . 

Hoc ego commodius, quam tu , pracclare scnator, 
Millibus atque aliis , vivo . Qu/icumquc libido est , 
Incedo tatui: percontor quanti otus , ac far : 
Fallacem dream, veipertiimmque percrro 
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Dice, a lor colpa ascrivere, le nati 
lioà lien da chiara ingenua stirpe . Oh quanto 
Da sì Catti discorda io parlo e peuiol 
Clio se Natura a V uom rivarcar gli anui 
Scorti imponesse a certa etade , e ognuno 
Del fallo a «celta i genitor sortisse , 
Quii più gli brama, io pago a* miei, di fasci 
E di sedie cimili avoli adorni 
Saprei sprezzar: stolto a parer del volgo, 
Force assennato a tuo parer , veggendo 
Me ricusante Mttopor le spalle 
Mai non avvezze a la molesta toma . 
E in ver d' un tratto una miglior fortuna 
Mi con venia cercar ; dar la mattina 
Infiniti buondì: questo e quell'altro, 
Per non uscir solo in campagna, o solo 
Kon viaggiar, meco condur compagni: 
Pascer più bagaglio™ e più cavalli 1 , 
A propie ipete , e menar più carrette . 
Or a I' incontro , te mi- torna , io posso 
Sino a Taranto andar sopra un bertone , 
Mentre gonfia bisaccia un guidalesco 
Gli fa tu' lombi ,. e '1 cavalìcr tu 'I dorso. 
Hi improvcrarmi alcun potrà d' avaro , 
Qual tu te l'odi, o Tillib, allbr che «corri 
Pretor, qual tei , di Tivoli la riva, 
E cinque famigliar ti tengon dietro 
La borraccia portando, ed il pitale. 
In questo , o Senatore eccellentissimo , 
Di te più agiato, e di m ili' altri io vivo. 
M' avvio soletto ove mi salta il grillo : 
Cliieggo, a qual prewo l'erbe, a quale il grano? 
Intorno al circo ciurmador e al foro 



8o SATIR. 

Saepe forum : adsisto divini* ; inde domain me 
Ad porri, et ciceri* refero, laganique catinum . 

Coena miidstralur pueri* tribù* , et lapi* alba* 
Poetila ctun cyalo duo tustinet : adttat echimi* , 

Filis cum patera guttu* , Campana supellex . 

Deinde eo dormitum, non sollicitut , mihì quod 
era* 

Surgendum sit mane ; obeundu* Marsya , qui se 
Fultum /erre negat Noviorum posse minoris. 

Ad quarlam iacea; post hanc vagar , aut ego 
lecto, 

Aut scripto , quod, me tacitimi iuvet } ungar olivo 
jYon quo fraudati* immuudus Natta lucer itis . 

Ast ubi me fesmm, sol acriar ire lavatum 
Admonuit , fugio campimi , lusumque trìgonem . 

Pransus non evide , quantum interpelli inani 
Venire diem durare , domesticus otior . Hacc est 
Vita solutorum. misera ambitione, gravique. 

llis me consolar ,, victurum luavia* , ac si 
Quaestor avu*, pater atquc meus , patruusque fui*- 
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Speno rotamene aio» verso la sera : 
Sto baloccando un po' co' cerretani , 
Poi tiro a casa a la mia gran scodella 
Di cipolle , di ceci , e di lasagne . 
Tre mi servono a cena . On bianco marmo 
Due bicchieri soiticue ed una coppa . 
Evvi un toccai , di quattro ioidi aa gotto 
Vi ancor col suo bacili, mobil campano. 
Poi mi getto a dormir senza pensicre 
Del dovermi levare insient col sole, 
E Marcia riveder, cL'esierfili il volto 
Del picciol Hovio iutollerabtl , giura . 
Sino a la quarta poi troneggio , e quindi 
0 vo per Soma a zonzo , o scartabello , 
0 scarabocchio qualche frascheria, 
Che la mia solitudine diverbi. 
Ungomi d' olio , non di quel , che adopra 
Natta spilorcio , di fraudate lampe 
Fetido avanzo . Indi , ove il sol più caldo 
Mi cacci al bagno; il campo io fuggo e 'I giuoco 
Del trigón . Dopo un desinar ben parco , 
Tanto ebe basti a reggermi l'intero 
Giorno col ventre noti affatto vóto, 
Qua e là vo dondolandomi per casa . 
De le persone scevre di noiosa 
Misera ambilion questa è la vita , 
Questi i conforti ; e più soavi giorni 
Certo trarrò cosi, che se questore 
Vantassi V avo, il genitor, Io zio. 
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S a t i a j V1L 

Psoscrifti Regis Rapili pus , atipie venenum 
JHybrida quo pacto sit Persius ultut, opiitor 
Omnibus et lippis notum , et tonsoribus esse . 

Persili! hic permagna negotia dìfcs hahebat 
Clazamenis , etiam lites cum Jiege molestai: 

Durus homo, alque odio qui posici vincere Rc- 
gem ; 

Confidali , tumidusque : adeo lermonii amari, 
Siscnnas , Barrai ut equis praecurreret al bis . 

Ad Rcgem redeo . Postquam nihil i/iter ulrumque 
Convenit ; ( hoc etcnim sani hominei iure mo- 
lesti , 

Quo Jòrtei , qnibiii advenum bellum incidit . Inter 
Hectora J'riamidcit , anìmottim alquc iittcr Acliil~ 

Ira fiiit capitali! , ut ultima dividerei mori ; 
JVo« aliam ab caussam , niii quod virtus in utro- 

Summa fuit . Duo si discordia verset inertei ; 

Aut si dìsparibus bellum incidat , ut Diomedi 
Cum Lycio Glauco ; discedat pigrior , ultra 
JUuneri&us inissis ) Bruto praclore tenente 
Dilem Asiatn , Rupilt , et Persi par pugnai , ufi 

Campositus melius cum Bitho Bacchiai ; in ìus 
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Satira VII. 

Tu qunl guisa [a tabe ed il veleno 
Abbia punito del proscritto Rcge 
Rupilio, Persio l'ibrida, tu tutti 
I boccali sta scritto, o eli' io m'inganno. 
Egli avea questo Persio, uom facoltoso, 
Gran traffichi in Claiómene, e col Rfge 
Moleste liti: era caparbio, e tale, 
Che nel livor lo stesso Re vincea . 
Presuntuoso, pien di sé , di lingua 
Sì mordace , che' Barri ed i Strenna 
Avrìa precorso, guai aquila gufo . 
Torno al Re . Visto che imposiibil era 
Poni in nulla d' accordo [ dii non altro 
Dritto gli uomini han mai d'esser molesti, 
Glie quello de la forza , allor die avvenga 
Oitil pugna fra lor : né capitale 
Odio, cui sol l'estremo fiato cstinie, 
' Già per altra cagion arse fra Ettorre 
A Priamo figlio, e l'animino Achille, 
Che sommo perchè in ambi era il valore. 
Ala due codardi se discordia aizzi; 
0 se fra due, come fra 'I liei» Glauco 
E Tidrdc, non pari arda coutesa , 
Del campo esce 'I più pigro, e doni invia 
Egli primiero a l'altro) essendo Bruto 
Pretor de l' Asia doviziosa ; a I' arme 
Di Persio e di Rupilio ecco la coppia 
Si cgual , che non saria meglio assortita 
Fra Bacchio c fra Bitone : ardenti corrono 
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Aeres procarrunt, magnum tpectaculum uleri/ue. 



Persius exponit caussam ; riddar ab ornai 
Convtnla: laudai Brutum , laudatane cuhorteia : 

Salmi Asiae Brutum appellai, stcllasaue salu- 
bre* 

Appellai comites , excepto rege .- Canon Ulani , 

Invititi» agricoltf sìdas , venisse : ruebat 
Flumea ut kibemum ,/ertur auo rara tecuris . 

Tuia Praeneslinui salso, inuìtoane fluenti , 
Expressa arbusto rcgcrìt confida , durus 
Findcmiator , et ùwiclus , cai sacpe vialor 
Cessisset , magna campellans voce cuculitm . 

At Graecus , postauam est Italo pcrfusus aceto , 
Persiai exclamat .- per magnos , Brute , Deus le 
Oro , i/ui reges consuestì tollcrc, cur non 
Hunc Segati iugulai? opcrum hoc (mini crede) 
tuorum est. 
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In tribunal, spelta™! fiero! entra libi . 
Persio la causa «pone : un generale 
Scoppia ne 1' assemblea scroscio ili risa. 
DA lodi a Bruto , loili a la coorte ; 
Appella Bruto Soì de V Asia; appella 
Tulli stelle benigne i suoi compagni; 
Toltone il Re; quel sino cane apparsa 
De la terra a' eultor astro maligno. 
t Traboccava il suo dir, come torrente, 
Ove rada la scure i colpi addoppia. 
A l'avversario allur , lingua tabiina, 
Garrula troppo , il Prcnestio le ingiurie , 
Quasi da la sua pergola , ritorce . 
Provano egli & vendemmiatore invitto, 
Cui spesso avria ceduto il viandante, 
Contento al sol gridar : Cuculo canta . 
Me ti greco Persio al fin , quando sentissi 
Stropicciato ben ben d' italo aceto ; 
Pc* sommi numi , esclama, o tu, die suoli 
Estcrmiuare i re, Bruto, li prego: 
Deb! questo Re perete non strozzi 7 Impresa 
Mei credi pur , degna d' un Ifruto è questa . 



Satira Vili. 

Olix tranciti eram Jiculnus, inutile lìgnum: 
Quumfaber incertus teantnum , faceretne Priapum, 
Malait esse Deum: Deus inde ego , forum , avium- 

Maxima formido ,- nam furcs dextra cocrcel , 

Obscaenoque ruber porreetus ai inguine palus : 

Asl importuna* volucres in vertice arando 

Terrei Jixa , vetatque novis considera in kortir. 

Hac prius angusti* ciccia cadavera ecllis 
Conserva* vili portanda lacabat in arca : 

Hoc miserae plebi stabat commutiti sepalcram , 
Pantolabo scurrae , Nomenlanoque nepoli . 
Mille pedas in fronte , trecenlos cippus in agro 
Hìc dabatj heredes monumentum ne sei/ueretur . 

Nunc licet Esquiliis kabitarc salubribus , atipie 
jiggere in aprico spaliari ; qua modo tristes 

jilbis informa» spcctabant osiibus agrutn ; 

Quum mi/ii non tantum furesque ,fcracque suelae 
Ihmc vexare locum , curac sunt, ati/uc labori ; 

Quantum , carmiiribus quae versata atout venents 
Humanos animas ; has imito perdere possum, 



LIEI. 8. 



«7 



S A T I E 1 Vili. 

Fui già pellai di fico , inulil tronco , 

Quando tra il farne un scanno , od un Priapo 
Dubbioso il fabbro, ì meglio, disse, un dio. 
Eccomi dunque dio, di ladri e uccelli 
Altissimo terror . La destra e '1 palo , 
Clic rosso sporge da l' oscena coscia , 
Affi l'iia i ladri ; gì' importuni augei 
Sbanda la canna , fittami sul capo, 
E lor vieta posar su' novell' orti . 
Per trasportarsi qua , poiché gettati 
Fuor de I* anguste buche erano i morti 
Corpi de* inoi compagni , usava il servo 
Locar schifosa bara. Il campo santo" 
De la plebaglia, del buffati ilantolabo , 
Di Komcutan sci al acqua to r , quest' era . 
Mille il ceppo da fronte , e lungo 1' agro 
Piali trecento ivi assegnava : esclusi 
Dal monumento rimanean gli eredi . 

Permesso il respirar I' aria salubre 
Or è già de 1' Esquilie , e spaziarsi 
Pel colle aprico , ove , col cor compreso 
Di mestizia testé , vedeasì un campo , 
Deforme vista ! biancheggiante à' ossa . 
Benché tanto io non m* augo e mi affatico 
Pe' ladri e per le fiere, avveiie ornai 
Tal aito ad infestar , quanto per quelle , 
Che co' tarmaci loro, e con gì' incanti 
Dana' opra a sgominar le umane menti. 
Modo non ho da sterminar tai streghe , 



«8 SATIR. 

Ai? e prokibere modo , limai ac vaga Luna dceo- 



Prottdit os, fiuti ossa legant , herbasqae noeentes. 

Fidi egomel nìgra suecinctam radere palla 
Canidiam , pedibns nudìs , passoque capili» , 
Clini Sagana motore ululantem : (pallor utrasque 
Fecerat borrendo* aspeclit ) scalpore terroni 
Fngttibus , et pullam divellere mordicus agnam 
Cacperunt ; cruor in fonata canfusus , ut inde 
Manes elicerent , animas responso daturas . 

Lanca et effigie* eroi, altera cerco; inaiar 
Zanca , quac poenis eompesccrct inferiurctn . 

Cerea snpplicilcr stabat , screilibns tttque 

Jam peritura modis . Hecaten vocat attera, tac- 

Allcra Tisiphoncn : scrpcnlcs , atipie fiderei 
Inferita* errare cane* ; Lunamquc rubenlcm , 
Se forct hi* Icslis , post magna lalcre sepulcra . 

Mentior at si quid , tnerdis caput ìnquiner albis 
Corirorum , alone in me veniat miclum , atque co- 

Julius, et fragili* Pcdiatia, furque Forami*. 

Singulo quid memorati ? quo poeto alterna lo~ 

Fmbrae cum Sagana rcsotiarcnt triste, et acu~ 
tum ? 

Ftque lupi barbam varine cum dente colubrae 
Abdiderini furtim terris ; et imagine cerea 
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Kì da impedir c' (ma e nocive piante 
Qua vengano a raccorrò , ove '1 ino mostri 
La vagabonda Luna argenteo volto . 
Vidi io licito Canidia in negra gonna , 
Succinta , ignuda i pie , «parta le chiome , 
Scorrer su e giù ululando , e seco imitine 
Sàgana la maggior: tetro pallore 
Rendeva entrambe a rimirarli orrende . 
Il tuoi co 1' ungine a razzolar ; coi denti 
Prejcro a riimembrar negra un' agnella . 
Cola e li aceoglie in una fossa il sangue , 
Le animat' ombre a suscitarne, e '1 chiesto 
Rrtponso udirne . Era vi ancor di lana 
Un simulacro, ed un di cera: il primo,' 
Maggior de l'altro, il suo minor premea 
In atto di punir : supplice in atto 
Di servo, a servii morte ornai vicino, 
Slavati quel di cera . Ecatc questa, 
Traifoiie erode] quell* altra invoca . 
Errar serpenti ed internai mattini 
Veduto avresti , ed il sanguigno volto 
Ciotta, per non veder cotanto orrore, 
Dietro a' vasti celar funerei sassi . 
Cbe >' io mentisco , ile lo ttcrco immondo 
De' corvi il capo mi biancheggi, e venga 
Giulio , il ladro Toran , Pi-dacia il molle 
Sovra me a scaricar ventre e vessica . 
Citi può tutto ridir? Come con Sagana 
Le lurid' ombre in lor colloquio alterno 
Triste fiscliiatter sibilo stridente; 
E di un lupo la barba , al dente unita 
DÌ vaia biteia , avessero infossato 
Furtivamente; e qual più larga fiamma 
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Largior arterit ignit ; et ut non tatù inultas 
Horruerim voces Fttrisnm , et Jacta duarum? 



Naia , dìsplosa tonai quantum velica , p epedi 
Diffissa nate ficus: at Mae currete in Frbem 



Canidiae dente* , alluni Saganae ealiendram 
Excidere , alyue nerbai , alr/ue incantata laeertit 
t'incula, cum magno rituque , iocoaue videres. 
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Si fotte al cerco simulacro appresa : 
Spcttator non multo aititi I' orrore 
Coni' io mostrai , die ritmi iva a' carmi 
D' ambe quelle due Furie , e a 1' arti ree ? 
Col suon , clic dà scoppiando una vescica. 
Feci del cui trombetta , e le due vecchie 
Correre a Roma , ed a Cauìdia i denti , 
E la parrucca torreggiarne a Sàgaoa , 
E gì' incantati licci , al braccio attorti , 
E 1' erbe sparpagliarti per la via , 
Spcttacol di ludibrio era e di rito . 
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Satira IX. 

Ibjm forte vìa Sacra , sìcut meo* est mot , 
Sescìo quid mcditans angarimi, totus inillis; 

Accurrit quidam notat mi hi nomine tantum 

An cptaquc manu ; quid agìs , dulcissimc rerum? 

Suaviter , ut nane ett , inquam ; et cupio omnia, 
qnac vis . 

Quum adscctaretur ; num quid vis ? occupo . At Me; 

Sorìs noi , inquit , docti sumus . Jlic ego : pturis 
Hoc , inquam , mi hi eris . Misere diiccdcre quae- 

Irc modo oeius , inlerdum consistere, in aurem 
Dicere ncscto quid puero : quitm sudar ad imo* 
Manaret tatos , o te , Baiane , cerebri 
Feiiceml aiebam tacitai . Quum quìdlibet Me 
Garriret , vicos , Frbcm laudarci ; ut Mi 
Sii respondebam : misere cupis , inquit , abirc , 
Iamdudum video ; sed nii agis ; usque tenebo , 

Prosequar , Hinc , quo nane iter est libi ? SU opus 
est te 

Circi/magi : quemdam fido visere , non tìbi nolum: 
Trans Tiberini longe cubai is,prope Caesaris kor- 

toi. * 
SU habeo quod agam , et non tum piger ; usque 

acquar te . 
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IX. 



No.v so guai ciance ruminando , c tulio 
Assorto in quelle , io me ne giva a zonzo 
IVr la via sacra, come soglio ; eil ecco 
Offrirsi un tal , noto a me sol di nome . 
La man mi afferra - Anima mia dolcissima , 
Come si va ? - Così cosi, rispondo; 
Secondo il tempo . A' tuoi comandi - Ei sememi 
Pur tuttavia ; parlo il primier : Vuoi nulla ? - 

Siam letterati - Io qui : Titolo ? questo 
Clic la mia stima accresce . Impaziente 
Intanto di scappar , or mi affrettava 
Nel camminare, or sofferma vain i , ora 
Bisbigliava al valletto un non so die , 
Mentre '1 sudor lìn sotto a le calcagna 
Grondavami , ed , 0 cerebrò felice 
Di Boi a u ! brontolava infra me stesso. 
Ma clicrScr Gracchia cucitosi a' fianchi , 
Garrir gai tir , a toito a dritto, e strade 
E fabbriclie lodar: ed io uè verbo 
Fargli , né motto . Allora - Io gii da un pezzo, 
Dice, tua smania di scapparmi Ijo visto. 
Ma nou lai nulla : m' avrai teco sempre ; 
Si, li seguirò sempre. Ov'è diretto 
Il tuo cammin ? - fi inutile il volerti 
Strapazzar tanto . A visitar io vado 
Uu , clic tu non conosci . Egli dimora 
Lungi da qui in trastevere , di Cesare 
Presso agli orti - Da ver , non lio clic fare , 
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Demitto auriculas , ut iniquae mentis osella* , 
Quum graviti* dorso subit onus . Incipit Me : 

Si iene me novi , non Fiscum pluris amicum , 
Non Farium facies : nam aids me scribcre plures 
Aut citius possit versus ? qui* membra movere 
Molti its? invideat quod et Hermogencs , ego canto: 
Interpellandi locus hìc crai : est Ubi maler ? 

Cognati , ijucU le salvo est opus ? ffaud mihi t]uis~ 
i,uam: 

Omnes compositi. Felice! ! nane ego resto . 

Con/ice; nomane instai falum mihi triste, Sabella 
Quod pucro cccinit divina mola anus urna : 

„ Hunc ncque dira venena, net hostìcus aiifcrct 

„ Nec laterum dolor , aut UUUÙ , nec tarda poda- 
gra >• i 

„ Garrula* liane quando consumet cumque : loqua- 

„ SÌ sapiat , vilet , simui atque adoleverit aelas „ . 

Vcnlum eroi ad Festae, quarta iam parie dici 
Praeterila: et casa tane rispondere vadalo 
Debebat ; quod ni fccissel , perdere lilem . 

SÌ me amas, inquit, paullum Iute ades . Tnle- 
ream , si 

Aut valeo slare , aut novi civiltà ittra ; 
Et propero quo scis . Pubius tuia. , quid factum , 
inquit j 



Ni ton vigliacco , e seguirò! ti tempre - 

C!n> far? Come asinel , che a •maliacore 

Gravar si tenia d'indiscreta soma , 

Gli orecebi atterro; ed eccolo da capo - 

Se V amor propio non m' inganna , oh ! certo 

Tu non mi avrai , provandomi , meo caro 

E di Visco e di Vario . E ov' è chi sappia 

Scriver di me più veni, in minor tempo? 

Chi balli con f iù. grazia ? Il canto mio 

È tal , che desti invidia anco in Ermogene - 

Opportuna accorrea qui la domanda 

A frapporsi ; Hai tu madre ? hai tu congiunti , 

Cai caler debba di tant' uom la vita ? - 

Non resta alcun : gli bo ripiegati tutti - 

0 fortunati ! Ben ci resto or io . 

Finiscimi : mentr' io mi avveggo ornai , 

Già soprastanti quell'acerbo fato, 

Clic una zingana un dì vecchia sabina , 

L' urna scuotendo, a me fanciul predisse - 

„ Non rio venen , non ferro ostil , né tosse, 
„ Né tarda gotta , ni mal di polmoni 
„ Ucciderà costui : quando che fosse 
„ Dovrà tirargli 'I sangue un cicalone . 
„ Sì tosto che la barba a lui si anneri , 
„ Se buon senno vuol far , fugga i ciarlieri . 

Giunti a Vetta eravam ; era già scorsa 
Quarta parte del giorno, e per fortuna 
Egli , citato in tribunal , dovea 
0 comparire, o perdere la lite. 
Se m' ami , disse, qui mi assisti alquanto - 
Possa crepar , se di aspettarti ho tempo , 
0 se di leggi e dritto intendo cica . 
Tu sai per altro ov' io men vo di fletta - 
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Tene relinquam , an rem. Me sodes . Non faciàm, 
ille ; 

Et praecedere coepit . Ego (ut contendere durum 

est 

Cam vietare) sequor . Maecenas quomodo tecum ? 

Hinc repetit. l'ancorimi komùum , et mentii iene 

Nano dateria! fortuna est usus . ìlaberes 
Magma» adiulorem r posiet qui f erre secundiis , 

HunC hominem velles ti tradere ; dispcream , ni 
Summosses omnei . Non isto vivitur illic , 

Quo tu rere modo :domus hoc nec purior ulla est , 

Nec magis kit aliena nulli .- nil mt officit , ìnqiiam, 
Vitior Aie, aut est quia dvciiur ; est locus uni 
Cuique tuus . Magnum narras , vix credibile . 
Atqui 

Sic habet . Accendi*, qiiarc cupiam. magis itti 
l'ro-rimas esse. Felit tantummodo , quae tua pir- 
la* , 

Expugnabis ; et est qui vinci possit : eoqne 
Difficile! aditus primos habet. Jlaud mini decro ; 

Muncribus servo* corrurnpam : non , kodic si 
Exclusus fuero , detistam ; tempora quaeram : 

Occurram in triviis: deducam. Nil fine magno 
fila labore dedit mortalibus . linee dum agii , 

Fuscus Jristius ocearrit, mihi carus,el illum 
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Stonimi , soggiugne, in bilico da vero. 
Clic fo? . Chi lascio ? . te, o la cimi ? - Me , 
Me per pietà - Non farà mai , rispose ; 
E (ira avanti . Allor lì come è duro 
Oil vincitor cozzarla , a lui mi atterga . 
Indi ritocca il tasto - E Mecenate 
Come ti tratta ? Egli ì de' rari e saggi . 
Più destramente alcun non usò mai 
De la fortuna . Oli qual campion co' baffi , 
Da farti da scudicr, se questo fusto 
Gli volessi proporre , aver potresti ! 
Mi mangi l'Orco, se di bazza tutti 
Non faresti saltar - Ma non si vive 
Come tu penti , in quella corte . Alcuna 
Né più pura ce n' lia , ai più lontana 
Da queste gherminelle . A me clic nuoce 
Oli' un sia più ricco, o sia più dotto un altro? 
Ciascun sta a! posto suo - Cosa mi narri 
Grande, incredibile ! - E pur va così - 
Tu più mi accendi , onde in me cresca brama 
Di avvicinarmi a lui - Basta clic il vogli . 
È tal la tua virtù, che ad espugnarlo 
Giuguer potrai ; ed egli stesso è tale, 
Cd' espugnar puossi ; indi guemisec e afforza 
Le lince di frontiera - Oli ! non itarotnmi 
Ad uccellar a pispole . De l' olio 
Dì boccailor ugntr le mani a' servi 
Mia cura fia . S' oggi oc son cacciato , 
Hon cedo il campo ; coglierò il momento ; 
L' incontrerò per via; gli farò corte . 
Chi mollo non sudò , nulla raccoglie . 
Mentre cosi fa carte, ecco di fronte 
Fusco Aristio , a me caro, e di costui 

Tur. 7 
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Qui pukhre nosset ; consisti mus . Fnde venis? et 
Quo tendi t? rogat; et respundet. Veliere eoepi , 

Et prensarv marni lentissima brachiti, nutans , 

ffistorquens oculos , ut me eriperet ; mate salsus 
Jtideiis dissimulare; meum iteur urere bilis. 

Certe nescio quid secreto velie loqui te 
j4iebas mecum . Mcmini bene; sed meliori 
Tempore dicam : hodie tricesima sabbata : via' tu 
Curtis ludaeis oppedere? JVulla mihi, inquam, 



Jlclligio est. At mi: som pattilo ìnftrmior , umu 
Milioni in ,- ignosces ; alias loquar . Monetine to- 

Tam nigrum surrexc mihi! Fugit improlus, acme 
Sub citltro lìnquit , Casu venit obvius UH 
Advcrsarius : et quo, tu turpissime? magna 
Jnclamal voce .* et , licci ardestari ? ego vero 
Oppono auriculam; rapii in itti j clamar ulti ti- . 

Fndìque concursus. Sic me sèrvavil Apollo, 
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Bea a pelo informato . Ci fermiamo - 

D' onde vieni ? Ove vai ? Chiede e risponde . 

Io con le mani a storcergli , a ferrargli 

Le braccia, ad arte spenzolate, c gli occhi 

A strabuzzargli , e a tentennare il capo , 

Per liberarmi. Beifator maligno 

Egli sogghigna , e non capir s' infinge . 

Bile mi rode il fegato - Tu al certo 

Dovermi conferir segretamente 

Kon so che , mi dicevi - È ver ; ma 1 serbo 

A miglior tempo . Oggi è '1 treutesmo eabito : 

Vuoi far le fiche a' circoncisi ? - Io poi 

Nun ho dì questi scrupoli ; rispondo - 

Ed io a l'incontro son di te più debole ; 

Son idiota; scusami : altra volta 

Ci parleremo - Ho dunque meritato 

C'oggi sì oscuro a me spuntasse il sole? 

Fugge intanto il ribaldo , c me abbandona 

Sotto il coltel . Quand' ecco 1' avversario 

Gli vien tra' piedi , e - 0 tu svergognalissimo, 

Dove, doveiVgl' introna ad alta voce . 

E a me - Mi faresti da testimonio ? 

Allor subito subito l' orecchio 

Gli presento : strascinalo in giudizio ; 

Di qua , di lì romor : gente a furore 

D'ogni qaartier. Cosi salvommi Apollo. 



J^BMrs incomposito dixi pede currere verna 
Lucili: quii tam Lucili /autor inepte est , 

Fi non hoefateatur? Atidem, quod tale multo 
/~'rbem defricuit , ckarla laudatur eadem . 

See t ninni hoc triluent , dederim quoque celerà ; 
nam sic 

Et Laiert Mìmos , ut pulckra poemata , mirer. 

Ergo non latii est risu diducere rictum 
Auditori! ; et est quaedam tamen hìc quoque vir- 

Est brevìtate opus , ut currat sententia , neu se 
Jmpediat verbis tassas onerantibus aures . 

Et sermone- opus est moda tristi , sarpe iocoso ; 

Defendente vicem modo rhetoris , atque poetai ; 
Jnterdum urbani, parcentis viribus, atquc 
Extenuantis eas consulto . Ridiculum acri 
Fortias, et melius magnai plerumque secai res. 

UH , siripta quibui comoedia prisca viris est , 

Hoc stabant , hoc sunt ìmitandi ; quo* nèque pùt- 
cher 

Jhrmogcnes unquam legit , ncque timùu iste , 
JVit praeter Calvum, et doctus cantare CattdtuM. 



L'u i zod b, 



Satira X. 



Sì ben ; che corran di Lucilio i versi 
Con mal composto pìè , din' io : ma quale 
Di Lucilio cultor fia tanto indio , 
Che non confessi ciò? Pur ei medesmo 
Ne la medetraa pagina è lodato 
Perchè a' Romani stropiccio la pelle 
Con motto «al; ni già perciò convengo 
D' agni altra lode in lui , come di quella , 
Se 'I facessi i ammirar dovrei del pari 
Per be' poemi di Lab: rio i Mimi . 
Non basta dunque agti uditori '1 ni ilo 
Slargar col riso , benché ciò richiegga 
Un certo ingegno ancor : conciso e d' uopo 
Che sia lo itil , onde il concetto icoits 
Limpida roanlc,, e non i' avvolga in frasi 
A stanche orecchie in tolleralo I soma . 
Or meato il ragionar, (peno giocondo 
Uopo ì che sia. Le partì or sostenendo 
Di retore e di vate , e ad ora ad ora 
D' iirban motleggtator, che accortamente 
Sue forse attempri , e '1 troppo ardor ne smorti . 
Riso gentil spesso d'aguzzo dente 
Piò forte e meglio i maggior vizi rode . 
De la commedia antica in questo «aldi 
Stava» gli autori; in questo offromi degni 
Da torti per modello: autor fon essi, 
Cui l' azzimato Ertnogeue non giunte 
A legger mai , ne questo bertuccione, 
Dotto solo in cantar Calvo e Catullo . 



Al magmcm fecit , quod verbis Graeca Latini* 
Mitcuit . O seri studiorum ! qui ne putetis 
Difficile, et mirum, Rkodio quod Phitholeontì 
Contigui 1 At lermo lingua concinnili utraque ■ 
Suavior ( ut Ckìo nota si commixta Falerni est) 
Quum versus facias , Te ipsum percontor , an et 

Dura Ubi peragenda rei sit caussa Pelillt, 

Scilicet óblitus patriaeque , patrisijue Latini, 

Quum Pcdius caussas exsudct Poplieola , atque 

Corvinus , patriis itilermìsccre pelila 

Feria foris mali* t Canusìni more lilinguis ? 

Atipii ego quatti Graecos Jacerem, natta mare 

Veriìculos , vcttal me tali voce Qui 'rima 

Post mediata noetem visus , quum somma vera i 

In silvam non Ugna fcras intanila , ac si 
Magnas Graccorum malti implere catcrvas. 

Turgidits Alpintis iugulai dttni Mcmnona , dum- 
que 

Defingit Rhcni lulcum caput, Aaec ego lodo, 

Qitae nec in aede sonent ecrtantia , indice Tarpa ,- 

JVVc redeant iterimi, ati/ne iterum spectaada thea- 
tris . 

Arguta meretrice potes , Davoatte Chremcla 



Ma il gran die di Lucilio è i[ticll' innesto , 
Cd' ci fc di greche c di latine voci - > 
0 solenni testuggini d' Apollo ! ' - 11 
Opra erculea , miracolo voi dunque 
Credete un guMzabùglio, a quel simile,' . ■ 

Clie abbarrufTò Piloleon di Rodi ? - 

Ma un bel centon, da l' una e l'altra lingua 
Ben rattoppato, più dividi soave , ' 
Come col ?id dì Scio misto il falerno - 
Poiché versi tu fai, cliiedu a te stesso. 
Del reo lVtìllo quando mai dovessi 
La ben dillìeil sostener difesa , 
Mentre Pedio Poplicola, e Corvino 
Loro aringhe a forbir Sudan severi , 
Tu , la patria obliando, e 'I latin padrej 
Frammiscliirrcsti forse a le latine , ■ ■ .-\- \ 
Qual Canusin bilingue , estranie voci ? 
A me, clie pretcndea , quantunque nato 
Di qua del mar, poeteggiare iu greco; 
Varcata mena notte, allor che i segni 
Veraci son , Quirino apparve , a farmi 
Brusco divieto in queste voci - Insano 
Men non saresti in portar legna al bosco,' 
Cile se ingrossar voglì tu ancor le immense 
De' versificator greche caterve . 

Mentre il turgido Alpiu Mennone sgozza , 
E sforma al fieno la fangosa testa ; 
Mie baie ecco quai son , non destinate 
A rintronar le palatine mura, 
Giudice Tarpa , in onorato agone ; 
Mi a riveder , spettacolo applaudito , 
Tre volte c quattro le affollate scene . 
Sol tu , Foudauio , tra' viventi vati 
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Eludente senati , comis garrire libello! 

Fnus vivorum , Eundani : Polito regata 

Facto canti pede ter percusso : forte epos aeer , 

Fi nemo , Fariut dueit: molle, atque facelam 
Firgilio annuerunt gaudentes rure Camoenae . 

Hoc erat , experto frustra Farrone Macino, 

Malie quibusdam aliis , melius quod scrìbere pos- 



Jnvcntore minor; ncque ego t'Iti detrahere «ufo* 
J/aerentem capiti multa cum laude coronata . 

M di xi //nere kune Ititidentum , taepc ferentem 
Plora qiàdem tallendo relinquendis ;. age , quatto. 

Tu nihil in magno doctus reprcndis Nomerò? 
Jtit comis tragici mntat Lueiliits Acci? 



Non ridet versus Ennt gravitate minore*, 

Quiim de se loquitur; non ut maiore reprensis ? 

Quid velai , et nosmet Lucili scripta legentes , 

Qnaerere unni illius , num rerum dura negarit 
Fersiculos natura magis factos , et euntes 
JUollius, ac si quis, pedibus quid clauderc scnis 
Hoc tantum contentili , amet scripsissc duccntos 
Ante cibum versus, totidem cocnatus? Etrusci 



L IR I. io. luì 
Con una scaltra putta, e un Davo , esperto 
Del vecchiardo C re mete uccellatore , 
Grati puoi declamar comici veni • 
Di triplice cadenza il metro adopra 
Politone, a cantar de' re le grste. 
Vario, in dar fiato a la mconia tromba, 
Pari non ha; le molli canne agresti 
AI tenero Marmi Gdò Talia . 
Queit' aringo , eh' io corro, invan tentato 
Da Varrone Atacln , da parecchi altri. 
Era ij miglior, ch'io mai calcar potessi , 
Cedendo il pano a lui , che aprillo il primo. 
Ni già strappargli il ben lodato reno ' 
Osar potrei , che gli si attorce al crine. 
Pur ditti che, (correndo limaccioso, - 
Copia certo maggior ipnio trasporta 
Di care merci > che di vii marame. 
Su via, tu dotto, in buona fe non trovi 
Nel grande Omero da riprender nulla? 
E di comico tal Lucilio asperso 
Non cangeria nel tragic Accio nulla? 
Non ei deride i men robusti versi 
D' Ennio , quanti" e' parla di sò, ai a lui. 
Tenendosi maggior, pure il riprende? 
Prr qual dunque divieto a noi , leggendo 
Gli scritti di Lucilio, al par non lìa 
Dato indagar, se mai l'indole alpestre 
Del vate , o del lubbictto abbia negalo 
Artifìcio maggior, più facil vena 
A' carmi suoi , d' uom , che in sei piedi nn tema 
Raggruppando qual sia , di ciò sol pago, 
Dugento ami infilzarne avanti cena , 
Dopo cena altrettanti , emulo a quello 
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Quale Jìiit Casti rapido fcrventius amiti 
Jngeuium ; capsìs qucm fama est esse, tibristjltC 
.'imbustimi proprii». Pucrit Lucitius , iuquam , 



Comis, et urbanus ,fuèrit limali/ir idem , 

Quam rudis et Graecis intatti carmini* auclor , 

Quamquc poàtarum tenie-rum turba :ted ille , 

Si farci Hoc nostrum fato dilatiti in aevum i 

Vetererel tibi multa , reciderci orane , quod ultra 
Perfectum traheretnr ,■ et in versu f adendo 
Saepe caput scaberet , Pinot et roderci angue* . 

Sacpe stillini vertas , itcrum ,'quae dignalegi sìnt, 

Scrìpturus ; ncque , le ut miretur turba , labarcs , 
Contcntus paucit lecloribut , An tua demens 
Fìlibus in ludi) dictari carmina malisp 

Jfon ego) nam tatis est equilem mihi ptaudere : ut 

audax , . < ■ ,\. , ■■ ■ ■ ■ l 

Contemtis aliis , explosa Arbuscnla dixii. 

Men* moveat cimex Pantilius ? aut crucici , qund 
Fellicel absentem Demetrio*? aut quod iiieptus 
Pan ni us Hcrmogenii taedat conviva Tigellt? 

Plolius , et F arìut , Maecenas , F irgìliusque , 
Falgius , et probet kaec Oclaviut optimas , atque 
Ptiscus, et kaec ulinam Fiscorum laudet uterque ; 
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L Itti l io. ioj 
Di Cassio Etrusco irrequieto ingegno, 
Vincitor d' ogni rapido torrente , 
A cui le casse, c i propri libri, i fama 
Già soli «»er bastati al rogo, ov' arse? 
Ciie stato sia Lucilio urban', faceto 
Conceder voglio} e »iu più terso. ancora 
Del* primo inculto auUir di questo carmc^- 
Hon trattato da'Greci, e da la torba 
De' vetusti poeti : e por «e faro 
A nostra età il serbava, oh quanta borra 
Smozzicherà ! a quante frange , aggiunte 
Al finito lavor, noria la force! *■>..- ' -"' 
Come un verso restio correr frequente 
1j man faringi ì al capo; i denti a l'unghie! 
Voltar lo itile da l'opposta punta 
Spasso eoovieutì , se pur vuoi ben degni 
D' essei letti e riletti incider cairoi . 
NA seojK) a' tuoi sudor sieno t suffragi 
Di turba ammìiatrice : i pochi , i buoni 
I.eltor ti rrodao pago . F. clic ? SI folle 
Sarai , da preferir che sten dettati 
In dispregiate scuole i tuoi poemi? 
Io non cosi . Glie il cavai ior mi applauda , 
E ciò mi basta , e mi son gli altri un zero , 
Àrbuscula gridi tra' fischi impavida . 
Commoverammi forse il cimicione 
Di Pantilio? Demetrio, che dardeggia. 
Ma da lontan, mi attignerà la pelle? 
Pot ramini pizzicar Fanuio imbecille , 
D' Ermogene Tigellio il parasite? 
Plozio, Vario, un Virgilio, un Mecenate, 
Valgio , e 1' ottimo Ottavio , e Fusco approvi 
Questi mìei carmi : oli voglia il citi che questi 



■oB SATISi 
Ambulane relegata , te dicere possimi , 



Polito ; te , Messalla , tuo eum fratre ; rimulque 
Fos Bibule, et Servi : timulhifte, candida Furiti: 

Complures aliai , doctos ego fuor, et amitot 
Pruderti praeterco , tjuibui haec , siiti qualiacum- 

Arridere velini ; doliturus, si placanti tpe 
Deterius nostra . Demetri , tajuc , Tigelli , 

Discipularum iitier iabeo plorare cathedra*- . 
I puer , atque meo citta haec lubicrihc libello . 



Da 1' un Viico e da l' litro ottengali lode ! 
Te tenia orgoglio nominar posi' io, 
0 Pollina ; te col german, Menala ; 
£ insieme voi, Bibulo e Servio; e insieme 
Aggiugoer ti, candido Furnio , e molti 
Dotti altri amici, cui tacer mi l senno. 
A lor il ben m'arde deiio che c-uetti 
Veni , quali pur tien , giungan graditi ; 
Metto, te piacciali lor nini , eli' io non spero 
Te Demetrio; Tigellio, io te condanno 

De le Salataci vostre ascolta trici 

Su le scranne a guair. Corri , o valletto, 

Ed al mio libricelo <juest' altra aggiugni . 



<?. HORATII FL ACCI 



SATIRA RUM 

LI UER SECUNBVS. 



S d r 1 a d I. 

H. iScit, qtàbus in satyra vìdear nimis acer, et 
ultra 

Ztgem tendere opus ; line nervU altera , quidquid 
Compositi , pars esse pittai ; similesque incornili 
Mille die versus deduci passe. Trebati, 

Quid faciam , praescribe. T. Quiescas . H. Ne fa- 
ctum, inquis, 

t 

Omnino versus ? T. Aia . H. Peream male , ti non 
Optimum erat: verum nequea dormire. T. Ter 

Transitatilo Tibcrim, sonino auibus est opus alto ; 

Irriguumque mero sub noetem corpus habento . 

Aut , si tautus amor scribendi te rapii , aude 
Caesaris invidi res dicere , multa laborun 



DELLE SATIRE 



Q- ORAZIO FLACCO 

LIBRO SECONDO. 



Or. 

o, a chi mordace troppo 
He la satira io sembro, e che oc spingo 
L'artificio a] di li, che legge il porti. 
Son altri poi , che d' ogni nerbo privo 
Giudicai) quanto io scrissi, e che sfornarsi 
Possan de' versi miei millanta al giorno . 
Trebaiio, che farò? Tu mei prescrivi - 
Tr. Cessa - Or. Vuoi dir di non far versi affatto ? - 
TV. Giusto - Or. Colgami il fistolo , se questo , 
Pofiar ! non era l' ottimo partito ! 
Ma non posso dormir - Tr. Passino a nuoto, 
Ben unti prima, il Tevere tre volte 
Quii , c* han bisogno di profanilo sonno ; 
E quindi , a l' annottarsi , mi vili ben pretto 
Facciati per tutte circolar le vene . 
0, se ili scriver poi smania cotanta 
Ti trasporta ; di Cesare l' invitto 
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Proemia laturus. H. Cupidum , pater optiate , vires 
Deficiunt : ncque enim quivi* korrentia piti* 
Agnina , nec fracta pereuntes cuspide Gallo* , 

Ani lahctitis equo describat vulnera Parthi .. 

T. Attamcn et iuiùim poterai, et scribtre fortem , 

Scipìadam ut sapiens Lucilia*. H. Hauti mihi 

Quum res ìpsa feret . Siti dextro tempore , Flacei 
Ferba per attentata non ibunt Caesarit aurern, 

Cui male si palpere , recalcitrai undique tutu* . 

T. Quanto rectius hoc , quam tristi taedere versa 
Pantolabam scarram, Nomentanumve ncpolan ; 

Quum sili quisque timet , quamquam est intatti** , 
et odit . 

H. Quid faciam? saltai Miionius, ut semel telo 
Accessit ferver capiti , numerasque lucerai i , 

Castor gaudet equi* ; ovo prognatus eodem , 

Pugnis: quot capitani vivant, totidem itudiorum 
Millia : taé pediÒus delectat claudere verbo. 
Lucili ritu , nostrum melioris utruque . 



Uh velili fidis arcana sodalibus oliin 
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Osa U gate celebrar , sicuro 

Che ne otterrai ricca al lavor mercede - 

Or. Ottimo padre , cedono ineguali 
A cotanto dei io le forze inferme . 
Cini non i da chiunque, orridi aitati 
Squadrati , c Galli da (pezzate punte 
Trafitti , boccheggianti ; ed impiagato , 
Pcnzolon dal dettrier , descriver Parlo - 

Tr. Ma giusto e prò, come Lucilio accorto 
Chiama il tuo Scipio» , dire il potevi - 

Or. Da le il bùou dcitro ove te u' offra ; a 1* uopo 
Io meu varrà : fuor clic in propiiio istante , 
Di Cesare a ferir le attente orecchie , 
Mai non fia che di Fiacco accento voli . 
Tal egli e , che guardingo d' ogni parte 
Risoipigne da «e, ricalcitrando , 
Man , che mal destra a palpeggiarlo appresti - 

TV. Quanto vai meglio ciò , che con amari 
Tersi ferir Pautòlabo buffone , 
E fomentano al lumicin ridotto, 
Mentre ciascun , bendili non tocco ancora , 
Già trema per se stesso, e abburrc il vate - 
Or. Ma che posso far io? Quando una volta 
Milonio , già invasalo , addoppiar sente 
L' estro a la testa , e le lucerne agli occhi ; 
Se n' esce a scambiettar : Castore gode 
Do' corsieri ; colui , clic seco nacque 

Da l' novo stesso , de la lotta gode . 
Quanti gli uomini son , tante migliaia 
Sono i geni diversi . È genio mio 
Legar parole in metro , a la maniera 
Di Lucilio, che noi supera entrambi. 
Ei , come a fidi amici , a' propi libri 
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Crcdebat libris : neqtie si male cesserai , usquam 
Dccurrens alio , ncque si bette ; quo Jìt at omnit 
Votiva pateat veluti descripta tabella 
Fila, senis . Sequor hunc, Lucanus , an Appulus , 
anceps ; 

$am venusinus aratjìnem sui utrumque cotonai , 

Missus ad hoc puisis ( vetus est ut fama ) Sabcllis , 

Qua ne per vdeuum Romano iiteurrerct hostis ; 

Sive quod appula gens , seu quod Lucania bcllum 
Incuterei violenta . Sed Aie stitus kaud petet nitro 
Qucmquam animantan ; et me velati custoditi ensìs 
Vagina tectus : quem eur distringere couer , 

Tutus ab infestis latronibus ? O pater , et rex 
luppiter, ut pcrcal positum rubigine lelum ; 

Nec quisquam noceat cupido miki pacis '. At ìllc , 

Qui me commorit , (melius non tangere , clamo ) 
Flebit, et insignis tota cantaiitur Vrbe. 

Cervius iratus leges minitalur , et ui nam s 

Canidia Albuci , quibus est inimica , venenum 

Gra/ute malum Turius , si quid se indice ccrtet . 

ft , quo quìsqite vatet , suspeclos terreat , utqw 
Jmperet hoc natura potens , sic collige mecuin . 
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Già commetteva un di tutti gli arcani; 
Ni se ben , aò te mal le tue vicende 
Yolgcan , ricorrer mai sapeva altrove . 
Ond' i che del buon vecchio ornai dipinta , 
Quali in votiva tavola , la vita 
Schierati tutta : tue vestigia io premo ; 
lo che s' appulo sia , te sia locano, 
Dir non saprei , perchè tra' due confini 
L' aratro «ilge il renosin colono , 
Cola spedito , ( com' i vecchia fama ) 
Cacciatine t Sabini , onde il nemico 
Per que* frapposti abbandonati campi 
Scorrer poi non potesse infetto a Roma ; 
0 violenta minacciasse guerra 
L' appula gente , o la lucana . Or questo 
Mio siil non fia che mai spontaneo assalga 
Vivente alcun ; ma pronto in mia difesa 
Sarà, qual da guaina acciar coperto . 
S' io non veggo aisaesin corrermi addosso, 
A che snudarlo? 0 Giove e padre e re, 
Ruggin divori V ozioso telo ; 
Né sia chi offenda me , di pace vago ! 
Che ic m' insulti alcun ; ( per lo suo meglio 
Grido : Non mi toccar ) ci fia che pianga , 
E tutta Roma il canterà famoso. 
Leggi va minacciando, c voti occulti 
Cervio , nel suo furor : Canidia , figlia 
D' Albiuio , a' suoi nemici erbe e veleni : 
Turio minaccia precipizi orrendi 
A chi , giudice Ini , muova una lite . 
Che atterrisca ciascun color , che abfaoi re , 
Con l' arma , in che prevale , e che possente 
Natura ciò comandi , in questa guisa 
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Dente lupus , corna taurui petit: onde nisi intuì 
Monstratum ? Scaevae vivàcem crede nepoli 
SSatrem: nilfacict sceleris pia desterà ; (mirum, 

Pt ncque calce lupus quemquam , neque dente petit 
boi) 

Scd mala tollet aaum vitiato melie cicuta . 

Ne longamfaciam : iW me tranquilla lenectus 
Expectat , tea mori airi* circnmvolat olii ; 

Dive*, inopi, Roma* , tea fori ita inaerà , exsul ', 

Quiiquii erit vitae , tcrìbum , color . T. O puer , ut 

Fìtalu mctuo , et maiorum ne quii amicai 
Frìgore le/criat . H. Quid ? qmun éit Luciliui au- 

Primui in hunc opcris componere carmina marem , 

Detrahere et pcllem , nitidus qua quisque per ora 
Cederei, intronum turpìs ; lana Laelius, et qui 
Duxit ab oppressa meritum Cartilagine nomea, 

Ingenio offensi ? aìtt laeso doluerè Metello, 
Famosisque Lupo cooperto versibus ? Atqui 
Primorcs popoli arripuit , populumque tribulim ; 
Scilicet uni acquili virtuli, atque eitu amidi . 

Quin ubi se a vulgo , et icena , in secreta remo- 
rant 

firtus Sci/iiadae , et mitii sapientia Lacli ; 
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L'argomenta pur meco. Assale il lupo 
Gol dento ; il toro co le corna : or d' onde , 
Se istinto noi motirassc ? Affida a Sccva' 
Dissipator la prosperosa madre ; 
Sua destra filìal misfatto alcuno 
Empia non fia che attenti . ( Oh il bel miracolo 
Che non calcitri il lupo ; il bue non morda ) ! 
Ma rea cicuta , in mei fallace intrisa , 
La veccliierclla poi torrà dal mondo . 
Per finirla una volta : o che tranquilla 
Vecchiezza a me si serbi , o con negr' ale 
Morte mi vada svolazzando intorno ; 
Ricco , povero , in Roma , o ver bandito , 
Se così vuol la sorte , di mia vita 
Sia qualunque il color , scriverò sempre - 
Tr. Figliuol mio, temo assai che vecchie l'otta 
A far non giugni , e che t' intirizzisca 
Qualche campion de' maggiorenti - Or, E come 
Quando Lucilio osò primior comporre 
Carmi di questo genere; quand' ei 
La pelle osò strappar, con che taluno 
Cuopre d' un bianco volto un' alma nera , 
Forte P ingegno suo dispiacque a Lelio , 
0 a lui, clic trasse meritato nome 
Da Cartagine oppressa? 0 di Metello 
Ben fruttato si dolsero, e di Lupo, 
Tutto di strali archilochci coperto? 
Pur del popolo i capi , e '1 popol tutto 
Ei per tribù tutti addentava a tondo, 
Sol vertft rispettando, c i suoi cultori; 
C'anzi il valor di Scipio, e '1 mite senno 
Di Lelio, come in solitaria stanza 
Riparava» dal vulgo c dal teatro ; 



Nugari cum ilio , et disditeti ludere , dance 
Vceoi/ucretur olus, salili. Qmdqttid suiti ego,quam- 

Infra Lucili ccnsum , ingeniumque , tamen me 
Cum magni* vixisse invita fatebitur usque 
Invidia; et fragili quaerens illidcre denteai, 

Offendei solido: nisi quid tu, doete Trebati, 

Dissentii . T. Equidem nihil Itine dipingere possum . 

Sed tamen, ut monitus cavea. i , ne forte negati 
Incutisi tili quid saitctaruin intdtìa legurn ; 

Si mala condidcrit in yuan quii carmina, ius est, 

ludiciumque. H. Està, si quis mala: sed bona 
si quis 

Indice condiderit laudatus Caesare ? si quis 
Opprolriis digiuna laccraverit , integer ipsc? 

T. Solventur risa tabtdae, tu missus abibis. 
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Con luì gartiir, frascliregiar con lui 
Aita "donala™ mi e , iu iin dir colli 
Fossero i loto eihap,!;i, avcan coilume. 
Qualunque io sia , benché a Lucilio ceda 
l>i doviiie e à' ingegun , esser co' grandi 
.Semine vivuto, suo uulciado J d' uopo 
Clic confetti 1' invidia, e se pur cerchi 
Ficcar net ornili il dente, «ria tiri du<o ; 
Salvo che lo non giudicln altrimenti , 
Dolio Trebaxta - TV. Oli! cerio, Ìt> qui non uo«o 
Nulla a ridir: pure a badar ti avverto 
Clic P ignoranza de le tante leggi 
Non ti spìnga per soile in qualche laccio; 
Giacché ligi» od scema td a processo 
Va cbì malvagi vertì abbia composto 
Contro ad alcun . - Or. D'accordo, se malvagi j 
Ma se de' buoni ei oc compose, e un volo 
Di lode ebbe da Cesare ? Se un uomo 
Innocente egli stesso , abbia addentalo 
Talun degno d' obbrobrio ? Tr. Il giudicante 
AH or con sol cu ni ss ima risata 
Straccia il processo, e te ne manda a casa. 
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^)oja virtù*, et quanta, boni, sit vivere parvo , 

( Nec meo* ìuc termo est , scd qaae pracccpit 
Ofelia* 

Buittcu* , abnormi; sapiens., crassaque Minerva ) 
Disella non inter tances , mcnsasque nitentes , 

Qaum stapet insanii acies fulgoribus , et qaum 
jtcclini* falsi* animus mcltora recusat ; 

f crani hic impransi mecum diiquiritc . Cur hoc ? 

Dicam , si poterò. Male vcrttm exaintnat omnis 
Corruptits iudex . Leporem sedatili , eqitove 
Lassa* ah indomito, vel sì Romana fatigat 
Milititi adtuetum graccari , seti pila velox, 

Mollitcr austerum stadio fallente laborcm , 

Sai te diseus agit , pete ecdentem aera disco . 

Quum labor extuderit fastidia; siccus., inanis 
Speme eibum vìlcm : itisi Jljmettia niella Fa- 

Ne biberis dilata : forit est promus, et aironi 
Defendens pisce* hiemat mare ; cititi sale pani* 
Latrantem stomachum bene leniet. Pnde patos, 

Qui partum ? Abn in caro nidore volupta* 
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Satira II. 

Quant* e qual sia virtù virer del poto 
( Hè questo è mio tcrmon ; ua sapiente 
Di grossa pasta, c di sistemi ignaro, 
Ofcl villano 1' insegni ) mici cari , 
Non fra gran pialli, e fulgidi banchetti 
I) crediate imparar, quando abbagliato 
L'occhio da fatuo lampeggiar, stupisce; 
Quando, declive a' falsi , i ben veraci 
L' animo leniva ; ma il ben digiuni 
Discutiamolo or qui - Perchè digiuni ? 
Dirò, te mi riesce. Ogni corrotto 
Giudice esaminar mal puole il vero . 
Abbi un lepre inseguito, abbi, gii lasso, 
Scozzonato un indomito cavallo ; 
0 (qualora i roman bellici ludi 
Gravi a te timo , a greca vita avvezzo ) 
Sia 1' agii palla , in gciiial fatica 
Dolce ingannando l' esercizio austero ; 
Sia tuo diletto il disco, e le cedenti 
Aure col disco abbi diviso ; al fine , 
Poi che sudor da' trafelati membri 
Abbia smunto la nausea , arso e digiuno , 
S' hai cor , sprezza un vii cibo > O una bevanda , 
Che imcttio mei non sìa, sciolto in falerno. 
Lo scalco sarà fuor : sconvolto ìl mare 
S ecuri rende d 1 ogn' insidia i pesci : 
£ ben, del pan col sale ottimamente 
Del ventre allora accheterà i latrati. 
E d' onde e come avvenir ciò tu credi ? 
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Summa , sed in te ipso est . Tu pid mentori a 
quacrc 

Sudando : pingucni vitiis , albumque ncque oslrca , 

Net scurii* , aut potarti peregrina iavare lagoi» . 

Fix tamen cripiam , posilo pavone , vetis quia 
Hoc patini, amia, gallina tergere palatala ; 

Corruplus vanis rerum ; quia vencat auro 
Rara avis, et pietà pandat speclacuta cauda : 

Tam/uam ad rem allineai quidquam. Num vesce- 
ris ista, 

Quam laudas , piuma? cacto num adest honor 

Carne tamen quamvis distai nildl kac magis ìlio- , 

Imparibus formis dceepluni te palei . Esto . 

Fnde dalum sentis , lupus Aie Ti/ierinus , an alto 
Captus hìet ? pontcsne intcr iactatus , an amnis 
Ostia sub Tusci ? Laudai, insane , trilibrem 
Multimi , in singula quem. mitiuas pulmenta neces- 

Dncit te spccies , video : quo pcftinet ergo 
Proceros adisse lupos ? Quia scilicet illis 
Maiorem natura modani dcdit,his breve pondus . 

Jeiunus raro stomachus vulgaria temnit . 

Porrectitm magno magnum spedare catino 



La Mimma voluttà non gii nel card 

Odor de' cibi , ma in te stesso annida . 

Tu la più dolce salsa a le vivande 

Procaccia col sudor . Ostraca , o scaro , 

0 marin lepre ad aom , già di stravizzo 

Gonfio e sbiancato-, non potran far gola . 

Ma stornarti potrò, te un bel pavone 

Tenga imbandito , die non vogli in questo , 

Più che in una gallina ugnere il grifo ì 

E perchè mai? perchè da le apparenze 

Se' magagnato ; perchè un raro uccello 

Egli e 'I pnvon , che vai molt' oro , c spiega 

Vago tcsor di vario -pinta coda ; 

Qual se ciò nulla aggiungavi . Ma forse 

Quella ingollar dovrai piuma , che lodi ? 

Rimangli , cotto ancor , la pompa Slesia? 

Pur , benché nulla differiscali queste 

Da quelle carni 5 è chiaro che la forma 

Diversa è quella, che t' illude : e sia . 

Questo lupo marin , che a bocca aperta 

Ci sta limanti , onde sai , se fu nel Tcbro 

Preso, o in mar: se sbattuto incontro a' ponti , 

0 del fiume toican presso a la foce ? 

DÌ tre libre una triglia è a te tubbietto 

Di pazza lode, mentre per mangiarne, 

Cincischiarla fa d' uopo in bocconcini . 

Che a V apparenza ten rapporti, io veggo : 

E perchè dunque i grossi lupi abborri ? 

Ciò senza dubbio, perchè diè natura 

Mole a'iupi maggiore, e minor peso 

Diede a le triglie. Stomaco digiuno 

Di rado i cibi più volgar rifiuta. 

Lungo disteso in maestoso piatto 
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Vellem, ait, Harpyiis gula digita rapacibus f at 

Praeicnles Austri coquite hurum obsonia : quam- 

Putet apcr , rkombasque recent , mala copia quando 
Aegrum sollicitat stomachum ,- quum rapula plc- 

Atque addai mavult inula s . Needum omnii aba- 
eta 

Pauperies epulis regum ; nata vilibiu ovii , 

Nigrìsquc est oleis kodic locus . Haud ita prìdem 
Galloni praeconis era! acìpcnicfe mensa 
Jnfamis. Quid? tuia rkombot minus aequora ale- 
iant? 

Tutus erat rkombus , tutoque cicoria nido , 

Dance vos aiictor docuit praetorius . Ergo 
Si quis nuiic mergos suaves edixerit assos , 

Parebit pravi docilis Romana iuventus . 

Sardidus a Unni eictus distabit, Ofelia 
Indice ; naia frustra vitium vitaveris illud , 

Si te alio pravum detorseris . Avidienus , 

Cui Canti ex vero dictum cognomen adkacret , 
Quinquenne! oleas est , et silvestria corna ; 

Ac, nisi mutatum , pareti defundere vìnum ; et 
Cuiut odorem olei nequeas perferre , ( Ucebti 
Jlle rcpotia , natales , alhsve dierum. 
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Un maestoso pesce t pur la Iella 
Cosa a vedersi ! esclama, a le rapaci 
Arpie pari, il gliìotton. Ma voi , scirocclii , 
Pronti a corromper di costoro i cibi , 
Soffiate pur : benché il cinghiale e '1 rombo 
Pute ancor fresco a clii col ventre pieno , 
Supino , flatuoso , e ornai di cibi 
Già riboccante , 1' enulc addette , 
Preferisce e lo rave. Ancor bandita 
Del tutto povertà pur non può dirti 
Da convito regal, che ben v'-han luogo 
L' uova di prezzo vii , le nere ulive . 
Lo atorlon , guari non ha , rendea 
Di Galton banditor la menta infame. 
Cbe? meno allor nudriva rombi 'il mare? 
Scettro II rombo, ed era la cicogna' 
Secura nel suo nido , in fin che usarne 
Indi inseguivi un promotor pretore . 
Se alcun squisiti a declamare or prenda . 

I merghi arrosto ; ecco a seguirlo pronta , 
Docile al mal , la gioventù quirite . 

A giudizio di Ofcl , dal tenue vitto 

II sordido è diverso; ood'c che indamo 
Sdii ver enti quel vizio , allor che in altro / 
Pravo non men , tu rìtorceisi il piede . 
Avidien , cui la canina strozza 

Di cane appicca il soprannome , ingoia 

Cornie silvestri , e di cinque anni ulive; 

Si mesce vin , che inccrconito . Un Olio , ' 

SÌ puzzo intollerabile tu' cavoli 

Ei di tua man fa gocciolar dal edito 

Di bilibre cornetto ; il vecchio acelo 

Si ben non risparmiando, e ciò quand'anco 
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Festa! «Hiatus eelebret ) carrai ipte bilibri 
Caulibus instillat, veterii non parcus aceti . 



Quali igitur vieta sapiens utetur ? et horum 
Vtrum imitabitur ? Hac urget lupus, hac carni, 
aiunt. 

Mundus eritriti non offendili sordibus , atque 
In neutram partem culliti miser : /tic ncque servii, 

Albuct icnis excmplo , dum munta didit, 

Saettili crilj ncque, tieut simplex Naevius, urt- 

Convivis praeèebit aquam : vitium hoc quoque ma- 

Accipe nane, vietai tennis quac , quantaque iceum 
AJferat . In primis valeas bene : nam variac res 
Ft noceant uomini, credas , marnar illius escae, 

Quae simplex olim libi sederit . At limiti assii 
Misciteris elixa , liiaul conchylia turdis ; 

Dulcia se in bilem verlent , stoniaekoqite tumultuai 
Lenta feret pituita . Fides , ut pallidui omnii 
Cocna desurgat dubia ? Quia corpui onustum 
Hcslernis vitiis aniinum quoque praegravat una , 



Alque ajfìgit kumo dìvinae particulam attrae. 



Membra dedit , vegetui praescripta ad mania sur- 

glt- 
I/ic tamen ad melius poterli transcurrere quon- 

Sive diem festum redient advexerti annui , 



Alter , ubi dìcto citius curata sopori 




Tu bianca vote natalizio giorno 
Stia celebrando o nuzial convito , 
0 ver qual altro lia dì più solenne . 
Or di qual desinar dovrà valersi 
L'nom saggio, e quale imiterà fra' due? 
Quindi t'incalza il lupo, e quindi il cane , 
Di macci ih è scevro chi non spiace altrui 
Per sordidezza, e io suo tenor di vita 
Miscr non vive per l' un vizio o 1' altro . 
Del vecchio Albnzio imìtator , non lia 
Costui , crudel nel partir I' opra a' servi : 
Ni; sciopcron , qual Nevio , a' convitati 
Dì grascia appresterà bisunta l' acqua : 
Vizio enorme anche questo. Or quali e quanti 
Rechi vantaggi un tenue vitto , ascolta . 
Sano in pria ti fa star: ebe i vari cibi 
Sicuo nocivi , il crederai , se pensi 
Al pranzo di quel di , che ne la sua 
Semplicità cosi buon prò ti fece . 
Ma se di lesso e arrosto ; se di tordi 
£ di conchiglie un guazzabuglio fai ; 
Il dolce in bile si converte, e '1 ventre 
Di lenta flemma brontolar mirassi . 
flou vedi tu , come luride larve , 
Da notturno ambigù levarsi tutti? 
C anzi dal crapolar del dì precorso 
Onusto il corpo i pondo a l' alma, e al suolo 
De la div'aura una scintilla affigge. 
L'altro in men che noi dissi, ove le membra 
Già ristorate francheggiò col sonno} 
A' prescritti dover vegeto sorge . 
Pur trascorrer costui potrà talora 
A lautezza maggior, o che TÌmeni 
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Sai recreare volet tenuatum corpus ,- ubique 
Accedetti anni , et tractari mollius aeiai 
ImbecUla volet . libi quidnam accedei ad totani , 

Quam puer , et validus praetumìi , mollitiem, leu 
Dura valctudo inciderti , seu tarda sencctus ? 

Rancidum aprum antiqui laudabant ; non quia 
nasus 

Illis mdtus erat; led , eredo, kac mente, quod 
hospes 

Tardiaa adveniens , vitiatnm eommodias , quam 
Integrimi edax domìnus consumerei . Hot utinam 
inter 

Heroas natum tellut me prima tulisset ! 

Das aliquid famae , quae Carmine gratior aurem 
Occupai kumanam ? Grande rhomli , patinaeque 
Grande ferunt una eurn damno dedecus : adae 
Iratum patruum , vicino), te libi iniquum , 

Et frustra mortis cupidum, quam deerit egenti 
Ai, laifuei pret lun . Ture, inquies , Trausiùi islis 
lurgatar yerbis ; ego vectigalia magna , 

Divitìaique kabeo tribus amplas regibus . Ergo 
Quod superai , non est meliti* quo insumere possis ? 

Cor egei indignai quisquam , te divite ? quale 
Tempia ruunt antiqua Deum ? cut , improbe, carne 
Non aliquid patriac e tanto emetirii acervo ?■ 
fni nimirum libi recte lemper erutti rei? 
O magmts posthaa ÌHÌmiàs risasi f 'ter ne .. 



II rcvolubil anno un Hi festivo; 

0 eli' ci vorrà 1' estenuato carpo 
Rifocillar, ove sorvengan gli anni, 
E più molle governo ornai richiede 
L'età imbecille: tu a questa mollezza, 
Qt 1 uti anzi tempo, e giovine e robusto, 

Clic potrai sovrapporre, o infermo, o vecchio? 
Cinghiai rancido in pregio era agli antichi, 
Non già che naso non aveau , ma forse 
Pensando che, se tardo ancor gìugucsse 
L'ospite, fora allor miglior partito 
L'averlo alteratuccio, ami che intdgro 
Ingoiarlo il padron . Fra quegli croi 
Oh prodotto mi avesse il giovin monito! 
Fama, il cui grido, più che suou dì carmi 
Molcc I' orecchio uman , tu nulla curi ? 

1 gran rombi pur troppo e' gran taglieri 
Recano al danno gran vergogna Unita. 
Del barba, de' vicini arrogi il cruccio, 
Te inolile, già iliSiilìViiiile a [e sti'ssi) , 

Qie morte aneli invan , mentre un quattrino 
Pur non ti resta , da comprarti un laccio . 
Giuste , tu dici , sou queste rampogne 
Ad un Trosio : mie rendite sou tali , 
Tali le mie dovìzie, che a tre regi 
Forano assai - Ove locar gli avanzi 
Dunque meglio nou hai? £ perchì a torto 
Taluno affama, mentre tu ridondi? 
Perchè per vetustà crollano i templi? 
1 Perchè non dar, o ingrato, a la diletta 
Patria una spiga di cotanto acervo? 
Sol tue cose cadranno a piombo sempre? 
O granile in avvenir di riso obbietta 

TIII. 9 
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Ad casus dubios Jìdet sibi cerlius? Aie , aui 

Pluribus adsucrìt mentem , corpusque superbitili ; 

An qui contentus parvo , metuenstjue futuri , 

In pace , ut sapiens , aptarìt idonea beilo ? 

Quo magis bis credas : puer kunc ego parvus Ofel- 
lum 

Jntegris opibus novi non latius usuili , 
Quarti mine accisis . Videas melato in agetlo , 

Cum pecore, et gnath fortem mercede colonum , 

Non ego , narrantem , temere edi luce profesta 
Quidt/uam , praeter olusfumosae cum pede pernae. 

Ac miìti seu tongum post tempus venerat Kospes , 

Sive operum vacuo gratin conviva per imhrem 
Ficùuu , bene erat , non piscibus urbe petilis ; 

Std putto , ataue kaedo: tum pensilii uva secun- 

Et nux ornabat mensas , cum duplice ficu . 

Post boa ludus erat cupa potare magìstra ; 

Ac venerata Ceres, ita culmo surgeret alto, 

Explicuit vino contractae seria frontis , 

Saeviat , atque novos moveat Fortuna tumultus , 



A' tuoi nemici ! Clii ne' dubbi casi 

Aver potrà fiducia in ti medi-amo 

Più stabile fra due ? Quali , ebe volle 

Anima e corpo assuefar sujwrbo 

A cotanti bisogni, o truci , clic avvezzo 

Del poco a contentarsi , ed il futuro 

A preveder, tutto , da saggio, in pace 

Fece l'appresto, a sostener la guerra? 

E perchè maggior fede a tal scrmouc 

Togli prestar, sappi che già conobbi 

Io, picciu, ([uest'Ofel, che non usava 

Di tue tostarne , intere allor , più largo 

Che n' usi or che san sceme . Osserva il prode 

Villano, or mczzaiuol del campicello, 

Va tempo suo , con la sua greggia e' figli , 

Goti narrar : Non io ne* dì prosciolti 

Fuorché d' erbe frammiste ad un zampetto 

Di porco, cotto al fummo, altra baldoria 

Mai feci; ma loutan già da lung* anni 

Se qualcli' ospite , ovver se un mio vicino 

Sopravveniva commcns.il gradito , 

Mentre ozioso mi tcnca la piova, 

Si facea berlingaccio j ni con pesci 

Fatti venir da la città: ti bene 

Con un pollo e un capretto. Ornavan noci , 

Fichi appassiti a coppia , e un penzol d' uva 

Il secondo servito. Appresso a questo, 

Mastra la tazza si facea del giuoco 

Del ben trincar ; c Cerere implorata 

Co' nostri voti a far sue colme spighe 

Alto ondeggiar; da le rugose fronti 

Snidar solea col vin le cure gravi . 

Infierisca fortuna, e ci raffibbi 
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Quantum hi ne immillaci? quanto mot ego parcius, 

O putrì, nituistis, ut hoc novut incoia venit ? 

Sam propriae telluri! kerum natura ncque illum , 

jTec me, nec quemquam statuii: nos expulit ilio ; 
Illum aut nctjuitics, aut vafri inscitia iuris , 
Postremo cxpellct certe vivacior Aerei . 

Nunc ager Fmbreni sui nomine , nuper Ofclli 
Dictus , erit nulli proprius ,- sed cedei in usuai 
Nunc miki , nunc olii. Quocirca vivitc fortes , 

Fortiaque adfersis opponile pectora rebus . 



Nuove tempeste , clic potrà sottrarci ? 

Ed io, mici figli , e voi del consueto 

Nostro tenor quanto scemato abbiamo , 

Da che arrivò questo iiiquiliu novello ? 

No, del propio poder nò me natura, 

Ni lui , riè alcun fissò stabil padrone . 

Quei cacciò noi , lui caccerà nequizia , 

0 l' ignorata cabala del foro; 

0 certo in fin qualunque sia 1' crede , 

Clie di viver dovrà di lui più funghi . 

Ora ì il campo di Umbrcn ; testi da Ofello 

Si nominò: ma propio di ninno. 

Sol or presso di me I" uso ne Ila , 

Or presso un allro . Forti dunque , c forte 

Petto opponete a le vicende avverse . 
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D. lijic raro scribi* , ut foto non qualer anno 
Membranam poscas , scriptorum auaeque retexcnt, 

Iratui tìbi, quod vini, samniquc benignili 

ffìl dignum sermone canat. Quid fot? At ipsis 

Satu.rna.Ubus Ime /"gisti . Sobrius ergo 

Die alifjuid dignum promissis : incipe . Sii est : 

Culpaniur frustra calami, immeritusque laborat 

Iratis natus paries DU, alque poetis. 

Atqui vuflus erat multa, et pracclara minanti;. 

Si vacitum tepido ccpisset vitlula tecto . 

Quorsimi pertinuit stipare Platona Malandrò, 
Eupalin, Arckilocum, eomites educere tantos ? 
Invidiata placare paras virtute relieta? 

Cantemnere, miser : vitanda est improba Sirea 
Desidia ; aut quidquid vita meliore parasti , 

Ponendum aequo animo . H. Di te, Damasippc , 
Dcacque 

Veruni oh consilium donent tonsore: sed unde 
Tarn bene me nosti P H. Postquam omnis res mea 
Iaiuim 

Ad medium /racla est , aliena negotia curo , 
Excussus propriis : olim nam quaerere amabam , 
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Satira III. 

Sì pigrt se' seri «or, che la membrana 
Quattro volte non cliirdi in tutto un anno, 
Quanto scrivesti ritraendo irato 
l'eco stesso , clic al vino e al sonno amico 
Nulla giugni a cantar, clic ili sermone 
Meriti nome . E clic? Tu qua fuggisti 
Gii sin da' saturnali: or sobrio dunque 
Degno di tue promesse un carme sciogli . 
Comincia: nulla ti rilien : indarno 
Le penne incolpi , e immcrilcvol pena 
Ne porta la parete , in odio nata 
A' numi , ed a' poeti. E pure un grugno, 
Minacciator di molte maraviglie, 
Mostravi , sol che te di cure sgombro 
Nel suo tiepido letto avesse accolto 
La tua villetta . A che stivar ti valse 
Con Monandro Platon , Eupoli , ArcNiloco > 
Tanti menar compagni ? Invidia credi 
Placar , volgendo a la virtù le spalle? 
Miseri iarai sprcziato; uopo é scliivare 
Pigrizia , la malefica sirena j 
0 tutto il buon , di die tcsor facesti 
Ne' tuoi migliori di , deporre in pace - 

Or. Pel verace consiglio, o Damasippo , 
Gli dei tutti , c le dive un tosatore 
Cbe ti cuticola» pur! Ma d'onde mai 
Mi conosci ti ben ? D. D' allor , che quanto 
Io possedea , infra i due Giani ruppe ; 
Scusse le mie , curo le altrui faccende . 
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Quo vafer Me pedes lavissct Sisjphus acre ; 

Quid sadptum infabre, quid fusu.ni durtus ettet . 

CaUidus kuic tigno poncham milita ccitlum : 

Hortos , egregiasque domos mcTcaricr unus 
Cum lucro itoram : uitdc frequentia Mercuriale 
Jmposucre mi hi cognome» compita . II. Agi'ì, 

Et mirar morbi purgatura te illius. D. Àlqui 
Emovit vetcrem mire nnvus , tu sulet , in cor 
Traicelo laterii miseri , Capitisvt dolore ; 

Ut lethargieus hic,quum fit pugil , et medicum ur- 
get. 

H. Dum ne quid simile buie, esto ut libet. D, O bone, 
ne te 

Fruslrere ; imanis et tu, stultii/uc prope oranti ; 

Si quid Slerlinius veri crcpai : unde ego mira, 
Dcscripsi dociìis pracccpla kaec , tempore quo me 
Solatiti iussit sapicnlcm pascere barbam , 

Atque a Fabricio non tristem ponte referti . 

liam male re gesta quum veltem mìttere operto 
Jtlc capite in Jlumen , dexlcr stetit , et , cave fax-is 
Te ijuidquam indignimi : pudor , inquit,te malus 
angli , 

Intanai qui intcr vcrearc insanus haberi. 
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Gii una ratta indagar fu mio dilettò 
Di qual vaie lavacro a' pie facesse 
Sisifo attuto: qual difetto d'arte 
in un marmo scolpito, c c|ual durezza 
Fosse in ud fuso bronzo . Un cento mila 
Sesterzi vai questa scoltura ; espello 
Io decidea ; nel mercatar con lucro 
Caie egregie- e giardin , perito io solo ; 
Talché il Mercuria! era il cognome , 
Che mi ci dava in tutte ornai le piazze 
Più popolate . Or. Questo il so benissimo . 
E te guarito di quel morbo ammiro. 

D. Ma nuova malattia mirabilmente 
Cacciò I' antica , come «uol ne 1' egro 
Mal di Canco o di capo al cor varcare; 
Come questo letargico, in atleta 
Quando si cangia , e pesta a pugni il medico ■ 

Or. Diventa quel , che vuoi , purché simile 
Non diventi a quest 1 ultimo - D. Mio caro , 
Non lusingarti invan ; tu ancor se' pazzo ; 
Se mai nulla di ver Stcrtiuio inculca , 
Egli e che pazzi Siam presso che tutti . 
Questi da lui mirabili precetti 
Dòcile allor notai che, confortandomi, 
Barba filosofai pascer m' impose , 
E dal fabricìo ponte ornai sereno 
Femmi tornar : mentre , quand' io ridotto 
Mi vidi al lumìcin , e imbacuccato 
Già men correva a far nel fiume un tonfo; 
In punto ci giunse , e Guardati , mi disse , 
Dal commetter di te fatto non degno. 
Pudor ingiusto t" agita , te temi 
Esser pano tenuto in mezzo a' pazzi . 
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Primum nam inquinai , quid tit furare : hoc sì 
crii io te 

Solo , nil verbi , pcrcas quia fortitcr , addam . 

Quem mala stai tit ia , ci quaeeumque inteitia veri 
Caecum agii, insanum Chrysippi porticus , el grex 
Autumat. Haec populos, kaee magnai formula rc- 
ges, 

Excepto sapiente , tenti . Nane aecipe , qitarc 
Desipiant omnes , aeque ae tu , qui tibi nomen 
Insano posuere . Felul siivi* , ubi passim 
Palantes errar certo de tramite pellit , 

Illa siiu'strorsum , hic dextrorsum abit ; unut ulti' 

Errar , sed variis illudit partibus : hoc te 
Crede modo insanum ; niìiilo ut sapientiar Me , 

Qui te deridet, caudam irdhat . Est genus unum 
Stultitiae ni/ulum metuenda timentis ; ut ignes , 

Ut rupes ,Jluviosque in campo abitare querattir : 

Alterumet kuievarium, et nihilo tapientiui , ignes 
Per mediot ,Jluviosque mentis ,- clamet amica 
Mater, honesta soror, eum cognati s , pater , uxor; 

lite fossa est ingens, kìe rupes maxima, serva; 

Non magii audierit, quam Fusius ebrius olim, 

Quum Jlionam edormit , Catienis mille duecntis, 
Matcr , le appello , clamantibus . Huic ego vulgus 



In che consista l' impazzar , da prima 

Indagherà : se poi morbo fi fatto 

In te solo si annuii ; ad impedirti 

Una morte da eroe , nò aggiungo un acca . 
Di Crisippo ed il portico, e la greggia 

Pazzo afferma quell' uom, cui benda e guida 
Sia malnata stoltezza , e mente oscura ' 

D' ogni luce del ver . Model , che a' popoli , 

Modello l questo , clic a' gran re s' adatta , 
Sol tranne il sapiente . Or perche tutti , 

AI par di te , vaneggiati quei , che pazzo 

Te efiiaman , odi . Come in ampia selva , 

Torto eh' error lunge dal certo calle 

Qua c là sbandali i passeggier disvia , 

Quei trascorre a sinistra , a destra questi ; 

Uno i d'ambi l'crror, ma per diverse 

Strade gì' illude; in questa guisa insano 

Crediti, ma coi) che non più saggio 

Chi ti deride , anch' ci tragga sua coda . 

Evvi una specie di follia, che teme 

Quel , che non va temuto , ond' è che accusa 

Fiamme ne la pianura e rupi e fiumi . 

Varia da questa , ut più saggia punto 

Lanciali un' altra in mezzo a fiamme e fiumi , - 

Gridi tenera madre, onesta suora, 

Padre , sposa , congiunti , a coro tutti : - 

£' qui un gran fosso ; qui una rupe immensa, 

Guardati . . non perù Ga che gli ascoiti , 

Più che Futio ubbriaco , un ili la parte 

Quando fca d' Iliùna in pieno sonno , 

E Cazìeno per dugenlo mila 

Sgozzavasi a gridar : Te madre , io chiamo . 

Che impazzi d'un erre* simile a questo 
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Errori similcmcunctum insature doccio. 

Insanii vetcres starnai Damasippus emendo ; 

Integer est mentis Damasippi ereditar ? Esto . 

Accipc quod nunquam reddas mihi , si libi dieam , 

Tane insania cris , si aeeeperis ? an magis exeors 
Reietta praeda , i/uam praescns Mercuria* feri ? 

Scritte decano, Kerio: non est satis ; adde Cicutae 
Nodosi tabulas ; eentum , mille adde catciias; 

Effigici tornea haec «Mentirti rincula Proteus., 
Quum rapies in ius , malìs ridentem alienis i 

Fiet apcr, modo avis, modo saxum , et, quum vo~ 

tet arbor . . . '■■ i i ■ ; 

Si male remgercre, insani est ; coMra, benesani; 

Putidius multo cerèbrum est (mihi crede) Perillt, 

Dietantis , quod tu nunquam rescribere poitit . 

A 'udire, atque togam iubeo componete , quisauis 
Ambitionc mala , qui argenti pallet amare y 

Quisquis luxuria; trislive superstitione , 

Ani alia mentis morbo calet . Huc propius.mc , 

Dum doceo insanire omnes , vos ordine adite . 
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Il volgo tutto, mostrerò ben io. 
Antiche statue comperando impazza 
Damasippo : in ccrrel sta saldo forse 
Di Damasippo il «editor? Ma sia. 
S' io ti dico: To' quel, cLc mai capace 
A rendermi non se' ; sarai tu pazzo 
Ne l'accettarlo, 0 stolido più tosto 
Nei rigettai la preda, che l'imbocca 
Mercurio di sua man? Scrivi tu stesso 
Ricevuti da Merio dieci mila 
Sesterzi - E poco - GÌ' intrigati patti 
Vi aggiugni pur del bindolo Cicuta ; 
Cento, mille catene ancor vi ae:.-iugm: 
Qual prò ? saprà sottrarsi a questi nodi 
L' iniquo Proteo . Se in giudizio il chiami , 
Ridrudo a spese de l'altrui ganatee, 
Ora in ucccl , ora in cignale, in sasso 
Or si trasforma^ e in albero, se '1 voglia . 
Clic se il mal governar le sue faccende 
K da insano, e l'opposto i poi da saggio; 
Pcrillo credi toc , clic l' instru mento 
Detta , La il ccrvel più fracido , mei credi , 
Di te, in eterno a cancellarlo inabile. 
Ot la giornea vo' che s'acconci e m'oda 
Chiunque impallidisca o per malvagia 
Ambizìon, o ]>cr amor de l'oro; 
Chiunque avvampi ne la fiamma rea 
Di sfrenati piaceri , o ver di tetra 
Superstizion, o in fin d'ogni altro morbo 
De la mente qual sia . Più a me vicino 
Voi qua, mentr'io tutti impazzar dimostro. 
Per ordine venite . Arci grandi ss ima 
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Vanda est kellebori multo pars maxima avari»; 

Nescio an Antyciram ratio illis dcstinet omnem. 

Hereder Staberi summam incidere sepolcro: 

Ni sic fccissent , gladiatorum dare centoni 
Damnati popuh paria ,atque epulum arbitrio Arri, 

Frumenti quantum metit Africa. Sii>e ego prave, 

Seu recte , hoc volai, ne sis patraus miài . Credo , 

Hoc Staberi prudentem ani munì ridisse . H. Quid 
ergo 

Scnsit , quum summam patrimoni insculpere saio 
Heredes voluil ? D. Quoad vixit , credidit ingens 
Paupericm vitium , et cavit nihil acrius ; ut , si 
Forte min us locuptes uno quadrante perisset , 

Jpse videretur sibi nequior : ontffù enim res, 

Firtus,fama, decus , divina , humanaque pule/tris 
DivitUs parent : quas qui construxerit , ille 
Clarus crit , fortis , iustus , sapiens etiam,et rex, 

Et quidquid colei . Hoc, veluti virtute paratum, 

Spcra<>it magnae laudi fore . Quid simile isti 
Graecus Aristippus ,■ qui serva* proiicere aurora 
Di inedia iussit Lybia , quia tardius irent 
Propter onus scgnes ? Vter est insanior korum? 
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Dote diasi di elleboro agli avari , 

Hi so, te ragion vuol che tutta intera 

Lor ti destini Anticira . La somma 

Del retaggio scolpirò in sul sepolcro 

DÌ Staberio gli eredi : erari dannati , 

Se noi fàceano, a dar ben cento coppie 

Di gladiatori al popolo, e un banchetto 

D'Atrio ad arbitrio: quanto grano inoltre 

Africa miete - 0 bene, o male, è questo 

Il mio voler : non farmi il signor aio - 

Conseguente a ce stesso in questo io credo 

L'animo di Stabcrio - Or. Or urial fu dunque 

Il suo pcnsier, quand'obbligò gli credi 

A «colpire il valor elei patrimonio 

He l'epitaffio? D. Sinché visse egri ebbe 

La povertà per vizio enorme, e nulla 

Schivo mai con maggior vigile ardore; 

Talchi se Fato il fea morir men rioco 

D' un sol quattrino, risguarcUto avrebbe 

Se stesso , qual fra tutti il più malvagio : 

Poiché veggendo onor, fama, virtudc. 

Il divino e l' uman , tutto inchinarti 

A le care dovizie, ed esser chiaro, 

£ forte, e giusto, e sapiente , e re, 

E quanto altra egli vuol , chi ne accatasta ; 

Quindi del suo tesor , come A' un parto 

Di sua virtù, si promcttea gran lode. 

Qual somiglianza tra quest' uomo e 'I greco 

Aristippo, che in mezzo a l'arse arene 

Dì Libia , a' serri sparpagliar impose 

L'oro, per la cui soma in lor viaggio 

Lenti alternava» aiolo le piote ! 

Qual più pazzo fra cu tramili? A nulla vate 
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Nil agii exemplum, lìtem qitod lite resalvit . 

Si quis emat citkaras , emtas comporlet in unum , 

Nec studio cilìiarae , nec Musai dedita* ulii: 

Si scalpra , et formas non tutor ,- nautica vela 
Aversus mercaturis ; delirus , et amcns 
Fndique dicatur merito . Qui dìscrcpat istis , 

Qui nummos , aurumque recondit , nescius uti 
Compositi* , metucnsque velut contingere sacrum ? 

Si quis ad ingcntem frumenti semper acervum 
Porrectut vigilet cum longo fuite ; ncque illine 
Audeat esuriens domina* contingere grammi , 

Ac potius Jbliis parcus vescatur amaris : 

Si positi* intus Ckìi, peterisque Falerni 
Mille cadis , nikil est , tercentum mitlibus, acre 
Potetacetum: age ; si et stramentis incubet , unde- 
Octoginta anno* nata* , cui stragula vestii , 

Blattarum , ac linearum epulae , pulrescat in arca ; 

Himirum insana* pancis videatttr , eo quod " 
Maxima pars hominum morbo iactatur eodem . 

Filius , aut etiam haec lièerfu* ut ebibat hcres , 

Dts inimice scnex, custodis? ne libi desit ? 
Quanlulum enim summae curtabit quisque dìerum , 
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L'esempio, che col dubbio il dubbio solve. 
Se cetre compra, e dopo compre, a fascio 
Le ammonta chi apparar non si diletta 
Hé cetra , nò altra musica : se compra 
Chi ciabaltiu non sia, lesine e forme, 
Vele da navigar chi 'n mare aborre 
Mercanteggiar , detto a ragion da tutti 
Fia delirante e insani) . In che diverso 
È da costor chi 'ofotsa oro e mouela , 
Senza saper, dopo sepolti, usarne, 
E, qua! di cosa coniecrata a' numi , 
Fin pauroso di appressarvi un dito? 
S' uora con lungo haiton dì e notte vegli . 
Sdraiato a cauto a torreggiatiti: stipa 
Di frumento , nè un acino toccarne , 
Famelico signor , osi col dito ; 
Ma parcamente nudraii più tosto 
D' amare foglie ; se in cellter giacendogli , 
Del vili di Scio e del falerno annoso 
Mille barili ... ma che dico mille 1 
Trecento mila ; ostico aceto ci bea '. 
Avanti : s' uom , cui manchi un anno solo 
A^li ottanta, si getti in su lo strame, 
Mentre sfarzose coltrici a marcirsi 
Giacciono in guardaroba , esca di vermi 
E di tigmiole ; pure insano a pochi 
Parrà , perchè trastullo al morbo stesso 
Sono tre parti e più de 1' uman seme . 
0 vecchio , odio de' numi ; e per paura 
Che a te non manchi, a custodir ti maceri 
Ciò ; che poi tutto inghiottirà ad un fiato 
Un figlio, o forse anco un libcrlo errili"? 
In fin rjual mai potrà ciascun de' giorni 

T. Uh io 



Fngtre si caulcs ateo mcliort , caputi) te 
Cocperis impcxa focdum parigine ? Quare , 

Si tjttidvis satis est , perinras , surripis , aufers 
Fndiquc? Tini' sanus? Populam si carniere saxis 
Incipias , scrvosve , tuo quos acre pararti ; 

Insanitili te omnes pueri, clamentaiie puellac: 
Qimm taijuco uxoreiu interimis , matretnque fenato, 

Incoiami capite es ? Quid cairn? J\ct/uc tu hoc fa- 
ci* Argis , 

JYec ferro, ut demetis, gcnitricem uccidit , Orcstcs . 

An tu reris cum accisa insanisse parente ? 

Ac noti ante malis dementati actura Fttriis , quarti 
In matris iugtdo ferrimi tepefcc.it acutuia i> 

Quitt e-r quo est habitus mate UUac mentis Urestes, 

Nil satisfeci! , quod tu Tcprcndcrc possis : 

Non ryladen ferro violare , austtsve sororem 
Electron : tantum malcdicit utrique , vacando 
liane , Furiata , hunc, aiiud , iussit quad splendi- 
da UlU . 

Pauper Opimius argenti positi intus , et auri, 

Qui Feienlanum festis potare diebus 
Campana solìtus trutta , vappaiuque prafestis , 

Quondam lethargo gratuli est oppressus ; ut heres 
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Scemar pioemìa dramma al tuo tesoro, 
Se ad ugucr prendi i cavoli, ed il capo, 
D'impiastricciata forfora schifoso, 
Con miglior olio? Ond' £ che , quando assai 
Ogni poco i per (e , poi d' ogni parte 
Spergiuri , e truffi, c imboli ? E tu se' uno 
Se prendi ad avventar sassi a la plebe , 
E a' servi tuoi, che ti costar taot'oro; 
Tutti dietro urlcran putti e fanciulle , 
Al pazzo, al pazzo: e quando col capestr 
La moglie uccìdi, e col vclen la madre, 
Sano sarai ili mente ? E die ? Tu questo 
In Argo gii non fai, nò già col furo, 
Come insano la madre Oreste uccise . 
Credi che forse egli impalai, poi ch'ebbe 
La genitrice uccisa, c che, ila immani 
Furie agitato , fuor dì se non era 
Prima d' intiepidir l'acuto ferro 
Kc la materna sanguinante gola ? 
Anzi d' allnr clic vacillargli il senno 
Fu conosciuto, non oprò mai nulla, 
Che tu possi appuntar. Spigner l' acciaro 
Con tra Pi 1 adi; suo , con tra la suora 
Elettra non ardi : svillaneggiava 
Entrambi sol, nome di Furia a questa 
Dando, e tal altro a quel, come dal labbro 
('.lu i fi'.i si-dp|:ini' ].i S i:i. itili. ii!l<: bili- . 
Opimio, di quei suo medesim'oro, 
E de l'argento, che teuea riposto, 
Povero alFatto; ci, che ne' di fistivi 
In campana scodella il veicntano 
Era solito bere, e ne' prosciolti 
Sol cerboneca , da letargo oppresso 
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Jam cireum loeuloi , et clave* latini , ovaasque 

Curreret. ffunc medicus muitum ecler, at</ue Jì- 

dclis 

Excìlat hoc pacta : mensam pani iubet , atque 
Effóndi sacco* nummorum ,- accedere plures 
Ad numerandum; hominem sic erigil ; addii et 
Ulud ; 

Ni tua custodii, avidus iam haec auferet hercs . 
Men' vivo? Ut vivai igitur , vigila: hoc age. Quid 

vis? 

Defieient inopem venne (e , ni cibus , atque 
Ingcns accedit stomacho J altura ruenti: 

Tu ecssas ? agedam , sunte hoc ptisanarium oryzae. 
Qua/iti emine ? Parvo . Quanti ergo ? Octussibus . 
Ekeu ! 

Quid refert, morbo , an furtis , pereamvc rapinis ? 

Quisnam igitur sanusp Qui non stultus . Quid ava- 

Stultus , et insanus . Quid? Si quii non sit avarus^ 
Continuo sanus? Minime. M.Cur, Stoice? D. Di 

Non est eardiacus , Craterum diviste putato , 
Hic aeger . Recle est igitur , sitrgetque ? Negabit ; 

Quod latus , aut renes morbo tententur acuto , 

Non est periurus, neque sordidus. Immolct acquis 
Hic porcum Laribus . V erum ambitiosus , et audax. 

Navigel Anticyram: quid enim differì, barai Arane 
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Fu coti grave un dì, che già l'erede 
Gongolando, esultando intorno intorno, 
Di qua, di là correa per chiavi e scrigni : 
Ecco, il medico allor d'assai fervente 
Ingegno e insicm leal , come lo sveglia . 
Apponi uo tavolier , versarvi i sacchi 
De le monete , e molti a numerarle 
Appressatisi impon : cosi lo scuote . 
Poi dice : Il tuo te a custodir non badi , 
Tutto porterà via l'avido erede - 
Me vivo ancor? - Dunque se viver trami , 
Ve' che t' è d' uopo far - Di' su ; che vuoi ? - 
Esangui alno ti [ascerà le vene 
Cotanta inedia , se alimento , e molto 

Stomaco : che aspcttiam ? via , prendi questa 
Gelatina di rito - E quanto costa ? - 
Poco - Ma pure ? - Otto danari - Oimé ! 
Che importa , te di morbo , a ver di furti , 
E di rapine io muoia 7 - Il sano dunque 
Chi mai sarà ? - Colui , che non è ttolto - 
L' avaro che cot' é ? - Stolto, ed insano . 
Come ? Se avaro un ufim non è , fra dunque 
Saggio di botto? - Oibò - Or. Ma perché , o Stoico ? - 
D. Dirò . Fingi che Cràtero decida : 
Cardiaco non i già questo ammalato - 
Dunque ita bene, e s'alza? - Oh! non signore, 
Risponde ; egli ha trafitte e reni c fianco 



Da acuto ino 


rbo - Sordido , e spergiuro 


Tal uom noi 


i 4 . A' suoi benigni lari 


Immoli un i 


erro - Ambizioso , audace 


Egli e bensì 


- Che navighi ad Anticiia. 


E in ver se 1 


u iu un baratro na bissi 
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Dones quidrjuidhabcs, ara numquam utare paratis? 

Servita Oppìdius Carnai duo pracdia, diva 
Antiqua censii , gnatis divisse duobui 
Fertur , et linee moriens piieris dirisse vocatis 
Ad lectum, Poslquam te talos , Aule, nucesque 
Fcrre sinu laxo, donare , et ludcre vidi j 

Te , Tiberi , numerare , cavis absconderc trittem ; 

Exlìittid, ne vos agcrel vesania iliscors ; 

Tu Nontcntanum , tu ne sequerere Cicutam . 

Quare , per Divos oratiti utcraite Penata , 

Tu cave ne minimi ; tu ne matus faciai id , 

Quod satis esse putat pater, et natura cocrcet, 

Praeterea ne vài titillet gloria , iure 

Turando obstringam ambo; uter aedilis fucrit , vel 

Feltrata praelor , ìs intestabili! , et saeer etto , 

In cicere, atque faba bona tu perdaiquc lupinis, 

Lotus ut in Circo spatiere , et alteneus ut stes, 

Nudus agris , nudai nummii , insane, paterni! ? 

Scilicet ut pìausus , quos feri A 'grippa, j "crai tu , 
Astuta ingenuum vulpes imitata leonem? 
Neauis nuotasse velit Aiacem , Atrida, velasela-? 



LIO. I!. 3. i5i 

Quanto possiedi , o gli adunati beni 

Se non usi giammai ; qual differenza? 
Ricco d'antica rendita tu Cauosa 

Due Servio Oppidio suoi poderi, è. fama, 

Aver diviso a' due suoi figli , c al letto , 

Moribondo, chiamando i giovinetti. 

Loro cosi parlò - Da clic mi avvidi , 

Aulo, che tu le noci c gli al ioni 

Portavi a grembo aperto, e regalarne, 

E giuocarne godevi ; e tu, Tiberio , 

A contargli intendevi , e ad imbucargli 

Tutto pensoso ; che pazzia diversa 

Won vi agitasse , gran timor ini colse , 

Sì che tu .Viti imi la un , e tu Cicuta 

Imitar non voleste. Indi , de' santi 

Penati in nome , l' uno e l" altro esorto ; 

Tu di scemar , tu d' ampliar t' astieni 

Ciò , che bastarvi il genitore estima , 

£ dì giusto confili natura accerchia . 

Con giuramento inoltre io stringo entrambi , 

Ond' evitar dilclico d'orgoglio , 

Glie il' ambo voi pretore , o edil cliì sia ; 

Resti esecrato, e di testar sia privo - 

In cect , in fave , ed in lupini , o insano, 

Tuoi beni (perderai , perche nel circo , 

Spoglio de' campi , spoglio del paterno 

Peculio , spaziar pomposa mente 

Sii visto, o staivi in bronzo ? K puoi da senno 

Ambir che , qua! riscuote Agrippa applausi , 

Abbi a riscuoter tu , volpctta astuta , 

Di lion generoso cmulatricc? 
Clic alcun non osi seppellire Aiace , 

0 Atrida , perchè vieti ? - Sono il re - 
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J!rr atm . Kit ultra auaero plebeius . Et aeijuam 
Ite.m imperilo : at , si cui vidcor non iuslus , inulto 
Viceré , quod teidit , perniino . Maxime regata , 

Di lièi dent capta classem reducere Troia . 

Ergo considera , et max respondere lirebit? 
Constile . Citr Aiax heros ab Achille secundas 
J'ulrescit , totics scn-atis elanu Achivis ? 
Gaudcat ut populus /'riami , Priamtuaue iuhu- 

Pcr quem tot iuvenes patria cantere sepolcro ? 
Mille ovium ittsanus morti dedit , inclytum Flyt- 

Et Meaelaam una mecum se occidere clamans . 

Tu amtm prò aitala statttis dulcem Aulide natam 
Ante aras, spargisipie mola caput, improbe, salsa , 
Rectum animi scrvas ? Quartina ? Insanas quid 
ciu m Aiax 

Fccit , tfuttm stravit ferro pecus ? abstinuit ii'm 
fxore , et guato : mala multa precatta Atridis 

Non itle a ut Teucrum, aid ipsum violavi! flyssem. 
fentm ego, ut haerentes adivrso litore naves 
Eriperem , prudens placavi sanguine Dinas . 
Nempe tuo , furiose. Meo , sed non furiosus. 
Qui species (') alias veri , sceleritqac , tumuliti 
Pcrmixtas capiet , commutai kabebitur; atipie 



(*) Qui species alias veris , celoriqne tumullu 
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10 plebeo più non chieggo - Ed A ben giusto 

11 mio contando : ìikt'ì chi creda 
Me forte iniquo , impunemente dica 
Che ne *cnte ; il permetto - 0 re de' re 
Ti co ii cu ila ii gli dei da 1' e«pugnato 
Ilio ricondur talvo il tuo naviglio! 

E chieder dunque , e quindi udir ri ! poi la , 

Sari permesso? - Chiedi pure - Aiace, 

Dopo di Achille infra gli eroi secondo , 

Sì chiaro per aver già tante volte 

Salvi gli Achei , perchè a marcir si laida, 

Onde il popol di Priamo , e Priamo anch' egli 

Esultino al veder di tomba privo 

Colui, per la cui man giovi» cotanti 

Privi restar de la patema tomba? - 

Mille pecore insano ci diede a morte , 

Gridaudo uccider me, l' inclito Ulisse, 

E Menelao - Tu quando a l'ara innanzi 

La dolce figlia , di giovenca invece 

Meni in Aulide, 0 mostro, e a lei di farro 

E tale il capo atpergi ; illeso il senno 

Conservi allor? - Che dici mai ? - Quai furo 

L' opre di Aiace ttuan , quando col ferro 

Stese al tuoi quella greggia? Usar t'astenne 

Al figliuol violenza, e a la contorte: 

Imprecazioni vomitò ben mille 

Contra gli Atrìdi : ma non egli osava 

Teucro assalir; ni Ulisse JlettO - Ed io , 

Le navi affisse ne I' avverso lido 

Per ditvellere alCn , col tangue i numi 

Saggio placai - Col sangue tao, furioso - 

Col mio, ma non furioso - Uom , che s'apprenda 

A mentitrici imagiui , da interno 
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Statuitane erret, idhilum distabit, an ira. 

Aiax, quarti inunerito* occidit , desipit , agno) ? 

Qauin prudens scelti* ob titolo* admitti* inane* , 

Slas animo? et purum est vitto , libi quum turni- 

dum est cor ? 
Si qui* leclica nitidam gestare amet agnam ; 

Huic vestem, ut gnatae,paret , ancillas paret , au~ 

Papaia, aut Pusillam appella ,/ortiqite marito 
Destituii uxorem ,- interdieta latte omne adì mal tu* 
Practor, et ad sano* abeat tutela propinquo* . 

Quid ? si qui* gnalam prò muta devovet agio* , 

Jitleger est animi? ne dixeri* . Ergo ubi prava 
Slultilia, hit lùtnma estimatila: qui sceleratu* , 

Et fttriosus erìt: qaem coepit vitrea fama, 

Hune cirCumtOHuit gaitdens Bellona cruenti* . 
JVunc a ge , luxuriam , et Nomentanum arripe me 

Fincet enim stttltòs ratio insanire nepote* . 

Hic simul accepìt patrimoni mille talenta , 

Edicit , piscator ufi, pomaritu , auceps , 

Fngacntarius , oc Tusci turba impia vici , 
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Tumulto impetuoso insicm confuse , 
Per delirante avrasii : ira , o stoltezza 
Produca l' errar iuo, varrà la iter». 
Perchè fa strage <V innocenti agnelli , 
Aiace è fuor di senno? empio misfatto 
Tu per titoli vani a sangue freddo 
Commetti , e salda e la tua mente? e vóto 
Di vizio e '1 cor, rruando d'orgoglio i pieno? 

Se in lettiga tal un nitida agnclla 
Ami intorno menar ; a lei vestiti 
Appretti, come a sua figliuola, succile, 
Oro le appresti, e la mia bella pupa, 
La mia bimba la chiami ; a prò marito 
Sin la destini sposa: ecco il petorc 
Che d' ogni dritto cittadino il priva , 
E la tutela passerà a' congiunti 
Sani di mente. E die? te alcun di muta 
Agnclla in vece la sua figlia immola , 
Ha intero il senno ? Guardati dai dirlo. 
Quindi dovunque rea stoltezza alligna , 
Ivi somma è l' insania , e 1' uom malvagio 
Sarà maniaco ancor . Nel vitreo nappo 
Chi di fama a' inebbria ; odesi intorno 
Di Bellona , che tresca al sangue in mezzo, 
Romoreggiar il bellicoso tuono . 

Su , tempo è ornai clic si ghermiscali ora 
I goditori , e i N omeri tan lascivi ; 
Poiché ragion convincerà elle tutti 
I matti spreca tor san fuor del senno . 
Di ben mille talenti un patrimonio 
Come un d' essi acciuffo , pubblica editto 
Che pescatori, vendi tor di frutta, 
Cacciatori, unguentar, l'empia canaglia 
Del toscan vico , pasticcier , buffoni , 
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Cum scurris fartor , cura Felabro omne mocci- 

Mane damum vcnìant . Quid tum ? f eaere fre- 
quente! ; 

feria facit lena: quidquid miài, quidquid et 
horum 

Cuiijua domi est, id crede tuum, et vel mine pe- 

Accipe, quid cantra iuvenii responderit aequus : 

In nive Lucana dormii oereatut , ut aprum 
Coenem ego; tu pisees kiberno ex acquare yerris ; 

Segnit ego , indignai qui tantum possidcam ; au- 

Suine. Ubi deciei , libi tantumdem , libi triplex , 

Vnde uxor media currit de nocte vacata. 

Filiui Aesopi detractam ex aure Mctcllae, 

( Scilicet ut decies sotidum absorberet ) aceto 
Diluii insignein baccam ; qui samor , ae si 
Jllud idem in rapidum Jlumen , tacer etvc cloacam? 

Quinti progenie! Arri , par nobile fratrian , 

Kcquilia , et nugìs , pravorum et amore gemellum 
Luscinias soliti impenso preludere coemtas , 

Quorsum abeant sani ? creta , an carbone notandi? 
Aedificarc casas, plostcllo adiungerc murcs , 

Ludere par impar , equitare in arundine longa , 
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Tulio il macello, aggiuntovi il Yclabro, 
Al nuovo di vallano a lui . Clic avviente? 
Concorso io folla : il ruffiano arringa : - 
Quauto proso dì me , quaut' ctvÌ in caia 
Plesso ognun di costar , che qui tu vedi , 
L' abbi, o signor, per tuo ; tu ne dispani , 
0 eh' oggi (tetto , o che dammi ti piaccia - 
Or odi quale a ciò saggia risposta 
Diede il giovili signor : Su le lucane 
Nevi tu dormi , di gambiere armato , 
Perchè il cinghiai mia cena sia : tu snidi 
Nel cor del verno in fondo al mare i pesci : 
Io pigro, io tal , che posseder non meno 
Tanto tesoro . Afferra dunque : tuoi 
Sirn mille mila ; tuoi fieno altrettanti . 
Tu che , appena chiamata , a mezza notte 
La moglie accorrer fai, abbine il triplo. 
B' Esopo il figlio margherita insigne, 
Che da P orecchio di Moli-Ila svelse, 
In aceto stemprò, mille migliaia 
Par bere di sesterzi in pochi sorsi . 
Era minor pazzia forse il gettarla 
In un rapido fiume, o in una fogna? 
Di Quinto Arrio la prole, illustre coppia 
Di fratelli, in nequizia, in frivohuic, 
E d'ogni vizio ne !' amor gemella, 
D' usignuoli , adunati a forza d' oro , 
Usi lor pranzo a far , come a dozzina 
Porsi co' saggi ? Con la bianca argilla , 
0 col carbon meriteran notarsi ? 
Se fabbricar casucce ; appaiar topi 
Al carretti»; giuocar a pari e caffo; 
Trottare a cavalciou su luuga canna , 
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Si yuan delectet barbalum , amenità versoi . 

Si puerilius his ratio esse evìncet amare ; 

Nec quidquam di/forre, utramne in pulvere, tri- 
oni* 

Quale prius, ludas opus , an meretrici! amore 
Solticitus plores: quaero , faciasne , quod olita 
Mutatila Polemoii? po/ias insignia morbi, 

Fasciola* , cubital , focalia ; patos ut Me 
Dicitur ex collo furtim carpsisse coroiias , 

Postquam est impransì correplui voce magislri P 

Portigli irato puero quum poma, recusat . 

Stime, calelle ; negai : ti non des , optat : amator 
Exclusus qui distai , agit uhi scema, cai, annoi 
Quo rediturus arai non accersitus , et hacret 
Inrisis foribus ? Ne nunc , quum me vocat ultra, 

jtecedam? an potiti! mcdìler finire dolores ? 

Exclusit ; revocai ; redeam ? Non , ti obsecret . Ec~ 

Servus , non paullo sapientior ; o kere , qtiae res 
Nec modum habet , neque consilìum , ratione , mo~ 

Tractari non volt. In amore kaec sunt mala: 

Pax rursum: kaec si quis tempestati! prope ritu 
Mobilia, et cacca fiuitantia sorte, laborct 
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D' un barbassor formili tra stiri lo ; in volta 
Certo gli va il cervello . Or se ragione 
A mostrar giuguc che l' innamorarsi 
Fauci ullaggin maggior sìa di couste, 
fie differire un fi!, se ne la polve, 
Come usavi a Ire anni, or bamboleggi , 
0 ne ì' amor ai qualche putta acceso 
T* agiti e piagni : dimmi uu po' ; se' forse 
Disposto a far quel , die pentito un gioruo 
Fc Polcmon? Man tei , fasce a la gola , 
Bende, e tali ilei morbo altri argomenti 
Deporrai tu , come quel giovici ebbro , 
Dicon , che udito il precettar digiuno, 
Le ghirlande pian pian schiantò dal collo? 
Se a stizzito fanciul tu porgi un frutto, 
Tel gilta - Il prendi pur, caro il mìo cuccio - 
Oibò - Se più noi dai; gli avvampa il viso. 
Or che ne differisce cjcluso amante, 
Quando in se situo rumina, se vada 
O no, dove tornato ci pur farebbe 
Anco non chiesto, ai gli soffre il core 
Di abbandonar quelle odiate soglie? 
Se da se stessa mi chiamasse, andió, 
O miglior senno è uscir di tanti affanni? 
Ili caccia ... mi richiama . . . eli' io vi torni ? 
Non mai, quand'alleo mi si getti a' piedi - 
Eccoti il servo, assai di lui più saggio: 
Messcr, con senno e metodo non vuoisi 
Trattar ciò, clic non ha metodo e senno. 
Queste in amor son le sciagure: guerra, 
Pace dì nuovo. Se lalun si sforza 
Queste a fissar, mobili al par del vento, 
E c' ondeggiano in preda al circo caso , 
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JicddcTc certa sibi y aikih plus explicct , oc si 

Insanire paret certa rottone , modoque . 

Quid ? quum , Piceiùt exeerpens semina pontis , 

Gaudes , si camerata percusti forte , penes te es ? 

Quid? quum lalba ferii annoso vcrba palato, 

Aedificante casas qat sanior ? Adde cruorem 
Stultitiae, atque ignem gladio scrutare. Mudo, 
inquam , 

Hcllade per cassa Marias quum praecipital se, 

Cerritus fuit ? an commotae crimine mentis 
Absolves hominem , sceleris damnabit eumdem , 

Ex more imponens cognata vocabula rebus ? 

Libertina! eroi, qui circum compita sìccus 
Lautis mane senex manibus currebat et , unum , 

( Quid tam magnata ? addcns ) unum me surpi- 
te morti, 

DU etenim facile est, orabat : santa utrisque 
Auribus , atque acidi* ; mentali, nisi litigiosus, 

Excìperet dominai , quum venderei , Hoc quoque 
vulgus 

Chrysippus ponit foecunda in gente Menali . 
luppiter, ingantes qui dai, adimisque dolor es , 



D' amor vicende ; non maggior guadagno 
Quindi trarrà, che se disporsi voglia 
Cori saldo ad impazzar melodi) e senno. 
E che ? qualor de' marchigiani pomi 

Tu strappi i semi , e se per caso gingili 
A fargli scricchiolar sino a la vcdta , 
Fai tanta festa ; il tuo cervello i » casa ? 
E che? qualora con seni! palalo 
Tue dolcezze Lalbetti , orni' i che creili 
Di chi mura casucce , esser più sano? 
Le stragi aggiugui a la stoltezza, e '1 fuoco 
Stuzzichi co la spada. Allor ché Mario, 
Poi ch'ebbe, non è guari, Eliade uccisa, 
Precipitossi ; era maniaco , io chiedo , 
0 forse tu , die Ì consueti apponi 
Sinonimi a le cose, il fallo assolvi 
In lui d' insano , e quel di scellerato 
In lui medesmo a condannar t' accingi ? 
Va vcccbìarel , già servo un di , fra noi 
Per le piazze a digìun con pure mani 
La mattina correa, cosi pregando; 
Sol me togliete a morte ; oh si ! me solo : 
Chiedo forse un gran che? ( quindi aggiugnea ) 
Facile è ben a' sommi numi il farlo - 
Sano di orecchi , e d' ambo gli occhi egli era , 
Sol che, te '1 suo signor porsi una lite 
A dosso non volca , ne avesse il senno 
Eccettuato : coti fatta razza 
D' uomini accora annoverar Critippo . 
Suol di Menenio al numeroso gregge . 
La madre del fanciullo, a letto affisso 

Ornai da cinque mesi - 0 Giove , esclama , 
Che de' dolor le fiamme accendi , e spegni , 
Tiri. ir 
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Matcr ait putrì mensa iam quimsue cubantis , 

Frìgida si puerum quartana reliquerit ; ili» 
Mane die , quo tu indicis ieiunia , nudus 
In Tiberì stabit , Casus , medicusve levarti 
Aegrutn er /irtwci/iili , malrr dflira iter.tibil 
In gelida Jixuni ripa ,fcbrim»ue reducct . 

Quone malo mentem concussa ? timore Deorum . 

Haec mihi Stertinius, sapientoni octavus , amico 
Arma dedit ; postkac ne compeltarer inultus . 

Dixcrìt insanum qui me , totidem anditi; atqae 
Bespiccre ignoto discet penderti ìa tergo. 
H. Stoice , post damnum sic venda* omnia pturis ; 

Qua me stultitia (quoniam non est genus unum) 

Insanire putas ? ego nam videor mihi sanai. 

D. Quid ? caput abscitsum, manibus quam portat 

Agave 

Guati infelicis , sibi tum furiosa videtur? 

H. Stullum me fatcor , ( ticcat concedere veris ) 

Atqae eliam insanititi : tantum hoc edissere , quo 

Aegrotare putes animi Vitio . D. Accìpe: primum , 

Acdijicas ; hoc est , longos imitarti , ab imo 
Ad suntmum totus moduli bipedalis ; et idem 
Carpare inaiorem rides Turbami in armis 
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Se la fredda quartana awien. che laici 
Il caro figlio ; in quel medesmo giorno , 
Che intimi i tuoi digiuni , io sul mattino 
L* immollerò nudo nel Tebro - ti caro , 

0 il medico salvato abbia l'infermo , 
Presso a morir : ta delirante madre 
L'ammazzerà , su la gelala spiaggia 
Esponendolo immobile , e la frl.brc 
Fia che richiami . Qual maligno genio 
La mente agita a lei? Timor de' numi . 

Perchè svillaneggiato io più non fossi 
Impunemente ; amico a me quett' arme 
Stertinio dié , fra' sapienti ottavo . 
Chi di chiamarmi pazzo iniqua s'avvisi , 
Se l' udrà rimbeccar volte altrettante ; 
Onde il fardel , clie pendcgli dal tergo 
Da lui non visto, a riguardare impari - 

Or. 0 Stoico, coti dopo il fallimento 

Tutto , più che non vai , vender tu possi ! 
Giacché son di pazzie specie cotante, 
Qual credi esser la mia? che a me medesmo 
Ben sembra d' esser savio - D. E come no ? 
Del misero figliuot la tronca testa 
Mentre brandisce forsennata Agivo , 
Riconosce furiosa allor se stessa ? - 

Or. Stolto (cedasi al vero) io. mi confesso : 
Anco insano , se vuoi ; ciò sol mi spiega : 
De l' animo qual vizio i quel che infermo 
Credi mi renda? D. Ascolta: innanzi a tutto 
Se' gran fabbricato* ; ciò vai che agogni 

1 giganti imitar, mentre non sei 
Da' capelli a' tallon alto due piedi . 

£ por tu di Turbon , quando va in arme , 
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Spiritual , et inccssum ; ridicala atinus ìlio ? 
Au quodcumi/uefacit Maeccnas, te quoque veruni 
est , 

Tanto dissimilali , et tanto certarc minorem ? 

Absentis ranae pallia l'Unii pede pressis , 
Fnus ubi ejfiigit, mairi denarrat, ut ingens 
Belimi cognato* eliserit : illa rogare, 

Quantane ? num tantum , suf/Ians se, magna fuis- 
set? 

Naior dimidia . Num tanto ? Quum magit , atque 
Se magis injtarel ; non , si te ruperis, iuquìt, 

Par tris, ffaec a te non multum alludi t imago. 

Adde poemata mine ; hoc est, oleum adde camino ; 

Quae si quìs sanusfecit, status facis et tu . 

JVon dico horrendam rahiem, . H, Tarn desine. D. 
Cultum 

Maiorem censu . , . II. Teneas , Damasippc , tuis te . 

D. Mille puellarum , pucrorum mille furores 

II. 0 maior tandem parcas insane minori , 
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Deridi e l' aria , e '1 passo , a picciol corpo 
Troppo eccedenti : ond'A die tu ili lui 
Ridicolo"»: ' meri ? Kicghi che a gara 
Vuoi farla con Mecena in quel , eli' ri faccia ; 
Tualui tanto inferior, dittimi! tanto? 

Poi che dal piò d'un bue certi ranocchi 
Furo schiacciali , un , che propizi i santi 
Ebbe al fuggir , a la lontana madre 
Affrettasi a narrar e' una bcsliaccia 
Sfracellati gli aveva i fratellini - 
Quella il richiede - Inlìn quant' era grossa ? 
Sarebbe stata (e andavasi gonfiando j 
Quant' or mi vedi ? Oli ! più d' una metà - 
Così forse , cosi ? - Gonfiando ancora , 
E rigonfiando - Orsi ( 1* altro risponde J 
Potrai scoppiar, tua pareggiarla mai - 
Questa immagin color molto diversi 
Da' tuoi non offre : aggiogai ora i poemi , 
Val quanto dir aggiugni olio al cammino . 
Che se poeta e saggio alcun fu mai 
Sarai tu ancor saggio e poeta . Io taccio 
L' orrenda rabbia ..-Or. Orsù ; basta cosi - 

D. Lo sfoggio oltre l'entrata - Or. Damasippo , 
Tieni! al tuo posto - D. Taccio le pazzie 
Per zanzeri e sgualdrine a mille a mille . 

Or. 0 re de' paizi , al tao minor perdona . 
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et quo Catius P C. Non csl miai tempus 

Panerà tigna novis praeceptis ; ijiialia vìncant 
Pythagaran, Anytique rami , doctumque Platano. 

H. Peccatimi fateor, quum te sic tempore laevo 
Jnterpcliarim : sed, dei veniam bonus , oro. 

Quod si iatereidcrìt tibi nunc aliquid , repetes mox; 

Sive est naturae hoc, sive artìi ; mirus utroaae . 
C. Quia id erat carne , quo pacio cuncta tencrem; 

Ftpote res tenues , tenui sermone peractas . 
H. Ede komiiùs nomen : simul et Romanus , ari ho- 
spes. 

C. Ipse memor praccepta canam : eelabitur auctor . 

Lnnga quibits facies ovis erit, illa memento, 
Ft succi mclioris , et ut magis alta rotundis, 
Ponere ; namque marcili cohibent callosa vitellina . 

Caule suburbano , qui siccìs cret-ìt in agris . 
Dulcior ; irriguo nihil est clutius horto , 

Si vcipcrlinus subito te oppresscrit hospes, 
Ne gallina malutn responsct dura palato , 
Doctus cris vivant mixtò mersare Falerno : 
Hoc teneram faciet . Pratensibus optima furtgis 
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Satira IV. 

Or. E d'onde, o Cai io, e dove? - C. Oli! non lio tempo; 

Mentre di fretta a registrar me» corro 

Certi nuovi precetti , die a Pitagora , 

Al reo d'Anito , ed a Platone il dotto 

Daranno scacco - Or. La mia colpa accuso , 

Se con richiesta intempestiva tanto 

Tengo a «turbarti : sentami , tcn prego, 

Per cortesia . Cliè l'or nulla ti sfugge, 

Tosto il ripescherai , tnaravigltoso , 

Qu.il se', per dono d'arie, 0 di natura. 
C. Anzi pensando s lavami del modo 

Di tulio ritener ; che tenue troppo 

M' è l'argomento , c 'n lenue stil condotto. 
Or. Il nome dimmi di tant' uomo , e insieme 

Se roman , se stranie* - C. Memore i suoi 

Stessi precetti recitar mi fido; 

L' autor ne celerò . L* uova bislunghe , 

Come quelle ebe son di miglior succo 

Che le rotonde , e di maggior sustanza , 

Sovvengati imbandir , perclié più dense 

Racchiudono nel tuorlo un maschio germe . 

Del suburbano egli è più dolce il cavolo 

Cresciuto al secco: nulla più scipito 

Che l' ortaggio acquai noi . Se verso sera 

Ospite sopravveogati improvviso, 

Perchè tigliosa , ed al palato ingrata 

La gallina non sia ; viva l'affoga 

Nel falerno annacquato, c l' avrai frolla. 

Ottimi i funghi prataiuol ; sospetti 
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Satura est ; aliit male ereditar . Hle salubre* 
y/cslatcs peraget , qui nigris prandìa moris 
Fittici, aittc gravein quae legerìt arbore solem. 

Aitftdius forti miscebat niella Falerno , 
Mendote ; quoniam vacuit commiltere venis 
jViV itisi lene decet : leni praccordia midso 
Frolucris mclius . Si dura morabitur alvus, 

Mìtulus, et viles pcllent obstantìa conchae ; 
Et lapatki brevis kerba, sed albo non line Coo . 

Lubrica nascente! implent conehylia liinac: 
Sed non omne mare est gencrosac fertile testae . 

Murice Baiano mclior Lucrino peloni ; 
Ostrca Circciis, Miseno oriuntur echini: 
Fectìmbut paiulis iaelat se molle Tarentum . 

JVcc sibi coenarum quivi* temere adroget artein , 
Non prius exacta tenui rationc saporum. 

Iguaruin quibus est ius aptins, et quibus assit 
Lauguidus in eubititm iam se conviva reponct. 

Fmbcr, et iligna nutritili glande rotnndai 
Cnrvct aprr tances carnem vitanlis iiicrtcm : 
Anni Laurent maini est , ulvit , et aruiidine pin- 
ti" 1 '* ■ 

l inea summiltit caprcas non semper cdnles. 
Foecundi Icpnris sapiens teetabitur armos . 
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Son tutti gli litri . Passeri salubri 

Colui le ttatì , che con nere gelse , 

Da V arbor colte , pria clie '1 Sol s' infochi , 

Chiuda il suo dciinar . A generoso 

Falerno Aufidio il mei meicea. Sproposito! 

Nulla introdurre ne le vote vene 

Vuoisi , fuorché leggier : d' un vin leggiero 

Unito al mei le viscere irrorando, 

Miglior senno farai . Se '1 ventre t stitico, 

Il mitilo potrà con altre vili 

Concile, e di Coo nel bianco vino infusa 

La rotnbice minor sturar gl'intoppi . 

Empie i lubrici nicchi ogni crescente 

Luna novella ; ma non ogni mare 

Fecondo è già di nobili conchiglie. 

La Incrina peloride vanisce;'* 

DÌ Baia '1 calcinel : Circello d'ostraclie, 

Miseri di ricci abbonda ; il molle Taranto 

Va di tuoi spasi pctlini superbo . 

Nò di gastronomia dottor si vanti 

A ufo ogni uom , se pria la sottil arte 

Non abbia de' sapor notomizzata . 

Sì basta no scopar la pescheria 

Di pesci d" alto prezzo a tal , che ignori 

C altri meglio in guazzetto , altri in arrosto 

Son tornagusto , che rizzar sn 'I gomito 

Faccia di nuovo '1 commcnsal svogliato . 

D' elee a ghiande nudrito umbro cignale 

Corvi piatto rea! di chi abborrisce 

Mucide carni ; chè spregiato i quello 

Di Laurento , ingrassalo a sale e canne. 

Grati al palato i cavriol di vigna 

Sempre non troverai . Di pregna lepre 
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Piscibat, atque avibai auae natura , et farei aetat, 
Ante meum nulli pattiti quaesita palatura . 

Sunt , quorum- ingenium nova tantum crostala prò- 
mit. 

Nequoquam tatù in re una comumere curam : 

Ft li rjuii saloni hoc , mata ne tini vino. , laboret ; 

Quali pcrfundat piscei securus olivo . 
Massica si coelo supponas vìna serenai 

Nocturna , si quid crassi est , tenualitur aura , 

Et decedet odor nervii inimicut : at illa 
Integrimi perdunt lino vitìata saporem . 

Sorrentina va/cr qui miscetfaece Falerna 
Fina , colombino Unum bene colligit avo: 
Quatcnus ima petit volvens aliena vitellai . 

Tostis marcentem squiltis reereabis, et Afra 
Potorem cocklea ; nam lactuea innatat acri 
Post ttinum stomacho: penta magis , ae magii 
kilUs 

Flagitat immorsili refici ; quia omnia malti , 

Quaecumque immundit fervent odiata popinis . 

Est operae pretium duplicis pernoseere iuris 
Naturam : simplex e dulci constat olivo ; 

Q'iod pingui miscere mero, muriaque decebit , 
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Chi sa capirla , sceglierà le spile . 
De' pesci , degli necci qual la natura , 
Qua! sia l'età , chi pria del mio palato 
N ' abbia fallo scoperta , evi i nluno . 
Ingegni troverai, buoni soltanto 
Kueve ciambelle ad inventar; non baita 
Il farti mastro d' una forma sola ; 
Come s'uom faccia unico suo pensiero 
Che non ita tritio il vin , nulla curando 
Quale i pesci a condir , olio si adopri . 
Se il vin massico esponi a ciel sereno , 
L'aura notturna guanto v'ha di denso, 
Avvien che affini , e svanirà l' odore 
Hemico a* nervi ; clic se il coli , addio 
Sapor ; il pannolin tutto lo sfibra . 
Colui clic scaltro del falerno mesce 
Con le fondate di Sorrento i vini, 
Ben ben con uovo Colombia l' impuro 
Tutto ragurta ,tn'i cagion quel tuorlo 
Ch' ogni estranio avvolgendo , a fondo 1 caccia • 
Con squille arrosto, e chiocciole africane 
Tornerai lena a bevitor già stanco; 
Chi la lattuga sopra '1 vino a galla 
Va su I' acido stomaco nuotando. 
Meglio al prosciutto , meglio a le salcicce 
Darà di man chi, pizzicato, agogni 
Pronto ristoro; anzi antepone allora 
Qual sia manicaretto caldo caldo 
Fatto venir da bettola schifosa . 
Pregio é de l' opra la natura appieno 
Di due salse conoscere : la semplice 
Consiste in olio del più fine : or questo 
Puossi a denso vin mescere , né ad altra 
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Non alia , quaiti qua Bytantia putuit orca : 

Hoc ubi confusimi lectit inferbuit kerbis, 

Corycioaue croco sparsum stetit, insuper addes 
Pressa Venafranae quod bacca remisil otivae . 

Pìcenis ccdunt pomis Tiburtia succo ; 
Nantfacie praeslant . Fenucula conventi ollis . 

Rectius Albanamfamo duraverìs mani ; 

liane ego cuoi malis , ego Jaecem primis , et halcc, 

Primus et invenior piper album , arni sale ni grò 
Increlum , parti cìrcumposuisse calillis . 

Immane est vitium , dare millia terna macello , 

Angustoque vagos pìsces urgere ealino . 

Magna movet stomacho fastidia , scu puer unctis 
Tractavit calicem manibus , dum furia Ugurit ; 

Sivc gravis veteri craterae limus adhaesit . 

filibus in scopìs , in mappis , in scoile, quantus 
Consistit sumtus? neglectis ,Jlagilium ingens . 

Teiì lapides vario» lutulenta radere palma , 

Et Tyrias dare circum illuta toralia petto* ? 

Oblitum , quanto cur, 
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Salamoia, che quella , di che l'Orca 
Clic i ii vìa Bizanzio , governata odora . 
Quando poi tutto a travagliate erbette 
Bolli coufiuo , e ti posò , di croco 
Coricio asperso; il buon liquor v'infondi 
De la premuta veuafrana uliva . 
. Il pomo ti burlili cede in sapore 
Al marcliigian ; ne I' apparenza il vince , 
Meglio in vasi di terra a conservarsi 
La venùcula regge; al fummo 1' uva 
Albana conservar , meglio ti torna . 
Io del disporre in lucidi piattelli 
Questa unita a le mele, e salse e acciughe, 
E non panato a itaccio il bianco pepe 
£ '1 nero tale, inventar primo io sono . 
Di sacrilegio i reo chi ha cor di spendere 
Be' tre mila sesterzi in un mercato , 
E gli ondivaghi pesci a l'orbe angusto 
Di un piatto confinar ; ni poi si cura 
Se lo stomaco svolgasi sozzopra , 
0 che il valletto con bisunte mani 
Tratti il bicchier , mentre furtivo ingolla ; 
0 di vecchio boccal l'inchiodi al fondo 
Schifosa gromma . Fistolo i una scopa 
D' un qua Uri nel , un strofinaccio , un pugno 
Di segatura in fine in fin che costa ? 
Pur se '1 trascuri , i un crìmcnlcsc . Or come 
Sopra uo vago musaico a vari marmi 
Hai cordi strascicare una granata 
Tutta fangosa , e di purpurei fregi 
Sordidissime coltri orlare intorno? 
Non sovvienti che quanto e cura e spesa 
Minor vagitoli Ui cote , a te più giusto 
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ffaee habeant , tanto riprendi insti tu illis , 

Qua* nisi divitìbut nequeanl contingere mentis ? 

H. Doctc Cali , per amicitiom , Divosqae rogatili, 

Ducere me auditum, perges ijuocumiiue , memento : 

Nam, quamvis memori referas mini pectore ometti 
Non tamen interprei tanlumdem iwcrii : adde 
fuitum, /labitumtjuc hominii ; pian tu ridisse bea- 
titi 

Non magni pendii , quia contigit ; al mihi cura 
Non mediocri! irteli ; fonici ut adire remotos , 
Atquc kaurire queam vitae praecepta, beatae . 
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Biaimo ne vien , qua! non verri» per quelle , 
Che sul de' grandi ornar potton le mente? 
Or. 0 dolio Cazio , io il per l' amiciiia , 
Ti prego , e per gli dei , penta a condurmi 
Ad udir lui , dovunque '1 piè tu volga : 
Poicbi quantunque per Io tenno a mente 
Tutto tai snocciolar punto per punto; 
Tu interprete non mai tanto giovarmi , 
Quanto f autor potresti . Arrogi '1 volto , 
E '1 portamento di qucll' uom , che avesti 
DI conoscer fortuna , onde beato 
Di tanta torte, or non ne fai gran esso. 
Ala vivo arilor me ad apprestarmi infiamma 
A le rimote fonti , onde i precetti 
IV una vita beata attigner powa . 
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, Tiretto , praeter narrata , petenti 
Responde: qaibas amissas reparare queam res 
Artibus , atque modis . Quid rides ? T. lamne do- 
loso 

JVbn satis est Itkacam rei'chi, patriosque Penate! 
AspicerepV.O nulli qitidquam mentite ; vìdes ut 
Nudus , inopsque domum redeam, le vate; ncque 
Mie 

Atit apotheca procis intacta est , aut pecus : atqtd 
£t gcnus , et virtus , nisi cum re , vilior alga est . 

T. Quando pauperiem missis ambagihus horres , 

Accipe qua ratione queas diieseere . Turdus , 

Sive aliud privum dabitur libi , dcvolct illue, 
Sei ubi magna nitet, domino sene : duleia poma , 

Et quoscumqac feret cultits tibiftindus honorcs , 
Ante Larcm guslct vencrabilior Lare dives ; 

Qui quamvis peritimi erit , sine gente , cruenlus 
Sanguine fraterno , fughi vus ; ne tamen UH 
Tu comes extcrior , si postutel, ire rccuies. 
V. Ftue ttgam spurco Damae latus ? haud ita Tro- 

Mc gessi , certa ns semper metìoribus . T. Ergo 
Paupcr cris. V . Fortcm hoc aaìmtun iolerare iu- 

lebo: 
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Satira V. 

/ "/.Oltbe 3 quel, die narrasti , a questa ancora , 

0 Tiresia , rispondi altra domanda . 

Con cjuai risarcir [rosso industrie e modi 

Mie perdute sostanze? . . Or perche ridi ? • 
2*. Bindolo ! e il far in Itaca ritorno 

E i patri lari riveder non baila ? 
Vi. 0 di nulla a tiiuu bugiardo inai , 

Vedi com' io povero in canna e nudo , 

Qual predicesti , men ritorno a casa . 

Wc intatti trovo io già canova e armento 

Da' proci : c intanto più de I' alga i vile 

Sangue e virtù senza il fulgor de l' oro . 
T. Filatere da parte ; a questo segno 

Povertà poiché 1 aliborri; eccoli '1 modo 

Facile d' arricchir . Se in dono avrai 

Tordo, o tal altra rarità) d'un tratto 

Tu fa eh' ivi se» voli , ove fra molto 

Tcsor rifulge un possessor canuto . 

Del tuo poder i dolci pomi e' primi 

Frutti , pria de' Penati , il ricco gusti , 

Più di tutti i Penati venerando. 

Sia spergiuro , bastardo , fra Ir io idi ; 

Sia fuggito da' ceppi , in onta a lutto, 

Sol clic '1 pretenda , da la parte esterna 

Di costa andargli , ricusar non dei . 
Ut. Cli' io copra '1 fianco at sono Dama ? In Troia \ 

Non cosi mi condussi , oguor cozzando 

Co' maggiorenti . T. Sarai dunque pomo ■ 
LI. K farò ili sforzar l' inticpid' alma 
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fi quondam malora tuli . Tu proti/ita , unde 

Dìvitias, aerisquc ruam die , augia-, acervo*.. 

T. Dùci eqindem , et dico : captes astatui ubique 
Testamento semini ; neu , si vafer una! , et alter 
Insidiatorcm praeroso fugerit hamo , 
Aut spem deponas , aut artem illuni s omittas . 

Magna , minarvi foro si rei ceTiabitar oliai , 

Fivet uler loeiiples line gnatis , improbus , uttro 
Qui metiorem audax voeet in ita , illiut esto 
Defensor : fama cìvem , caussaque priarem 
' Sperne , domi si gnatus erit , fecundave conjux . 

Quinte , pitta , aut Publi, (gaudent praenomine 

Aurieutae) tibi me virtus tua feeit amìcam. 

lui aacept novi , constai defendere possum . 

Eripiet quivi* oculos citila mihi , quam te 
Coutemtum cassa nuce pauperet : haecmea cara est, 

Ne quid tuperdas, neu sis iocus. Tre domum at- 

Pelliculam curare iube.fìs cognitor ipse ; 
Persia , atque obdura, leu rubra Canicula findet 
Infautes ttatuas, seu pingui tentus omaso 
Furiiit hibernai cuna nive conspuet Aipes , 

Nonne vides (aliquis , cubito stanlem prope tangens, 
Inquict)ut patiens! ut amicis aptus! ut aceri 
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A querto ancor . Cose peggiori un giorno 

10 per altro «tuteli ni . . Inumo, o vale, 
A dirmi Udì! t'affretta, onde post' io 
Trar fuori a mucchi J c doviiic c l' oro . 

T. Già il disi! , c '1 dico : cii Ietto , ove capila , 
Ne l' accliiappar de' vecelii t testamenti ; 
Sì le , smorbato l' amo insidioso , 
Scaltro fuggati 'I primo ed il secondo, 
Deluso deporrai l'arte e la tpeme. 
Se due, per grave obbietta, o per leggiero, 
Contertdan; del peggior, che sema prole 
Ricco e audace II miglior provoca al Foro, 
Tu ardentemeule la difesa assumi . 
Quel dttadìn, c'ha miglior dritto e fama , 
Se figlio, o moglie abbia feconda in cara; 
A che ti giova? 0 Quinto, o Publio, al primo 
Di' per esempio ( udir tenera orecchia 
Ama i prenomi) mi ti ha fatto amico 
La tua virtù} conosco in che contista 
Tutto il dubbio legai; io ti difendo. 
Venga chi vuol; ambo schiantar quest'ocelli 
Dovrammi pria che li schernisca , e spogli 
Sin d'un guscio di noce. Glie non scapiti, 
Che zimbello non sii ; mia cura i questa . 

11 poltrire, c ingrassar digli che sia 
L' unico tuo pcniier; la lite il tuo. 
Persisti , intisti , o il sirio can rovente 
Fa screpolar le infanti statue ; o Furio 
Firn dì grasso buitccliio la ventraia , 
Sputa canuto gel iu l' alpi farne . 
Non vedi (altor diri lalun stigando 

Col gomito il vicin ) che pazienza ! 
Cile abilitai 61ic zelo per gli amici.' 
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Flores adnaiunt thatuii et cataria crescerti . 

Si cui praeterea validus male filiti* in re 
J'racclara sublatus alctur ; ne manifestimi 
Caelibis 1-sequium nude! te , leuiter in spera 
jidrcpc officiosa* , ut et icribare sccuridus 
llere* ; et , si quii casus puerum egerit Orco , 

In vacuum venìas : perraro hacc alea fallii . 

Qui tcstamentum tradet tibi cumque tegendum , 

ylbnuere , et tabulai a te removcre memento : 

Sic tornea ut lìmis rapini , quid prima secundo 
Cera vclit versa / solus , muttisuc coheres , 

Veloci percurre oculo . Plerutntjue recoctus 
Scriba ex quinqitcvìro corviim deludct kìanteia , 
Captatori/rie dabit risus Nasica Corano. 
V. JXtm furìs ? ari pruden* ludi* me , obscura candi- 
do? 

T. 0 Ltrcnin.dc , qaidqiiid dicam , aut erit , aut non : 

Divinare etenim magnai miki donai jfpollo . 

V. Quid lumen ista velit sibi fabula , si licei, ede . 

T, Tempore, quo iuvenis Partili* korrendiis , ab allo 

Dcmìssum genus J enea stellare, mariane 
Magna* erit , forti nubet procera Corano 
Pilla ffasicae , mctuentis reddere soldino . 



Cosi correre a nuoto in frotta i tonni , 
E la peschiera fornicar vedrai . 
Che te a 1' alto destili d' ampia retarlo 
Cresca ad un ricco un tiiicu/zo figlio ; 
Perche tua corte a' celibi soltanto 
Troppo non icandclezzi, officioso 
Ti rampica pian pian su la speranza 
E eh' ci ti scriva suo secondo erede, 
E che, se a caso il magagnato bimbo 
Tiri l'aiol, ne venghi a piazza vota; 
Faran di rado questi dadi ambassi . 
A chi mai ti consegni 'I testamento , 
Perchè '1 legga, resistere, scostarne 
Le tavolette con la man, rammenta, . 
Ma in guisa tal che destramente rapido 
Con la coda de l'occhio a sbirciar giunga 
Ciò che contenga nel secondo verso 
La cera prima; e se tu solo, o teco 
Moli' altri .ancor abbi compagni efpdfl.)H V.i.S 
Sovente da quinquiviro in notaio 
Trasformato. uil volpo», a bocca aperta. 
Lascia l' avido corbo , ed a Corano 
l'avola i'p;i V iH'in'Iljti'i- Xasica. , 

Ul. Ma che vuoi farmi il pazzo , o che da senno 
,M,e vuoi schernir con vaticini oscuri,? „ „.._ , , 

T. 0 figliuol di Laerte, ogni mio detto 
0 dee compiersi > 0 no* chi il magno. Apollo 

Ul. Sta palrsa, se puoi, qual sia di questa 
Favola il senso. T. In quel]' età , che grande 
In terra e in mar sarà giovine eroe , 
Alto germe di Enea , terror de' Parti ; . 
Di Nasica, che trema, un sol quattrino \ ;■• 
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Tarn getter hoc faciet ; tabulai tacerò dabil , àtque , 



Vt legat , orabit . Multata Nasica negatas 
Accìpiet tandem , et tacitai leget; invenielque 
JVil tibi legatura , praeter plorare , suisque . 

Itlud ad haec iubeo ; mulier si forte dolosa , 

Libertutre tenerti deliruta temperet, illis 
Accedas socius : lauda , laudarti ut absens . 

Adiuvat hoc quoque ; scd viucit longe prias ipsum 
Er pugnare caput .- scribet mala carmina vecors ? 

Laudato ; scortator crit ? cane te roget : ultra 
Penelapen facilii potiori trade . V. Potarne , 

Pcrduci poUril tam frugi , tamque pudica , 

Qaam nequiere proci recto depellerc curili ? 

T. Penti entra magnimi donandi parca inventai, 

Jfec tantum veneris , quantum studiosa cnlinae. 

Sic tibi Penelope frugi est ; quae si semel uno 
De sene gustarti , tecum partita Iticellum , 

Ft canis , a cario nuaquam absterrebitur mieto . 

Me sene , quod dicam , factum est; anus Improba 




Thebii 




Se rentier dee, la campionessa figlia 
Diverrà sposa di Corano il forte. 
Che fa il genero aliar? Suo testamento 

Al suocero consegna , e prega c insiste 
Clic il legga , e quei ricusa , e Uopo un lungo 
Rifiuto al (in , sci reca in mano , c legge . . 
Brontola fra se stesso: oime! legalo 
Per se, pc 1 suoi non trova altro clic il pianto . 
T' ingiungo ancor di più che per ventura 
Se mai scaltrita donna, over liberto 
Merlin pel nato il vecchio imbarhogito , 
Tu in lega entra con lor ; gli loda , oud' essi 
Poi te lontano lodino a vicenda . 
Giova questo altresì. Ma in prima in prima 
Vuoisi espugnar lo slrsso barbassoro . 
Schicchera , inetto , versi da forbirne? 
Lodalo. Ama il bordello? Non attendere 
Che tcn rìchiegga ; di buon cor consegna 
La Penelope tua tosto a Messere. 

FI. E credi tu che sì frugale e casta 
Matrona , cui sviar dal tentici drillo 
Tentaro Ì proci ìnvan , vogliati indurre?.. 

T. Que' proci con la gotta i.itrn le dita, 
Trattandosi dì tpeodcie , ni lanlo 
Solleciti del cor, quarilo del veutre, 
Vaglìou taot' oro iuver ! Quindi frugale 
F. Penelope Ma: fa che una volta 
Un grasso vecchio ad assaggiar s'avvitii, 
Dividendone teco il borsellino; 
Oli! allor, qual veltro, a l'ingranalo cuoio 
Fia che s'attacchi, e più noi lasci mai. 

Vo' raccontarti quel che in Tebe avvenne 
He l'eli mia senile: ceco in qual guisa 
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Ex testamento sic est elata ; eadaver 
Factum ateo targo nudìs kmneris ttdit fteres: 

Scilìeet elabi si posset mortila ; eredo , 

Quod nimium institerat viventi . Cautus adito ; 

Nat desis operae , neve immodcratus abundes . 

Difficilcm , et morosum offendei garrula* .- altro 
Non etiam silcas . Davos sis corniciti , atque 
Stes capite obstìpo , multata simìlìs metuenti . 

Obsequio grassare : mone , si increhruit aura , 

Caittits uti velet caram caput : cxtrahe turba 
Opjiositis humeris : aurem substrìnge loquaci . 

Importunili amat laudari, donec, okeiam! 

Ad cucitila manibtts sttblatis dùcerli , urge ; et 
Crescente»! tuniidts in/la scrmonibus utrcnt . 

Quum te servitio lungo , curaijue levarìl ; 

Et certuni vigilans , quartae esto partis Vlysses , 

jtudieris , heres ; ergo mine Dama sodalis 
Nasqtiam est? aride miài tam fortem, tamqttcfi- 
ddem? 

Sparge subinde: et, si panllum potes , illacrj- 
itiarc : est 

Gaudia prodentem t'ultimi celare. Sepulerum 
J'crtitissum arbitrio, sine sordibus cxslruc : juaus 
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Per testamento Una rilinJtla vecchia 
Fu portata al sepolcro. A spalle ignudi: 
Se iie addossi il cadavere, burnito 
D'olio, l'ernie . Che sperasse, io credo', 
Moria sguizzar al men da chi la tenne 
Aggrappata a due man, mentre fu viva. 
Vacci adagio ; non far poco , l)È troppo . 
Del tuo garrir quel brontolo» ombroso 
l'otri recani ; né tacer ti E dato 
A tuo capriccio. Il Davo da commedia 
Far mco dei: a collo torto, in piedi, 
Quali tremando al iuo cospetto innanzi, 
Nabissalo ad ossequi". Appena senti 
L' aria toftiar più fresca, e tu 1'avvrrlÌ 
A imbacuccar ben ben la cara testa . 
Ponta il dorso, ov' i ealca, a trarne! fuori; 
A imbroccarne ogni sillaba, se parla, 
Tu lenza pur fiatar, gli orecchi affila. 
Ama lodi a crepar? l'imbotta, e gonGa 
L'otre, crescente ognor, sin ch'egli esclami 
Con mani alzate al ciel: Oi basta, basta ! 
Poi quando al fin da lì noiosa e lunga 
Liberato ci t'avrà tervil catena, 
E cerio ornai di non sognar, ascolti: 
„ Ulisse sia di quarta parte erede „ 
Spesseggia ad ora ad or: Io dunque al mondo 
Non rivedrò più Dama, il mio compagno? 
Dove tanta costanza e tanta fede ? 
E x per poco il puoi , fatti le luci 
Imbardimi ar di quattro lagrime Ite . 
Sappili mascherar si che dal volto 
Noti sfavilli la gioia; il monumento 
Commetto a la tua fc , da te s'innalzi 
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Egregie factum, taudet vieinia . Si quii 

Forte coheredum senior male lussici; huic tu 
Die, ex parte tua t leu funài, sive domus sit 
Emlor, gaudentem nummo te addicere . Sed me 
Imperiosa trahit Proserpina; vive, valeque. 



Scaia ipilorcicria ; dal vicinato 
11 fu riera! magnifico li lodi . 
Se a caio tra gli credi alcun vecchiardo , 
Che sornacchia affannoso, o casa o campo 
Comprar ambisca del cotona retaggio; 
Di' che disponga pur de la tua rata 
Per mi óLolo ancora, e se' contento . . 
Ma Proicrpìna a si già mi strascina 
Imperio" ; ti conserva; addio. 
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Satira VI. 
Hoc eroi in votis ; modus agri non ita magniti , 

Hurtus ubi, et teclo vicinus iugis aquac foni, 
Et patdl um. silvae super kis foret : auctius , ai- 
Ili melila Jecere: bene est; nil amplius oro , 

Maia nate, nisi ut propria haec mihi numera 
■ frxU. 

Si ncque maiorem feci ratione mala rem , 

JVcc sum Jacturut vitio, culpave minorem; 

Si venerar stuttus nihil horum ,- o li angulus illc 
Proximus accedat, qui nune denormat agelluui! 

O si araam argenti/ori qua miài monstret! ut iCli , 

Thesauro invento qui mercenarius agnini 
Illusa ipsuai mcrcatus aravit , dives amico 
Hercule ; si qaod adest gratum iuvat ; kac prece te 

Pingue pecus domino Jacias, et celerà, praetcr 
Ingciiium; utque soles, custoi mihi maximus adsis , 

Ergo ubi me in montes, et in arcem ex Frhe re- 
Quid prius illustrem satyris, Musaque pedestri? 
JVcc mala me ambitio perdit , nec plumbea* Auslcr , 



l i b. n. & 189 
Satira Vf. 

Uit discreto poder, vasto non mollo, 
Clic avesse un orticello, e nna fontana 
D'acqua perenne, a la magion vicina; 
Un po' di bosco ancor per giunta ; ed ecco 
Tutto qua! era il voto mio . Gli dei 
Ha ri fatto meglio e più: sten benedetti! 
Figliuol di Maia, or tu ni serba il dono, 
Tu , che mei feiti : altro da te non chieggo . 
Se con arti malvage io non accrebbi 
Mie facoltà, ni fia per colpa 0 vizio 
Cli" io mai le scemi ; s' io non amo intano 
Cultivar queste, o simili chimere : 
Oh potessi aggregar al compiccilo 
L'angolelto vicin, che lo deforma ! 
Oli' se fortuna , ove che sia , d'argento 
Un' urna a me , come a colui , mostrasse , 
Che , mercenario in pria , poichì un tesoro 
Rinvenne , ricco d' Ercole per opra , 
Lavorò, da lui compro , il campo istesso! 
Se di quanto or posseggo , io son contento; 
Ecco in clic stringo il mio pregar: deh ! rendi 
Pingue al padron la greggia , e tutto ogni altro 
Suo ben , fuorché l' ingegno : e come suoli , 
Potentissimo ognor mi sii custode ! 
Dunque in queste colline , e in questa rocca 
Poi che da Roma a riparar men corsi , 
Qual dapprima illustrar vorrà subietto 
La satirica mia musa pedestre ? 
Ni qui mi strugge ambjzion tiranna. 
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Autumnusaue granii, Libitinae quaettus accrlac. 

Maialine pater , leu lane libenlìut audii , 

Pnde homines operum primoi , vitaeque labarei 
Irutituani, (sic DU piaciutiti) tu carminis cito 
Principini* . Jlouiae tpomorem me rapii. Eiaì 

Ne prior officio quìsquam respondeat , urge : 

Sive Jt/uilo radit terrai , leu bruma nivalem 
Interiore diem gyro trahit, ire necene est . 

Postmodo , quod mi obsit, elare, certami/uè lo- 

Luctandum in turba ; et facienda iaiuria tardii . 

Quid libi vis, insane? et quam rem agii? impro- 
bui urget 

Iratis precibus ; fu pulsei omne , quod obstat , 

Ad Maecenatem memori ti mente recurrat . 

Hoc iuvat, et incili est, non mentiar; atiimul 

Petit uni est Eiquiliai, aliena negotia ecntum 
Per caput , et circa salinai latus. Ante sccundam 
Boiciui orabat sibi adessei ad P nicol crai . 

De re communi scribae magna , attjue nova te 
Orabant hodie meminisses , Quinte, referti . 

Imprimat bis cura Maeccnat sigila labcllii . 



L I B. II. 6. igi 
Hi torpid' austro, ne ferale autunno , 
Entrambi lucro a Lìbitina acerba . 
0 padre ilei mattìn , ovver (k '1 nome 
Tcu sia più grato ) o Giano , onde i mortali 
Ricominciati de 1' opre e de la vita 
(Piacque agli dei cori) lor cure prime. 
Da te principio abbia '1 mio carme . A Roma , 
A prestar sicurtà , tu mi strascini - 
„ Su , per non far che ti preceda un allro 
„ Nel fidanzar l' amico , alia le gambe „ - 
0 borea i campi rada , o acuto verno 
Boti in più tiretto giro i d! nevosi , 
È fona andar . Poi come avrò profferte 
Ciliare e scolpite certe paroline , 
Da tornarmi «il capo , eccomi a V arme 
Tra la calca a lottar, ipentoni ed urti 
A chi balocca dispensando - „ Pazzo ! 
Si può saper che vuoi , che lai ? - „ ( Co.1 
Qualche insolente mi bestemmia e insulta . ) 
„ Tu quando penti a Mecenate , inveiti 
„ Quanto lì viene avanti - „ E qui non nego 
Che udendo ciò mi vien l'acquetta in bocca , 
E '1 cor mi brilla : ma non pria su 1' atre 
Esquilie ho posto il piede , ecco assalirmi 
Su pel capo e pe' fianchi un nembo enonne 
Di faccende non mie - „ floscio ti prega 
„ Assistergli domani in tribunale 
,, Un' ora buona pria di terza - Quinto , 
„ Ti pregano i notai che non ti scordi 
„ Di tornar oggi pel novello affare , 
„ Al collegio d'altissima importanza - 
„ Fa die Mecena a queste tavolette 
„ Ponga il suggel - Mi proverò; «c dici; 
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Dixcris , expena r ,- si vis , potei , addii , et liutai . 

Scjilimus octavo propior iam fugerit annui, 

Ex quo Maeccnas me coepit kahcre tuorum 
fu numero , dumtaxat ad hoc , tjuem tollcre rhcda 
Fellet , iter facicns , et cui coucrcdere nugas 
Hoc genus : kora quota est? Thrax est Gallina 
Syro par ? 

Malutina parum cautos iam frigora mordent 
Et , quae rimosa bene dcponunttir in aure . 

Per tntuin hoc tcmpus subiectior in diem , et /io- 

Invidiae : nosler ludos speclaverat una , 
Lasciai iu campo; Forltmae Jìlius , omnes . 
Frigidus a liostris manal per compita rumor,- 
Qitìcumque obvius est , me consulti : o bone ,(««/« 

Scirc , Deos quoniam propius contingii , aporie! ) 
Numqtiid de Dacis audisti? JXil equidem . Vt tu 
Semper cris derisori At omnes DÌ exagitent me, 
Si qiiidquam . Quid ? mililibus promissa Triquc- 

Praedia Caesar, an est Itala telline dataria ? 
Iurantcm me scire ttihit, mirantur , ut unum . 
Scilicet egregii mortalem , altique silenti . 

Perdilur hacc intcr misero lux , non sinc votis .* 
0 rus , quando ego le aspiciam ? quandoque li- 
ccbil , 

JVuiic vclcrum libris , nunc somuo, et iueitibut 
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Replica, insiste - „ Purchi il vogli , il puoi . „ 

Fuggito ì il xltim'anno, e amai già tocca 
L' ottavo da quel di , che Mecenate 
Mi auuovcrò fra'iuoi la prima volta , 
Sol per aver compagno in carrettini 
Uom , cui fidar di questa torta baie , 
Mentre si fa cammin : Quant' ore sono ? 
„ Gallina il trace & da appaiarsi a Siro? 
„ Il freddo mattutino ornai comincia 
„ A pizzicar chi ben non l'imbacucca , 
E simile altro arcui , ben da fidarsi 
A screpolati orecchi. Or da quel tempo 
Di giorno iti giorno , e d'ora in or più grave 
Mi preme invidia - „ Il nostro insiem con lui 
„ Stava a veder i giuochi : in Campotnarzo 
„ Ha giuocato con lui , „ Nacque vestito . „ 
Tutti una voce. Da' Rostri a le piazze 
Se un freddo suon li Spande ; uom , che m'incontri 
Non v' & , che non men chiegga : „ Intorno a' Daci , 
„ Caro, che nuove abbiam ? Tu e* hai ventura 
„ Di apprestarti a' Celesti, il dei sapere „ - 
Bulla in mia Ce ! - „ Sempre ad nn modo stesso 
„ Dunque beffeggrator ? - „ Tutti gli Dei 
„ Che mi arrovelli» pur, le nulla inlesi ! „ 
Un altro; - „ Augusto assegnerà a' (olila ti 
„ I promessi poder tu la Sicilia, 
„ 0 su 1* Italia „ ? - Giuro U' ignorarlo ? 
Ammiran^che in serbare alto segreto 
Artagotica mente io non ho pari . 

La giornata cosi di noia io noia 

Misero io passo, e sospirando esclamo: 
0 villa, e quando io rivedrotti , e quando 
Potrò de' prischi saggi or fra* volumi , 

T. IN. ,3 
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Ducere sollicitae iucunda. oblivi* mtaé? 

0 quando fola , Pythagorae cogitala , simulane 
Fncla satU piaga ponentur olmatla lardo? 

0 nocles , coenaeqae DeSm, quibus ipse , mei// ne , 



Jntelarem propria,* vcscor, vernasque procace* 
Pasco libati* dapibits ! Proni cuique libido est , 



Siccat inacquale* caliccs conviva , salutili 
Lcgibu* insani* : scu qui* capii acria furti* 
Pocida , seu modici* avescit ladini . Ergo 
Sermo oritar , non de' villi* , domibuive alieni* , 

]\ r cc, male.necne, Lepos.. salici ì *cd, quod ma- 
gi* ad iu»s 

Perlinct , et ncscirc mainai csl , agitaimis : utrumrie 
Divitiis homiites , an siili virtute beati : 

Quidve ad amìcitias , usui , reCtumne , trakat noi : 



Et, ijuac sii natura boni, smmaumqiu quid eia*. 

Cervia* haec intcr viciniti garrii aitila 
Ex re /aitila* . Si qnis aaim laudai Jrcllt 
Sollicitas iguana opes , sic incipit: Olim 
Rustica* urbanain inarem mus paupcre fcrlur i 
Eccepisse cavo , veterem, velu* ìtospe* amiconi 



Trarre de l'egra vita un dolce obblia ! 

Le fave , al Sani io in parentela aggiunte, 

£ i buoni erbaggi , come va conditi 

Kel pingue lardo , oh aitando avrò sul «loco ! 

0 notti ! 0 cene degli dei , dov' io 
Presso il mio focolar co' mìci mi assido, 
E mangio, ed a la vispa famigliuola 
De' servi , nati da' miei servi , io stesso 

1 già libati pria filli dis]ifiiio ! 
Sciolto da insulse leggi a suo talento 
Tota dispari nappi ognun , clic siede ; 

0 clic tal un , di miglior lena , agguanti 

1 ciotolon j o con mezzane tazze 
Goda innaffiarsi un altro il gorgozzule . 

Poi viensi 3 ragionar, non de' poderi, 
0 de le case altrui; nou se Lepóre 
Danzi bene , o se mal ; ma sì trattiamo 
Di quel , che più ci tocca, c che gran (allo 
Fora ignorar: Ciò , clic felici rende 
Gli nomini, e l'oro, o la virtù? Qual nodo 
Ci strigoc in amistà? l'utile, o il retto? 
La natura de' ben , de' beni il sommo 
Qual mai sarà? In meno a ciò se n'esce 
Cervio, il mio buon vicino, a squadernarti 
Taluna a tempo ile le Tavolette , 
Clic sogliono narrar le vecchierclle . 
Quindi , se un biitolon di Ardilo esalti 
Gli angosciosi tesor, così comincia : 

Dicon che un giorno un topo di campagna 
Accolse ne la sua povera buca 
Un topo di città , come dar suole 
Albergo ospite vecchio a vecchio amico. 
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Asper , et attentai quacsitis ut tamen arluin 
Salverei hospitiis animum . Quid milita ? ncque ille 
Seposili ciccris ,ncc longae invida avendo : 

Aridum et ore fcrens acimim , sementane lardi 
Frutta dedit , cupiens varia fastidia eoena 
Vincere tangenti* mate lingula dente saperlo : 



Quum pater ipse domiti polca porrectus in korua 
Esict ador, lulìumque , 4apis mcliora reliiujuens , 



Tandem urbanus ad hunc: quid te iuvat, inquit, 

Praerupti nemoris palientem vivere dorso? 

fis tu homines , urbemque feria proeponere litvis ? 

Carpe viam (mihi crede) comes : tcrreslria quan- 
do 

Mortale* animai vivant sortita, ncque nlla est 
Aut magno, aut parvo leti fuga; quo , fané, circa, 

Dam licei , in rebus iucundis vive heatus : 

Five memor , quam sis aevi brevi* . Haec ubi dieta 
Agrestcm prpulcrc , domo levis exsilil : inde 
A mòti prupùsiium peragunt iter , urbis avente* 
Alocnia nocturm sahreperc , Iamque tenebat 
Nox mediani caeli ipaliam , quum punii uterque 
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Ruvido c avafo de la sua dispensa 
figli era , ma alloggiando forestieri ,. 
Si slacciava la ciotola . Clic più? 
Nò al cele in serbo , uè a la lunga avena 
La risparmiò : qualch' acino appassito, 
Glie traea con la bocca , c gualche briciolo 
Di lardo meno roso anco gli appose . 
Non sapea die si far, vincer bramando , 
Col variar intingali , la noia 
Del lezioso > eli' ogni cibo appena 
Premea col dente > ed arricciava il naso . 
Giaceasi intanto a roder farro e loglio 
De la casa il padrun sul pagliericcio , 

I huon bocconi al forcstier lasciando . 
Ma come può piacerti , al fin proruppe 

II citladin , come soffrir , amico , 
Di questo bosco su l'alpestre dorso 
Vita sì rea ? Vuoi preferir tu dunque 
Alt uomini e città, belve e foreste? 

Su , mettiamei in eammin , credi a l' amico . 
Giacchi un'alma mortai sortirò» quanti 
Vivono su la terra, ne da morte 
Può il pìccolo fuggir , fuggir può il grande ; 
Dunque in bagordi , mentre il puoi, mio caro , 
Vivi felice pur , memore vivi 
j, Che le vite soli corte , e i giorni frali . 
A ti forti argomenti io un baleno 
Balza fuor de la tana il vili anello : 
Il proposto cammiu poi di conserva 
Forniscon , vaghi d' erpicarsi entrambi 
De la città notturni entro le mura . 
Già notte avea metà del eie) trascorso, 

Quand' ecco 1' uno e l' altro in ricco ostello 
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In loettplcte domo vestigia ; rubro ubi cocca 

Tiitcta super lectos canderet vestis eburnos, 

Multanue de magna superessetd ferculo, corna , 
Quae procul exstructis incrant hesterna canistrìs . 



Ergo ubi purpurea porreetum in veste locavit 
Jlgrestem , velati succinctut cursitat hospcs , 

Conti mtitt<jue dapcs: ncc non vcrnilitcr ipsis 
Fungitur ojiciis , praelambens ornile , qttod offerì . 

lite cubani gaiidet mutata sorte, bonisque 

liebus agii taetum COlivivam ; /punii subita ingens 

falvarum strepitus lectis excusstt utrumtjuc . 

Cnrrere per totum pavidi conclave , magisijue 
Exanime» trepidare, siinul domus alta Molottis 
Pcrstmuit canibut , Tum ruttimi ; haud miai vita 
Est opus kac , (ait) et valcas : me stiva , cavusque 
Tutus ab insiditi tatui solabitur ervo . 



Lia IL 6. 199 
Fermano i pani. Sovra eburnei letti 
Splendeva» ivi iti vermiglia grana 
Ritinte vesti: ivi da un altro lato 
Più in là vedeansi di vivande colmi 
Canestri torreggiar, di lauta cena 
Del già caduto di superbi avanzi . 
Or, poi che il bravo albergator su drappi 
Di porpora sdraiar fc il villanella; 
Qua e là , qual suol valletto in farscttino , 
Arranca, e piatti sopra piatti appone, 
Ki il privilegio del mestiere oblia ; 
Quanto appon pizzicando egli '1 primiero . 
Il campagnuDl, fatto signor, nel suo 
Giaciglio poltroneggia, e i buon bocconi 
Già di buon compagnone aria gli danno . 
Ma di stridenti cardini a lo strepito 
Subitaneo, terribile, precipita 
L'uno e l'altro da' letti; urtansi, corrono 
Per tutto intorno sbalorditi, pavidi; 
E più sentori fuggir l'anima, c tremano, 
Quando de' cani a l'ulular, de l'ardua 
Magion le volle in lungo suoli rimbombano. 
Il contadino allor : No, questa vita 
Non fa per me. La mia selva, il mio baco, 
Franco d' insidie, i magri miei legumi; 
Essi mia stanza, e cibo, e pace . . . Addio. 
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D. Tiiorofu ausculta ; et , capital tibi dicere scroti 
rauca, rcfvrmido . H. Davusne?D. Ita, Davus, 
amami 

JHancipium domino, et frugi, quod lit salii; hoc 
eit, 

ft vitale putes. H. Àge, liberiate Dctembri 
( Quando ita maiorcs volucrunt ) utere ; narra . 

D. Pars hominum vitiis gaudet conslantcr, et urget 
Fropositum ; pars multa natat , modo recla capes- 

SCÌIS, 

Interdum pravis obnoxia: saepe notatut 

Cina tribus anellis, modo laeva Priscus inani, 

Vìx'tl inacquali!, ci avuta ut mutaret in koras ; 

Aedib'is ex magmi tubilo se eonderet , unde 
Mundior exiret vii tibertimu honeste . 

lam moeckut Romae , iam mallet doetut Alhenii 
Vivere, Fertumnii , quotquot sunt , natus iniquii . 

Seurra Folanerius , potìquam itti ittita ehiragra 
Contudit artieulos , qui prò se tollcret , atque 
Minerei in phimum talos, mercede diurna 
Conductum pavit : quanto eonttanlior idem 
In vitiii , tanto levius miser, ae prior ilio, 
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■P.Gwn tempo i già che de l' orecchie sole 
Usar teco ho potuto; or de la lingua 
Bramando pn poco utar , tervo , qua! tono , 
Timor me ne ri ti cu - Or. Non ic'tu Davo? 

D. Sì ben ; Davo , al padron (erro , ed amico , 
E buono al punto : tal cioè die creda 
Poterlo lasciar vivere . Or. Sa via , 
Dicembre ti ft libero, {chè tale 
Fa il voler de* maggiori ) usane; narra - 

D. Degli nomini una parte ama ne' vizi 
Gavazzar tempre, e incaponir nel lezio. 
Tentennan molti , ed ora il buon scntirre , 
Or prendon quel , che a precipizio mena . 
Con tre anelli adocchiar sì fc sovente 
Prisco, e talor co la sinistra ignuda. 
Si vario vitse , che vcitir cangiava 
Da un'ora a l'altra: da una reggia a un boco, 
D' onde non meria tenia arrossirne 
Farsi vedere uscir l' attillatilo 
D* un liberto lìgliuol, iva a intaccarli . 
Or preferiva Roma, a farvi 1 bello; 
Atene or preferiva a farvi '1 dotto , 
Nato in ubbia di quanti ci ha Vertunni , 
Volanevio buffon , poiché gli articoli 
Gli ebbe annodati vindice chiragra > 
Aflittossi , e nndriva a tanto al giorno 
Chi raccoglieste e imbossolasse i dadi . 
He" toni vili per altro uom così fatto 
Quanto t cosini te più, tanto infelice 
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soa SATIS. 

Qui' iam contento, iam laxo fune laborat . 
IL Non diccs kodie , quorsum haec lam putida ten- 

Furcifcr ? D. Ad te, inquarti. H. Quo pacto , 

pessime? D. Laudai 
Fortunata , et mores antiquae plebis , et idem , 

Si quìs ad Ma Beta subito te agat , usque re- 

Aut quia non sentii, quod clamas, reetius esse, 
Aut quia non firmiti recium dcfcndis , et kaeres, 
tfequidquam coeno cupìcns evellcre plantam. 

Romae ras optai , absentem rusticus Prbem 
Tollis ad astra tevìs. Si nusquam ei forte va- 
catili 

Ad cocnam , laudai sccurum olia ; ae , velut 
usquam 

F inetta eas, ita te felicem dicis, amasque , 

Quod nusquam. Ubi sii patandum . lusserit ad se 
Maecenai seruin sub lumina prima venire 
Convivami nemon' oleum feret ocius ? acquis 
Audii? «un magno blateras clamore , Ofugis- 

Mulvius, et scurrae libi non referenda precati , 
Discedunt . Etenim fatcor me, dixerà iltc , 
Duci ventre levem ; nasuin nidore supinor ; 
Jmbecillus , iners , li quid vii , adde , popino , 
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Men di quel primo , eh' or tu Usa tane , 
EH or iu lenta i» fiotti eterni ondeggia . 

Or. Con queste , ch'oggi infili! insulio ciance , 
Forca , «piegar vorrai che dir mi (enti ? 

I). Di te tento parlar . Or. Come , ribaldo ? 

D. Tu mi lodi i costumi e la fortuna 
Di Roma antica , e se di botto un nume 
Ti lanciasse a que' tempi; Oibò, diretti 
Sempre e poi sempre, o perche 1 'I cor non sente 
Che 1 più giusto sia quel, che '1 labbro esclama, 
O perchè sei debil campion del giusto, 
E *1 pie bramando invan spiccar dal fango, 
Vi resti impantanato. Abiti a Roma? 
Bramì la villa. In villa? e Roma Iodi 
A del, leggicr qua! sei, perche lontana. 
Se per ventura qualche invito a cena 
Non ti capita , Oh cari i miei quieti 
Cavoli! esclami, e qua! se fuor di casa 
Andassi tratto per la strozza , appelli 
Felice te del non dover altrove 
Le tazze altrui votare, e tcn compiaci. 
Ma fa che tardo giungati un messaggio 
Di Mecenate , che a cenar ti chiama , 
Sopra sera; qual chiasso, qnal rumore! 
Non c' è un diavol, che si rompa il collo 
A recarmi 1* unguento? Siete sordi? 
Milvio intanto, e i delusi parasi ti , 
Con quattro moccolon , da non ridirsi , 
Se ne van borbottando lemme lemme . 
Che la pancia t il mio debole, che il naso 
A l'odor de l'arrosto arriccio iu alto, 
Che son vigliacco, buon da nulla, e aggiugni , 
S' altro vuoi , tavernier , talun m' appicca , 
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Tu , quum sis , quod ego , et fortalsii hequlor , 
altro 

Insectere, vtlixl melior ? verbisque decoris 
Obi/olvat vitium? Quid, sì .me stultior ipse 
Quingcatis emto draekmis deprenderis ? aujer 
Me vultu terrete ,- manum , stomackumque tenelo , 

Barn, ijuae Crispini docait me ianttor , edo . 

Te coniux aliena capii, meretricala Davum: 

Peccai ater nostrum cruee dignius ? slcris ubi 

Natura incendi! , sub darà nuda lucerna 
Quaecumque excepit turgentis verbera caudae , 

Ctunibus aut agitarti cquuia lasciva supiiuun , 

Dimittit ncque famosum , neque sollicitum , ne 
Ditior , aut formae meliuris meiat eodem . 

Tu, quum proicctis insignibus , anulo equestri, 

Bomanoque habitu , prodis ex indice Dama 
Turpis , odoratum caput obscurantc lacerna , 

Non es , quod simulai ? meluens itiduccris , atque 
Altercante libidinibus tremis ossa pavorc . 

Quid refert, uri virgis , forroque necari 
Auctoratus eas ; an turpi clausus in arca, 

Quo te Jemiiit peccati conscia herilis , 

Dlgilized by Cooglc 
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Né io lo negherò : di egual farina 
Tu essendo intanto, e forse ancor peggiore , 
Pure , quasi miglior , con muso iluro 
Contro di me t' aizzi , e 'I tuo mal pelo 
I)* oneste voci tra '1 fogliame ascondi? 
£ bea , che fia , se toccherai con mano 
Che <IÌ me , compro cinquecento dramme 
Tuo servo , tu padron più stollo sci ? 
Cessa di far la gricchia: a casa un poco 
Le mani , e giù la bile , in sin eh' espongo 
De 1' uscier di Crispino i documenti . 
A te fan gola le altrui mogli, a Davo 
Le puttanelle; qual peccato è degno 
Più di croce fra' due ? Come natura 
Sente 1' assillo , subito al chiarore 
D' una lucerna , una chiunque ignuda 
Del furioso ronzili prenda le scosse, 
0 , la groppa agitando , ella vi monti ; 
Fatto il cammin , mi lascia uscir di scila , 
Ni inonorato , uè inquieto »' altri 
Più ricco e più gentil vi monti anch' esso . 
Gittaudo insegne , e anello equestre, e toga, 
Àllor clic tu da giudice ti cangi 
In sozzo Dama, l'olezzante capo 
Mei gabbano avvolgendo, c non diventi 
In realtà quello, che allor t'infingi? 
Già sul toccar la soglia, e tremi c sudi, 
E scricchiolarti senti in sino a 1' osta, 
Altercando fra lor foia c paura. 
Al ferro, a Io staiTil, che scanni e scuoi , 
0 sii dannato servii meo te , o chiuso, 
Te ti calò del fallo di sua donna. 
La conudente, in un casson, col capo 
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Contractum genibus tangas caput ? Esine marito 

Matronae peccanti* in ambos insta putcstas P 

In corruplorem vel iustior ? Illa tamen se 
Non habitu , mutatve loco , peccatve superne , 

Quota te ftirmidct mulicr , ncque credat amanti. 

Ibis sub furcam pradens , dominoque furenti 
Committes rem omnem, et cita™, et cum corpore 

Ei>a$ti ? credo metucs , doctusque cavebis. 

Qìtae rei , quando iterum paveas, itcrumque perire 
Possis . 0 loties servasi ifuae bcllua ruplis , 

Qumn semel effugit , reddit se prava catcnis ? 

Non som moechut, ais. Ncque ego Aei-cule fur, 
ubi vaia 

J'raelereo sapiens argentea . Tolle pcriculum , 

Tarn vaga prositiet frenis natura remati*. 

Tune mihi dominus, rerum imperili, homiaum- 

que ■ 
Tot , ta/ilisquc minor ? qttemjéf t'indi età , qua- 

Imposita liaud unquàm misera fomddine privet ? 

Adde super , dictis quod itoji leviti* valeat : nam , 
Sive vicarius est , qui servo pascl i ( itti mas 



Oiginzed by Google 



B aggruzzolato le ginocchia toccfii, 
Qual v' i divario? De la rea matrona 
Il marito non lia su l'uno e l'altro 
Legittimo poter ? anzi maggiore 
Sai sednttor, poìchi la donna in fine 
Non mutasi di luogo, □ ili vestito, 
Ne di soprano nel mal coro canta; 
Come colei, clic lia l'animo sospeso, 
Ni de l'amante ancor fidasi appieno. 
Tu di saputa vai lotto la forca , 
£ in balia di un padron di rabbia invaso 
Fidi e sostanze, e vita, e corpo, e fama. 
La scampasti? Oh! cred'io e' or abbi appreso 
A guardarti , a temer ... Ni più , ni meno . 
Già ti becchi il cervello a pensar come 
Tremar di nuovo; al concia tor Hi nuovo 
Come vender la pelle. Oh le altrettante 
Tolte schiavo che sei I E qual v' è belva , 
Che, fuggitane un ili, stolida torni 
A la rotta catena ? - Io già mestiere, 
Dici, non fo A' adultero - Ni ladro 
Pollar ! snn io/d'argènto una credenza 
Quando con 'arte ammicco, e tiro aranti. 
Togline il rìschio: il naturale istinto, 
Già scosso il fan, ti slancerà. Tu ligio 
D' Domini e di vicende a tanti , e tali 
Dispotici voler, tu tnid padrotie? 
Tu, cui su 1 capo la pretoria Terga, 
Tre imposta c quattro volte , a liberarti 
Del temuto tiranno unqua non basta ? 
Ciò, che non i men grave , .tncor vi arrogi. 
, FUario sia (qual vostra usanza il chiama) 
Clii ad altro servo i ligio, a sii conservo; 
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Vesler flit ) seti conservai ; libi quid ium ego ? 
nempe 

Tu , miài tjui imperita! , aliii servii imier , atq*i 
Ducerli , ut nervis alicnis mobile Ugnato . 
Quisnam igUitr liberp sapiens, libi fui imperio- 
sa* : 

Quem aeque pauperies, ncque mors , ncque vin- 
cala terreni; 

Jtesponsare cupidi nihis , contemnere konores 
Fortis, et in scipso totut tcres, atqne rotundus, 

Externi ne quid valeat per leve morari ; 

In quem manca ruit semper fortuna . Putesne 
Ex bis, ut proprium, quid nascere? Quinque ta- 
lenta 

Poseit te mulier , vexat , foribusque repulsum 
Perfundit gelida : rursut vacai ; eripe turpi 
Colla iugo . Liber , libcr sum , die age ; non quts : 

Frget enìm dominai metileni non lenis , et acres 
Subicclat lasso stimutos, versatque negantem . 

Fet , quum Pausìaca turpe; , insane , tabella , 

Qut peccar minut àtquc ego , quum Flavi , Ru- 

Aul Placideiani contento poplite mirar 
Praelia , rubrìca pietà , aut carbone , velai si 
Re vera pugnent , feriant , vitcnlque morente* 
Arma viri ? Ncquam , et cessator Davos .- at ipse 
Sublilis veterum index, et callidut audis , 
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Rispetto a te cbe mai 100 io? Tu stesso, 
Padrone a me, servo infelice ad altri, 
Qual burattin , da. esterno fil te' trailo . 
Libero chi fìa dunque? Il sapiente, 

Gli* ì sol di se signor , cui' non spaventa 

Povertà, prigionia, morte; gli affetti 

In rintuzzar ; in disprezzar gli onori 

Forte in suo cor, e quasi in liscio globo, 

Tutto ristretto in se , tal che non offra 

frèsa ad esterno intacco, e tal ebe avventi 

Fortuna in lui sempre falsali i colpi. 

Trovi tu fra tai pregi un sol , cbe possi 

Riconoscer per tuo? Una scrofaccia 

Cinque talenti chiede , nè ti lascia 

Prender respiro ; de la porta fuori 

Poi che ti ha messo , vèrsati una secchia 

Di gclid* acqua: ti richiama indietro. 

Eh! via sottrai dal giogo infame il collo; 

Libertà , libertà , grida una volta . 

Ahi che noi puoi ! crude) signor ti preme 

Il senno , acuti sproni al fianco ansante 

Ti sommette, c restio ti aggira, e sferza. 

Quando fuor di te stesso ammiri estatico 

Di Pausia un quadro , come va che un fallo 

Minor commetti al mio? Gli abbattimenti, 

Co la sinopia, o col carbon dipinti , 

Quand' io stommì di Riituba , di Flavio , 

E di Placidciauo a gamba tesa 

A ragguardar, qual se verace fosse, 

Di que' prodi il pugnare, il mover l'arnie, 

Lo schermirsi , il ferir ... oh ! Davo allora 

È un tristo, un perditempo; ouor di accorto 

Antiquario sotlil tu poi ne usurpi . 

T. III. 14 
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Nil ego, si ducor libo f amante; libi ingens' 

Urtai , atque animus coenis responsat opimU . 

O&ier/uium ventri* mihi perniciosius est .- cur ? 
Tergo plector enim . Qui tu impunitior Ma , 
Quae parvo sumì nequeunt, obsonia captai ? 

Nempe inamareseunt epulae sine Jìne petitae , 
Illusi/lue pedcs vitiosum ferve recuiant 
Corpus . An hic peccai , sub naclcm qui puer umm 
furtiva miiiat strigili? tjui pracdia pendii , 
Jfil servile, gidae parens , kabet ? Adde, quod 

JVbn horam tccum esse potes , non otia rectc 
Ponere; (cjue ipsum vitas fugitivus, et erro ; 

Jam vino quaerens , iam tamno fallcre curam ; 

Frustra: nam Comes atrapremit, sequiturquefu~ 

H, Vnde miài lapides ? D. Quorsum est opus? H. 

Vnde sagiltasp 
D. Aut insanie homo , aat versus facit . IL Ocius 

hinc te 

Ifi rapis, aecedes opera agro nona Sabino. 



Me di fumante torta odor le attrae, 

Son uom da nulla ; in te da cene opime 

Di grand' alma , e virtù laude rrQctte . 

La tenerezza mia per U ventraia 

A me perché di maggior danno torna? 

Perché pagarla col groppo ri mi tocca . 

Ma Ih ne I" uccellar que' buon bocconi , 

Cile cottan tangue, meri punito n'esci? 

Oli! il che (moderata gozzoviglia 

S' inamarisce, e al magagnato corpo 

I vacillanti piò negan sostegno . 

Pecca quel fanticel , clic, al farsi notte, 

Cangi per uva un' imbolata ttregghia; 

Chi poi vende i podcr , cervo a la gola , 

Non fcrba orma servii ? Giugni che un' ora 

Tcco medcimo usar non puoi ; non gli ozi 

Ben collocai : quali fuggendo , errando , 

Schivar te stesso , e a la tristezza inganno 

Far col vino oc t' ingegni , ed or col conno . 

Ma indarno : indivisìbile , funata 

Te preme ; incalza 1' orme tue fugaci . , 

Or. Dov' è un sano? D. A che fame ? Or. Una tacita ? 

D. 0 versifica , o impazza . Or. Se qual fulmine 
Di qui non sgombri, il nono sgrugnerai 
Lavorate» al mio petit r sabino . 
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11. r% r banditili iuvit te e 
Som mihi quatt e 
De media potare die . F. Sic , ut mihi tuaiquam 
In vita fuetti mclius . H. Die ,( ti grave non est) 
Quae prima iratum venir en placavcrit esca. 

F. In primis Luca imi aper Uni futi Austro 
Captus , ut aiebat coenae pater / acri* eircum 
Sapida , lactucae , radìeet , quatia lassum 
Pcrvellunt stomachum ; tiser , alee , faecula Coa . 

Hit ubi sublalis , puer alte cincttu acernam 
Gausape purpureo mentam pertersit , et alter 
Sablegit quodcamque iacerct inutile, quodque 
Posse! coenatdes offendere : ut Attica virgo 
Cura sacrit Cereri t > procedit fuscut Hydaspes , 

Caccuba vina fercns : Alcon , Ckium, marie ex- 
Mìe herus ; Albanum , Maecenas , sive Falernum 
Te magis appostili detectat ; habemus utramque. 

H. Divitias miserasi Sed queii eoenantibus una, 

Fundani , pulchre fuerit libi , none labaro . 
F. Summui ego , et prope me Fiscut Thurinus , et in- 

f", 

Si memini, farìus ; cam Servilio Balatrone 
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ti fe buon prò del glorioso 
Hasidlen la cena 7 A cenar meco 
Icr ti cercava , e lutei che cioncavi 
Colà dal ninno di . F. Si ben , che meglio 
Mai noi) «tetti in mia vita . Or. In grazia dimmi 
Qual offa occorse ad attutar primiera 
I latrati del ventre ? F. In primis venne 
Cinghiai lucan, che il barbassor giurava 
Preso al soffiar di un tiepido scilocco . 
Piccanti rape e rafani e lattughe 
Gli fean corona : intingoli , clic stuzzicano 
Lo stomaco impigrito . Erauvi acciughe , 
Carote , ed acquerello di vin eoo . 
Ciò sparecchiato , un fanticel succinto 
Con purpureo colon poiché la mensa 
D' acero spazza , e sottostante un altro 
He raccoglie ogni bruscolo, ogni lezzo ; 
Ve' , qual attica vergine co' sacri 
Misteri eleusini , il fosco Idaspc 
Col cccubo avanzarsi a passo a passo , 
E Alcon col vin di Scio , che mar non vide . 
Qui a Mecena il messe r - Se più di questi 
Ti piacesse l'albana, od il falerno, 
D' ambo siam ricchi. Or. Povera ricchezza ! 
Ma i tuoi compagni di stravizzo ho voglia, 
Fandanie! , di saper . F. Io nel mio letto 
Primo giacca , Visco da Turio appresso : 
Vario , se ben me ne rammenta , a' piedi . 
Vibidio c Balatron di Mecenate 



OigiiizM &y Google 



a , 4 S A T £ R. 

Vibidiui, quo, Maeeenas adduxerat umbras, 
Wamcntaiuts erat tupra ipsrnn , Poreius infra , 

Ridicuias totat semel absorbere placenta* . 

Nomcntanus ad hoc, qui , si quid forte luterei , 

Indice monttraret digito : nam celerà turba, 

Kos, inquam , coenamus avet , conchylia, pisces , 
Longe dissimilali noto celantia succum : 

Ft vel continuo patuit , quum passerìs , atque 
in gustata miài porrcxerat ilia rhombi. 

Post hoc me docuit melimela rubere , minorerà 
Jd lunam dclecta : quid hoc iatersit , ab ipso 
Autieri» metius. Tum Fibtdìus Balatroni : 
'Nus, nisi damnose bibimus, morìemur inulti ; 

Et calice' poseit maiores j vertere pallor 

Tum parochifaciem , nil sic meluentis , ut acres 

Potores : vel , quod maledicunt liberila ; vel , 

Fervida quod toltile exsurdanl viiia palatum . 

Jwertunt Jtlipham* vinaria tota 

Fibidius , Balatraque , sequutis omnibus : imi 

Convivae teeti nihilum nocuere lagenis . 

Ajfertur squillai Inter muraena natante! 

In patina porrecta . Sub hoc herus , kaec gravida, 
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Eran l' ombre , eh" ei seco avea condotto . 
Nomcutan di Mentre era a la teita , 
E Porcio a' piedi , che d' una focaccia 
Nel fare un boeconcin , movea re lisa . 
Era mestier di Nomcntan col dito 
L' indicar , ic mai fosse a caio occulta 
Tal che sia qualità , giacche la turba 
Degli altri (intendo noi ) paci , conchiglie , 
Uccelli insaccatala > benché un sapore 
Celasser , de] comun diverso oh quanto ! 
E tosto il fc Veder , quand 1 ei mi porse 
La pancetta di un passere e d' un rombo > 
Che in vita non avea l'egual gustato. 
Poi m' insegnò che colti a luna scema 
Fami più imbalconati i pomi nani. 
Meglio da lui questo divario udrai . 
Allor Vibidio a Balatron : Se a fondo 
Non mettiamo il cellier , morremo inulti . 
Tengano i eiotoloni - A questo grido 
Ecco al convitator sbiancarsi il Viso ; 
Chi nulla il fea tremar, quanto i solenni 
Moscioni , o eli' essi con maggior licenza 
Menin li lingua) o che i gagliardi vini 
Rendano ottuso ogni sotti! palato. 
Vibidio e Balatron , cui seguon tutti , 
Voltando a bocca in giù l'anfore intere) 
Ne arrubinano i tòufani alifani. 
Quei de l' infimo letto i «oli furo, 
Che non giunsero a dar l' assalto a 1 fiaschi . 
Qui una murena , in gran taglier distesa , 
Già già si avanza , corteggiata intorno 
Da galleggianti gamberi . Il magnifico, 
Questa , allor dice , gravida fu presa ) 



Capta est , dctcrior post partum carne, futura . 



Ih* mi riunì ius est oleo , quod prima Fenafri 
Pressit cella j gara de succis piseli Iteri; 

fino quinquenni , veruni cilra mare rutto , 

Bum coqiritur ; (eocto Chium sic Conventi , ut non 
Hoc magis ulium alimi ) pipcre alba , non si ne 

Quod Methymnacam vitio mutaverit «caro . 

Erucas virìdes, inalai ego primus amaras 
Ministravi incoquere , illutus Curtillus eckinot, 

F ! rnclius , muria. , quam testa marina remitlit . 

Intere» suspensa grava aulaea nana* 
ìn patinata fecere , trahentìa polverìi atri 
Quantum non Aquila Campanis excitat agris . 

Nos maini verìli, postquam nikil esse perieli 
Scnsimus , erigirnur : Rufo? , posila capite, ut si 
Filini immatura! obisset ,jlere . Quis esset 
Finis, ni sapiens sic Nomentanus amicum 
Tolleret ? heu, Fortuna , quis est crudclior in noi 
Te Deus ! ut semper gaudes illudere rebus 
Humanisl Farius mappa compescere risma 
Fix poterat . Balan o suspendens omnia naso , 

Hacc est conditio vivendi , aiebat : coque 
Rcsponsura tuo nunquam est par fama labori . 
Tene, ut ego accipiar laute , torquerier ornai 



Chi n' l la carne , a lo spregnar , meo buona . 

La salsa ne compone olio del primo 

Fior di vcnafro , cariai di spagna , 

Vili nostro di ciiiqu'annì, allor che cuoce, 

Dopa cotta, di scio, ( né meglio adatto 

Ce n'è; ) del pepe bianco , e de l'aceto , 

In che di Lesini tramutassi l' uva . 

IL* verdi ruche , l' cnule amafette 

Primo io mostrai, primier mostrò Curtillo, 

Come miglior fattura , i non lavati 

Ricci incuocer nel salso umor marino , 

Clic a lo sgusciarli la conchiglia spanile . 

Ma che! Volume di sospesi arazei 

Ecco intanto sconficcasi , precipita 

Sul gran taglici , traendo d' atra polvere 

Un nuvolon , clic ugual noi volge borea 

Su per 1' agro campa n . Noi , palpitanti 

Di peggior danno in pria; poi d'ogni rischio 

Rassicurati , rifìatiam : i|uai lai 

Col capo pcniolon , come «e morte 

Tolto gli avene in lui fiorire un figlio , 

Rufo mcttea! Quando finito avrebbe, 

Se '1 saggio Nomcutan così l'amico 

Non confortava? A nostro danno ahi t quale 

Nume, o fortuna, evri di te più crudo? 

Oh come godi ognor farli trastullo 

De' cali umani! - Col mantiie in bocca 

Vario appena affogar polca le risa . 

Balalron, che appiccare ad ogni chiodo 

Suole il suo fiasco, Ecco il desti n , dicca, 

De la vita mortai ! condegna fama 

A' tuoi sudori ecco perché giammai 

Non corrisponde. A darmi lauta cena 

Tu ti «c'arrovellato, angustiato, 
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Sollicitudine distrìetum ? ne pani» adusila, 



Ne male conditura ius apponatur ? ut omnes 
Praecincti recte poeti, comtique mùùstrent ? 

Adde Kos pr aderta casus : aulaea ruant si , 

Vt moda ; si patinata pede lapsus frangat agaso. 

Scd convivataris , ufi ducis , ingc/aum rcs 
jfdversae nudare solai ; celare secundae . 

Nasidienus ad kaec ; libi DI , quaecumjue preeeris, 

Commoda dent: ita vir bonus es , eorwivaaue cornisi 

Et soleas poscìt . Tuia in lecto quoque videres 
Stridere secreta divisai aure susurros . 

H. Nullos his mallem ludos spedasse : sed ilta 
Redde , age , quac deinceps rìsisti. F. Fibidius dina 
Quaerit de pueris , man sii quoque fracta lagena ; 

Quod sibì pascenti non dentur pocula ; dumque 
Riddar Jìctis rerum , Balatrone secando ; 

Nasidiene, redis, mutuine frontis, ut arte 
Emendaturus fortunam ; deinde sequuti 
Matonomo pueri magno discerpla ferente» 
Membra gruit , sparsi sale multo , non sine /arre , 

Pinguibus et Jìcis pastura iecur a meri i albi, 
Et leporum avulsos , ut multo suavius , armos , 
Qiiam si cimi luinbis quìs cdil ; funi pectore adusto 
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Martoriato - AK che il pan non til 

Troppo abbrutito ; sia gustoso il brodo ; 

I famigliari , che tervir dovranno , 

Testiti , pettinati io tutta fata . 

E ben c' bai fatto ? Aggiugnì mo' de' casi 

Simili a questo. Quando men tei penti , 

Come pur or , precipitali gli arazzi ; 

Smuccia 'l piede ad un mono , e rompe '1 piatto. 

Ha di nn convitator , come di un duce , 

Soglion ivclare le vicende avverse , 

Le propizie celar soglion l' ingegno - 

Naiidieno a ciò - Oh che gli dei 

Ti piovan tutto il beo , che lor domandi ! 

Oh l' uom da bene ! oh il commcosal cortete ! 

£ chiede i suoi calzari . Aliar avresti 

Di bocca in bocca , e letto in letto udito 

Stridere un bisbiglio . Or. Oh Io spettacolo 

Da preferirli a ogni altro ! A quella scena 

Qua! altra oe segui ? - F. Mentre Vibidio 

Chiede i valletti, l'anco '1 nasco in pezzi 

Andato tia ; poichi ci sgozza invano , 

Hè v'ba chi gli dia ber ; mentre i* inventano 

Preterii al rito , e Dal a tran seconda ; 

Natidien , tu con cangiato aspetto 

Ecco torni , qual uom , che sa con 1' arte 

I torti riparar di rea fortona • 

Gli fan codazzo i famigliar , che in vasto 

Piatto regal gru dimembrata portano , 

Di farro sparsa , e molto tale . Il fegato 

Di un'oca bianca vi sì accoppia, a fichi 

Ben ingrassato : spalle v' ha di lepri , 

Molto pia saporose a cbl le mangi 

Distaccate da' lombi ; e venner merli 
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Pidiniiis et merulai poni, et tine elane palumbei ; 

Suaver rea, si non causias narraret tartan , et 
Naturai dominus : ijuem noi sìcfugiinut ulti , 



Vi nik 'd omnino gustaremus, vclut UH* 
Canidia affittaci , peior serpcntibui Afrii. 
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Col petto arsiccio , e senza cui piccioni . 
Cari boccon , si causai et naturai 
Cessato avesse d'ogni cosa esperei 
Il buon Metter , da cui fuggìaro repente 
Vendicati così ; che nulla affatto 
Non ci femmo a gustar , qtial se Caoidia 
Col fiato avene le vivande infette, 
Più velenosa di african serpente . 
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ANNOTAZIONI 



LIB. I. DELLE SATIBE. 

^^oche e brevi notercile apposi alle odi , e non riuscirono 
mal gradile. Raccolgo ora in ecmil modo quello qua e là 
seminate ir. margine al mio MS. delle Satire, dell' Epistole, 
e dell'Arie Poe lieo . Non inutili cose m'ingegnerò offerirti , 
o lettore, o dn altri non dette, o non inopportune all'in- 
telligenza detta rersione . Vogli per tua cortesia menarmi 
buona la seconda, come la prima. 



T^ractcrea , ne tic ut qui incularla eie 1. a3. Proviamoci 
a spiegar qncsto praeterea per inoltre , c vedrassi come il 
sentimento, che icgue , non accordasi uffatlo col preceden- 
te, e tutto resta sospeso. Se poi lo vorremo interpetrar 
cosi,, Su via; lasciamo pur questo tanno, perchè non di- 
casi che io voglia tar del bullone, quantunque sclionando 
ancora si posso □ dire delle belle venti „ ne uscirà un sen- 
timento, che al precedente annodasi con molta naturalità . 
Or è da premettersi che il primo de' cementatori, ed il più 
■incero de' codici è il senso comune. Praeterea , composta 
da praeter ea vuoisi come semplice sinonimo di praeter , 
e i lessici gli attribuiscono la dòte medesima di significali , 
quali sarebbero: Oltre a ciò, dì pià, talvo , fuorcht . E 
pure praeter e praeterea non appartengonsi , che ad unica 
la miglia con pr aderir e , e coli appunta qui Anno all' uopo, 
fc noto quanta resti a desiderarsi ne' latini vocabolari, e 
pare impossibile che, nel notare Ì significati di questo ai- 
Terbio, si sia ommesso quello tanto naturale, ed agnato, 
che corrisponde a „ ciò mettendo da parte , da aorte la 
cose ; il che nel tradurre É ben diverso da quell inoltre , 
ed oltre a ciò, che, in questo luogo non cape, e non at- 
tacca. 



DigiiizM 0/ Google 



a*J ANNOTAZIONI 

Si Torri disprezzar come inetta e pedantesca la mia 
osservazione? E pure per non volersi imbrattare di questo 
pedantismo t e commutatori , e traduttori hnn dato di cozzo 
nel contrassenso . Ma quando in fine il praeterca così tra- 
dotto non andasse a sangue ; si trasformi, aggiuntovi nn 
m , in soggiuntilo ( praetr.reum ) che darà il senso netto, 
da me, anzi da Orazio voluto . E qui piacemì riportare i 
lamenti del nostro Petrarca (Dial. XXIII. De liùronun co- 
pia) per le negligenze, e io scorrezioni de' codici de' suoi 
tempi. Aa si redéat Cicero, aia Livius , miillivc olii ve- 
terum Ulustrium; anle omnes Pliniui secundut , tua icri- 
pta relegentes , intetligenl , et non passim haesitdntes , mine 
aliena crederti esse , mine barbara ? Ciò servirà di scusa 
al praeteream ,' che proporrci doversi sostituire. 

lugcra centoni, art mille aree v. 5o. Peccato' che io- 
gero sia un latinismo, e che non abbinino voce di esatta 
corrispondenza ! I Napoletani hanno versura nello stesso 
significato., che pur sarebbe non ignobil parola., la quale, 
al pari di itigenim , dinota quella estensione di nn campo , 
che un giogo, o sia un paio di buoi arar può in tutta una 
giornata . 

Relicuttim panis v. fy. E una reticella di fune di ca- 
nape, annodata a grosse maglie , dove i tacchini, o bari- 
glioni di truppa ripongono il pane , che vanno a prendere 
ni forno, o su le spalle il trasportano. Nel vedergli passar 
talvolta, correndomi alla memoria che questo ' relicuifin» 
oraziano ha posti nella rote parecchi comcntatort , ho pen- 
sato quanto agevolamento rechi alla intelligenza de' nostri 
classici l'appartener essi alla medesima terra; mentre a 
chiunque È facile osservare moltissimi usi a strumenti d' arti , 
ed utensili esser particolari a ciascun paese, e con serva r- 
vlsi da remotissimi secoli . Ed in vero quanto all' uso pri- 
vato e domestico si appartiene, gli uomini mutar non so- 
gliono, ove manifesto miglioramento, o vantaggio nel!' ab- 
bandonarlo non trovino. Cosi ancora delle bugnole, ram- 
mentate nel seg. verso 53. di che alcnna cosa nelle anno- 
tai, alt'epist. vii. I. i. occorrerà osservare i e per confor- 
mità d'argomento, tal altra osservazione incorno al dupli- 
ce fica della saL IL 1. 3. ai accennerà nell' appostavi an- 
notazione . 

Se te compilati fugicntcs , hoc iw/at? horum 
Semper ego optarti» pauperrimus esse. honorum v. 78. 
c 7;). Eoi» due versi ritmici, o leonini afuggiti all' accu- 
ratezza di Fiacco . 
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Situi IL 

j4. mbubaìarum v. i. Dn antico fa derivar da voeo siriaca, 
qm-stn vocabolo, ed è ben vero che molle di il fatte «ma- 
trici., e lascive duttile dall' Oroule sboccavano al Tevere, 
come Giovenale il rammenta ( saL 3. v. 6a. e segg. ) . Un 
moderno poi vuol trarne l'etimologia da Baia, perchè le 
Baiane a far mercato di lor lascìvie e sonando e cantando, 
vi con c< ir rea no ancor esse. Curiamoci pneo del vocabolo, 
quando del suo lignificato non possiain dubitare. Quel col- 
legi* ambubaianim mi rinnova sempre l'idea di quelle trup- 
pe di canterine e di zanni , che una volta in Venezia gira- 
vano intorno per piami S. Marco nella fiera dell' Ascensa, 
e dov'era alcun crocchio di persone avanti a' Caffè, e no' 
portici , là al fermavano , a tir lazzi , e cantar mottetti , e 
simili siede. 

Che alcune costumanze si sleno perpetuate e partico- 
larmente in Itnlìn, l'abbiamo altrove accennato, e all' in- 
lerpefraiione de' nostri Classici antichi giova non poco il 
badarli, trattandosi d'usi famigliari e popolareschi . 

Aonio Paleario in certi suoi esametri latini a Gio, Toii- 
«o, ne' quali di una zampatina allo stile del Nostro, ra]>- 
porta questo primo verso: 

Prolulil (Horatius ] effeloi , vttutiijue ex tempore versus, 



Seri furiasse nimis numerorum lege soluta. 



Ambubaiarum collegia , pharmacopolae , 
JVunc ego si inciperem , ferrcs , aie, candide Toniti 
Human, baratti , e slmili lordure. Questo terso di Dan- 
te (InT. e zi. ) è venuto a ranicchiarsi qui co' suol piedi. 

Leporcm venalor v. loì. (^scurissimo luogo sinché non 
in è avvertito aver Osino tratto da un epigramma di Cal- 
limaco questi versi , qui ottimamente allogati . Anzi partni 
che sien posti in bocca di Corinto, vago di cortigiane da 
palagi, e non da chiasso, il quale a'hegli argomenti del 
satirico di per tutta risposta i versi del poeta greco. Ciò 
mi ha indotto a recargli in ottava. 



T. III. 
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ANNOTAZIONI 



Sitisi HI. 

iSacpe velai qui Currebat fugieni kottem ( v. 9. aegg. ) 
Dizione Oraziana. La sintassi naturale avrebbe parlato o 
vrtitt fugiens boston , o velai qui fiigit lioilcm , risolvendo 
cioè il participio, o togliendone il aui. Orazio usa d' una 
elegante novità , particolare al suo stile ; ciascuno ha le lite. 
Come traduttore ho io ancora le mie ; ed ecco per esempio 
che in questo luogo non mi fi> scrupolo di sostituire il dai- 
no, che fugge dai cacciatore all'uomo, che liipjje dal ne- 
mico. Non l'avrei Tatto, se Orazio avesse satìricamente 
scritto, come leggeremo pocoatante, ( v. 86.) ut Rusoneia 

seguito dall' avversario ho pensato alla mia maniera che 
non rimanga indebolita do quella d'un daino, che ai salvi 
dal cacciatore, il peggìor certamente de' suoi nemici. 

Strattonerà appellai Paelum Paullum . . . , Forum 

Scaltritili (v. 44- se B?0- Sembrerebbe che il satirico aves- 
se qui voluto porre in novella taluni illustri cognomi ro- 
llimi! tratti da naturali difetti. Questi veni allusivi in ultra 
lingua trapassando non possono conservarsi . 

Filium ime Celerà ilem stultii kaerentia ( v. 76. ). I 
malvagi erano stolti: stoltezza il delitto presso gli stoici. 

Donec verba quibus vacci . . . notareni . . infetterà . ( 1. 
laì.) fieli' rp. 1. 1. 1. rinverremo sunl nerba et voces a con- 
fermar la differenza tra 1' uno 0 l'altro vocabolo . 

Farei rcs Flirta latrocìni! 1 . v. 1 ai. Altra dottrina stoi- 
ca . Cicerone stesso talora ammirator degli Stoici, in una 
delle Tusculane non sa contenersi dal fin-si beffe di questa 
loro scntenzo, ch'estima egual delitto l'ammanar un pol- 
lo senza necessiti, ovcro il proprio padre. 

Satira IV. 

Hine onini t pendei Lueilius v. 6. Con molto apparato di 
erudizione espone il Dacier in qua! guisa i versi fescennini 
trasportati al teatro, e quindi da t-nnio, da Pacuvio , e 
da altri drammatici giudiziosamente adoperati., abbiano in 
fine eccitato Lucilio all' invenzìon della satira . Ma non casi 
l'intende Fiacco, che ni de'versi fescennini, né de' re- 
mimi drammatici facendo qui alcun motto, cita 1 comici 
greci , a' quali dice che Lucilio , nel produrre lo satire , era- 
pi interamente attenuto. 




AL Lia l DELLE SAT. n 7 
Che anzi poco stante, parlando del ridicola, come di 
parte essenziali ss ima del genere comico e satirico, dice ben 
chiaramente liti, scripta i/ni/ms comoedia prisca viri i est , 
Hoc italiani, hoc sunt imtlandi ( sat io. T. 16.). Che la 
satira in somma sia figlia della commedia greca, e di quel, 
la, che si nomina antica ( comoedia prisca) non è da du- 
bitarne . I due nostri Livio Andronico., e Nevio, nostri ap- 
punto , perchè Campani entrambi , ingentilirono il fescen- 
nino dialogo, chiamandolo sul teatro, ma non ne trassero 
la satira regolare. Essi van compresi con Ennio e con Pa- 
cutìo tra yielli , clic Orazio degni non riconosce del no- 

tcndogli a fiiscio, parla d'ella scelta, ch'ei léce di questa 
■pecie di poema . ffac crat , esperto frustra barrane Àta.' 

tira, Inventore minor ( T. e scg^. ) intendendo di Lu- 
cilio. Nè avvien già cbe de' fescennini non abbia altrove 
purlato. Ne riporterò il luogo, ( epist. i- L li.) per ren- 
der sensibile una mia idea . 

Fesccnnints per Asme investa licentia morent 
Versibns alternis opprobria rustica /udii , 
Libertasi/ue recurrentcs arcepta per annos 
Itisit amabililer, donec ìam saevui apertam 
In rabiem veni coepit iocus , et per honestat 
Ire minax impune domos: dotitere cruento 
Dente Incessili . . . quìn etiam tex 
Poenar/ue lata malo , quae nulle! Carmine ijuemquam 
Descritti i vertere modam formidine fusti! . [ t. i45. e segg.) 
Or cosi parlando , osservisi cb' ci non là menoma men- 
zione che i fescennini abbiano al nascimento della satira 
contribuito. É bensì vero che della commedia antica pres- 
so i Greci avvenne lo stesso: ma presso tutte le nazioni, 
che ad incivilirsi cominciano, ed a moltiplicarsi, lo stesso 
è avvenuto ed avverrà sempre , imperocché gli uomini non 
così tosto lórinnnsi un idioma, che all'istante non sorga 
la maldicenza da una parte, e la malavog Nenia dall'altra. 
E mio avviso adunque eh' eeual disordine in tcinpi diversi 
ed in Grecia per la commedia antica, ed in Roma per la 
licenza fiwcennina videsi germogliare , represso perciò dal- 
le leggi, per Io che i Greci ali antica la nuova commedia 
aoatitiurono , e i Latini la satira luciliana su 1' antica grecu 
cnmmediu, non su' versi fescennini, diligentemente model - 
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Cum Jlucrct tutulcntus , eroi qtiod tolltre yclles . T. II. 
Non comprenda come si possa esitare intorno al significato 
di tolleri; , se debhasi cioè intendere torre via per rifiuto, 

0 torre per iscclta . Non è agli lo stesso Ohszio , che nel- 
la sat. io. ripete questi suoi versi medesimi , pe' quali da' 
partigiani di Lucilio gli erano state tagliate le legna addos- 
so ? A l diri hunc fluere lutulenti/m saepe ferenlem Plura 
quiilcm tollenda relinquendis . Ecco il ritorno del medesi- 
mo fluere e toliere , per capirsi che nel letame di Lucilio 
Gravi ben dell' oro da sceverarne . Il toliere per prendere 
e non per gettar via, incontrali e noli' epilt 6. L I. par- 
tem, vel follerei ornila , parlando delle clamidi di Lucul- 
lo, ed Ìli altri luoghi . 

Su». V. 

Fonte non si capisce abbastanza, perchè questa facetissi- 
ma descrizione del viaggio a Brìndisi porti nome di satira. 
É creduta una parodìa di quella di Lucilio , che il suo viag- 
gio da Roma a Capua aneli' egli descrisse . Ben la stessa cir- 
costanza , che ne tu cagione, dovette altresì solleticar un 
tantino la vanita di Fuoco. La riconciliazione tra Otta- 
viano ed Antonio in Brindisi dovetti appunto trattare da 
Mecenate, e da Cocueio, missi magnìi de rebat ulerque 
Legali, aversos solili componcre amicai. 

Quarta vi'jc demum exponimur hnra. Ora, manusque 
lavimu) . v. a3. V fiora, che termina un verso, ed ora, 
che comincia l'altro, oomecbè con diverso accento allora 
pronunziate, formano una ripetizione di suono poco erato 
all'orecchio. Negligenza è questa, che si trascurerebbe in 
Ovidio, ma che va osservata appunto, perchè alla diiìca- 
teua del nostro autore non ben si conviene. 

Pugnala , Musa, velim memorei v. Si. Quindi a poco 
sentiremo nella sai. 7. l'altra mischia tra Rupilio e Persio. 

1 compagni di viaggio, che nella doviziosa villa di Cocccio 
stavansi a cenare, avran potuto ben ridere allo spettacolo 
di questa zuffa di Cìctrro e Sarmento, udendone da loro 
stessi in prosa le scambievoli villanie; rn.i la brigata poi di 
Roma, al sentirle riferire, e descrivere iu verso, non avrà 
latto pur un sogghigno . 

Qui locus a forti Diomede est condititi olim. v. 93. 
Sfortunato verso egli è questo., ommesso nell'edizione bo- 
doniana , e ornai coma spurio, respinto e fischiato, perchè 
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tritiate ed ì untile. Ne anrh' io so ammirarlo gran fetto: ma 
tfrnlo dispreizo , ed l| pensare ""he npl ripudiai* versi di clas- 
sici autori, già registrali in tanti codici, c da Inni! ««--di, 
e da Unti nomini sommi rispettati, tuoIsì andare a rilenti , 
m'invila a qualche osservazione in sostegno della ino le- 
gittimili , al come spe*«i avviene che prrtcruilun troppa 
imiti a compassione» ni difesi. A II' oppostagli trivialità sa- 
rebbe opera ìli niun momento risponde™ , recando in met- 
eo altri esametri di Fiacco, e non pnehi , sermoni prnpiora 
tanto simili a questo, quanto la loro Gsonomia divenisse, 
•torti per dire, argomento di legittima fraternità. Mjr- 
giiir peso potrebbe fare la pretesa sua ridondanza: ma di- 
reni noi die ala ridondante da vero' Io ne penso altri- 
menti, ed eccone il perche. Il nostro Satirico, imitando il 
suo duce e rivale Lucilio , che nelf indicare il giorno sigil- 
larla , disse i Quent piane hexamrtro verta non /lìcere poi- 
j/s, a cu- n ih qui ancor esso nn borghetlu ( Jequvlult'tin ) 
quoti "ersu /licere non est ; Sìgnit perfacìle est . Ed im- 
prendendo a farlo rìconnsrer da' segni ; è ben naturale , chn 
abbia tenuta la sua promessa, anco perchè 1' esattemi dell' 
itinerario richlcdea clic desse conto dì quest'altra fermato. 
Succeduta a quella dì Tritici}, essendo questo il luogo , do- 
te la brigata con tanto rammarica da Vario crasi separata . 
Vediamo un po' quali indili ci assegni, per indovinar il 
nome di luogo si folto , indocile al metro . Acqua scarsa , 
da comperarsi a danari ; pane eccellente. Queste sole due 
indicazioni, comuni a ben molti paesi, basta vini forse a cir- 
coscrivere Kquotnzio ? Assai più speciale era l'indicarne il 
fondatore, talché il Terso, che ce lo addita, lungi dell'es- 
sere inutile, è anzi opnnrtunissimo . 

Il richiede inoltre il nontesto del t. g3. 

Flcnlibu* htc Ferini diteedit moestui amici). 

Or facendo agitare il verso intermedio Qui taciti , l'Afe 
verrehbesi a riferire a Canina, che rimarrebbesi nominata 
ultima, tolto di meno il qui lociis allusivo ad Equotuzio . 
Ma in Canosa Orazio non dice essersi trattenuti , e ne fa 
cenno soltanto in grazia del suo pane pietroso che obbli- 
gava Ì viandanti a provvedersene anticipata mente nel paese 
fabbricato da Diomede . Ecco bensì altro inciampo. Canotti 
ancor essa al nari d'Equotuzio, di Benevento, d'Arpi, e 
di parecchia altre citta vantava in suo fondatore il iigliiiol 
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dì Ti dm (*), dimodoché così fatta comune origine parreb- 
be distrnggere la caratteristica , che Torrebhesi particolare 
■II' anonimo borgo. E (li vero molti sono, che le due cir- 
costanze della fondazione diomedea , c del commiato di Va- 
rio entrambe a Canosa vorrebbero a tiri bui re ; ma che le 
lacrime degli amici di Vario , nel separarsene , in Equo Tu- 
tico , dote di comitiva si crun fermati, e non già ìn Ca no- 
ia, furoo versate, non permeile che se ne dubiti t ed il 
Bentlcio assennatamente il dimostra. Il contrastalo verso è 
quello dunijue, che forma il necessario nodo degli espasti 
contrassegni, il cui complesso vai di supplemento alta re- 
ticeli la di un vocabolo inabile a verseggiarsi . A me in som- 
ma sembra genuina, e so come ìn Grecia I paesi rammen- 
tati da Omero, ne traean gloria grandissima , cosi avve- 
nisse Ìn Italia de' rammentali da Onizio ; la mia difesa del 
Don versificarle Equolnzio , mene ri-riderebbe benemerito. 
L' Italia poi è assai tenera della sua glor' ' 
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dottrina è d'Epici 
quel desso , che dci idea Somnia , terroni musico! , mira- 
cola , sagat, Nocturnos leintircs , porteti taquo thessnla ( epi- 
aL a. I. II. v. 108. sei). ). Kè diversamente la sentiva Di- 
done intorno alle cure degli dei per le umane vicende. Sci- 
tica il superit Jabor cit , ea cura quietai Solticitat. (Vi™. 
Aen. IV. v. 3 7 o, ) 

Situi VI. 

Il nostro pnrtn, ovunque pile ne venga il destro mai, min 
lì dimentica di pizzicar quelli, ebe il merito loro nel loro 
legnalo fondar pretendono . Privo egli di si fatta casual 
prerogativa, diffondesi e tratta in questa autira , di rem così , 
ex prafao la sua causa cantra coloro , die dell'esser Da- 
to da un libertino gli davan noia. 

Indice , quo notti , populo v. 1?. Al quo parecchi 9 



1», e. si sono replicate le stesse schermaglie (attesi pel 1 
577. o 573. del 1. lib. dell' Ed. Urbem, quatti statua vettra 



rifatti cWittt; ed il I. 11. v. afC V. al Irai Slmb, L VI 
peli. 1. vi Sleph. Brs. &;afUiìett e |c 
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est, di Virgilio. Ma di simili apparenti solecismi incon- 
trami le donine ne' Gasaci latini che da' Greci gli han- 
no ereditati , essendo pretti grecismi . Hanno in effetto i Gre- 
ci una figura grammaticale, da foro detta £OJÌ«ju£«l'eCi 
delta quale si aTTBgliono per una specie di eufonia . \r ub- 
bia ma un esempio in Omero ( Od. *. v. 75. ) Sijfta ri 
yreùui , iroAiiji èri firn fl#A*o-iriji , Avèpli SvsyvaiQ, 
dove la grammatica avrebbe richiesto At&pì i'us'ijvaj ac- 
cordandolo col dat, poi . 

Sina* VII. 

Ti friiio iugula huae regnai allusivo a Rupilio, che aveva 
nome Rcge, ed a Bruto allora pretore, forma tutto il bol- 
lo ed il buono di questo bisticcio. Bisogna supporre che 
questa satira 0 sia stata dettata dalla bile particolare del 
poeta conlra Rupilio, con cui avea militato sotto le inse- 
gne di Bruto, 0 da taluno di que' barbassori, che sovente 
di cosi filiti iii-stilsissimi temi fan regalo a' poeti . 

Hoc etenitrt mot homines iure molesti v. 10. Sapari- 
tissima parentesi che serve di condimento alla vivanda . 

Situi Vili. 

Quanto diversa dalla precedente! Questa si che merita 
venir annoverata tra le più spiritose e facete, e della noia 
dell'altra ci appresta largo compenso. Si avverta che non 
ommetts di lodar destramente al suo Mecenate la nuova 
villa, che su 1' Esquilic avea formata; sito veramente stra- 
no per aprirvi nn luogo da villeggiare, trasformando un 
camposanto in una specie di Tuglierie. 

fidi egamel Canidìam v. a3. Ecce iterum Critpìttus . 
E la terza volta che da un buon carpiccio a quella hcKiiio 
di Canidia. Bisogna per nitro che colei qualche stregone- 
ria con effetto abbia preteso £ire su l'Esquilie, o che ne 
sia Stata almeno accagionata. Cola appunto 1' incantesimo 
fu operato, perchè essendovi un sepolcreto apprestava sito 
a tali riti opportuno, e l'ode quinta drgli epodi ce ne d;V 
una drammatica descrittone , citando \ eiqiiilinac atile.i , 
clic ne determinano la «cena. Nella prima parte poi d. Il.i 
17. dello alcasj libro, che contiene l'ironica palinodia di 
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Omuo , allude» parimente all' esquilino sepolcreto: In st- 
pulcris pauperum prudem anus Novendiale! distipare pid- 
veres, e vi si allude altresì nella parte, seconda di quell' 
oda, clic fintesi risposta dell' inesorubil Umiditi , quando 
questa rinfacciagli clic min era gii egli Esqnilini pontifex 
venefici. Nell'uno c nell'altro di quegli epodi a buia ino un 
ridicolo mascherato di serio; ami I ' jit o Deorum è cosi te- 
tro , elle tutte [^ravvolgendo ne' suoi nari colori l' idea che 

è tulio un'ìi'onia, che diletta per In delicatezza appunto, 
con che è condotta, e mostrando Io spavento dell' offen- 
sore , e la ostinatezza dell' offesa Canidia , non fa trasparire 
dalle parole, ma si dulia contestura di tutto il componi- 
mento , che il porta le dà la soia. Qui poi a viso scoperto 
lei, e le Mie in. i [LT T l r espilili! ;u! mi farei» I iilioiln . Quasi l'as- 
sotniglìerci ad una ha i n lincei a ta fi.iminga, c sopra tutto la 
line, con I jt lupa precipitosa tirile vecchie spaventate, è 
degna del pennello di Tcnior . 

Cruor in fossam confina* , ni inde Manes elicerent , 
animus responso, datura* \. .8. Lepidissima parodia omerica 

E'i /3o'5fu», pie ò «iftac xeAcsivsif k. ai i' aj-ffOi-to 
ut' f£ Eféj3a< ymCuv «ararsi -utìiu . 

[Od.l.XI.v.ZG.) 

' S IT IBI IX. 

indiamo di bene lo meglio. Quest' altro sermone , che ha 
poi messo fuori tanti rampolli , è uno de' più belli , e me- 
ritamente più rinomati. Né polca a-venire altrimenti , poi- 
chi: la mala razza d-gl' importuni in ogni tempo, in ogni 
suolo È stata e salii sempre l'ero nel a . 

Cmlon taluni che l'Importuno ciarlone, a cui Oh a zio 
(lìi la quadra, stato sia Properzio, e ne recano ad argo- 
mento alcuni emistichi, che incoili ranni in quell'elegiaco, 
a clic qui si corrispondono . 

liuti poi in tutta la satira un certo movimento, e un' 
evidenza, che illude l'immaginazione del lettore, sino a 
Jiirgli credere eh' egli tenga dietro al povero Fljcco , ad- 
dentato dal Ghiaccili "re di> , lungo la via sacra, e che senta 
e rida dulie parole e delle vicende, cotanto vivnmente de- 
aerine. Mi richiama allo, memoria qne' miraografi greci e 
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latini, de' quali nulla ci annua , salvo cho Ibrso nel!' Idil. 
i*. di Teocrito ( Zvfnuinat , » AÌinvia^utrai ) dove so- 
spetterei orerei mieli' egregio Buccolico conservata qualche 
ferola mimica del suo cittadino Sofrone., siracusano anch' 
egli, i cui Mimi formavano la delizili di Plutone. 

Il dialogo tra Osino, ed il cicalone dal t. 45. sino al 
v. 60. in cui sopraggiunge Aristio, è una virissima dipin- 

cortigianì , non foratura DUO giammai . Il cicaloni! citta l'amo 
di Btn'gnere un alleanza con Oraiio, per dare il gambet- 
to a qual si sia altro fnrorito. Fiacco non ri si Uscio ine- 
scare , e protestasi altamente che in casa di Mecenate si- 
mili caliate sono ignote allotto. Domili hoc nec puiinr ul- 
ta est, nec magit bis aliena moliti Non men destro bensì 
mostrasi l'altro nel dare un salto indietro , girando (ti bor- 
do, ed insìstendo insieme nel suo proposito. Magnimi nar- 
ra* , vix credibile . . Accendi! quale cupìara magis Mi pro- 

Smi> X. 

Obiiio, dandosi a scrìrer satire, curò della sua gloria, 
non drlla sua tranquilliti. Egli volle mettervi talora trop- 
pa mona, e queste sue difese e gì 11 si ideai ioni ; carene e 
rabbuili ben dinotano che' soliti serpentelli cominciarono a 
dargli noia du tutte le parli. La 4- la 6. e la io. del pri- 
mo libro , e la prima del secondo ci mostran chiaro che la 
maldicenza area gii preso a menar la lingua contro di lui . 

Sermo lingua concinna! utraque Suavior , ut Chio no* 
la si commista falerni est v. s3. 34. Quintiliano tenea la 
lingua latina per dura ed aspra, e quindi incapace d'imi- 
tare la soavità della greca (1. 13. c. 10.). Edi vero te sil- 
labe in BD, PT, e le frequenti desinente in UH, UR, 
US, NS, NT, ST sentono del tristo suono delle indoma- 
bili linone srtli'nlrioiiiilì . l'Ialino sles.'i i Umilimi correa 11 
dietro gli oratori greci , che capitavano in Roma , tratti 
dalla 1(0 leena delta loro pronuncia., comccliè non ne ca- 
pissero Ih tavella ( Filostr. in Dion.]. Ohsiij paragona 11 
greco ni rin di Scio generoso insieme e piacevole, ed il 
latino al làlerno gagliardo ed austero. 

Salìs est et/uitem mihi plaudere y. 76. Forse nel!' equì- 
tem vuoisi riconoscere una delle solite favorite allusioni 
del Poeta al suo Mecenate, mentre forma appunto un dop- 
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pio senso con la ria posta d' Arbuscula . Costei , dicendo equì- 
ttm, vi comprende tutto l'ordine equestre: Olino x#r 
é^a^r.v restrignea quel vocabolo al suo benefico amico - 
Quante poi genuflessioni e carene a tutti coloro, a' quali 
desidera che piacciano le sue satire? Dal t. -Jo. sino al 45. 
incenai aineflne a' poeti viventi., compresovi Virgilio (sen- 
za attribuirgli per altro il principato sh gli altri); e nel 
v. 8r. per altri dodici versi riprende le sue Ictanic di ben 
nuimliii nomi tra letterati e cortigiani oltre V Oman lancti 
del Cornatimi alioi rfoefoi e( amico* , cb' rgli a ragion 
verlutj dice di oromellere , ma ebe pur tolra ebe sorri- 
dessero alla Mia musa. Questa retioHua , quasi ori eccetera 
nnl»resco , intendra«i per tulli quelli , ebe avesse ommesto. 
Cbi sa ancora quanti tra' nominati non dovrtter V onor del 
cntfllng'i a' riguardi ■ enticlir al merito? Cosi prr esempio 
di Bìbulo e di Sergio tappiamo a primarie famiglie estere 
appartenuti, ma insigni por letteratura che sieno stati , non 
sappiamo. Egli per altro, imitatore c censore insieme di 
Lucilio, avrebbe potuto adottarne la massima, conserva- 
taci da Cicerone {de Orai. c. 1.) Aitbal LllCiliut ea , quae 
scriberel , ncque ab iadoctiiiìndì , ncque a doclittimìi 
hgi velie. 

lubeo plorare, t. 91. Locuzione presa da' Greci , per 
augurar male ad alcuno . 
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LIBRO IL 



Continua Io «tesso argomento della precedente so tira, ul- 
tima del primo libro . 

Sequor hunc, lucanus un apputut ancept . r. 3 j. Que- 
stn lunga parentesi intorno allo antico stabilimento de' Ve- 
nosini Birebbe mai una parodia ili Lucilia ? Protestasi d' imi- 
tarlo [sequor hunc) e fa una filastrocca alla sua maniera, 
eli unn tirata di erudìiione sn quel di Venosa, die c'en- 
tra, come le vene co' cappucci. Forse il maliziosetto in- 
tenden porre in mostra i lunglii ed intempestivi episodi 
ne' brevi componimenti. Mentre bensì vorrei ritorcere in 
lode db, clic suiibictto esser potrebbe di biasimo, mi tor- 
nano a memoria quelle due parentesi Quando ri priore» 
hinc Lamini Jerunt Denominata» dell'oc). 17. del I. ili. e 
Qiiibui Mas linde deducius della 4- del I. iv. potendovisi 
altresì appi ungere quella àe\Y Hoc etenìni hamìnes su nt iu- 
re molesti, che testé abbiamo vagheggiato nella sat. 7. v. io. 

Falnosisqut Lupo cooperili versibus . v. 68. Trenta sa- 
tire di Lucilio sr.n dagli antichi citute, di cui il Douu ha 
raccolti i frammenti, che tuttavia ne rimangono. In ano 
di essi descrivesi un concilio degli del con tra questo Rutilio 
Lupo, che eretteti il modello del lupìler Irrgoedus di Lu- 
ciano in argomento non dissimile. >è poca gloria del lati- 
no originale è da riputarsi aver apprestato soggetto d'imi- 
tazione al più fùci-to ed ingegnoso beilo spirilo della Gre- 
cia per ano de' più lepidi tra' suoi dialoghi . 

Siti a* II. 

austerum iludio fallente laborem . ». la. Il sen- 
timento i vero, e felicissimamente espresso. Slcn pur si- 
curi i giovani di lor profitto negli studi , in che si eser- 
citano, quando son giunti a faticar molto, e con piacere. 
L' in tùli ibi le indizio del piacere si ha nel non sentir la fe- 
tica , ancorché gruve, e durarla senza quasi avvedersene. 
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Nè tacerò in lor confòrto che la noia rispetta meno le to- 
liittì sensuali , clie i piaceri dello spirito . Si può ben se- 
dere le intere giornate e le notti ad un titolino lettera- 
rio, o di belle arti, senza sentirsi rifinito, e senza noia 
certamente: altrettanto bensì non lice di trattenersi opero- 
so o sotto 1' nutro di Pirra , o alla mensa di Apicio . 

Qmim labor extuderit fastidia . v. iif. Il verbo extiin- 
dere ha uno spei-ie ili ;i l [ i trul ni in alcuni suoi modi e tem- 
pi , che ne fa srntìre una singolare energia. Cosi in quel 
..r.o Tirjiii.no \d,„ e . 1. ,. .. ,13.) lS „ri„ ,„„ 
ditondo ottunderei arte*, ho sempre sentito una forza d' 
espressione che non mi fiderei poter rendere , recandolo in 
volgare. É pur vero che ogni lingua abbia le sue proprietà 
inalienabili, che convien rispettare. 

Posilo pavone v. a3. Q. Ortensio introdusse il paiono ' 
nella cena da lui data quando tu creato Augure. Il pavo- 
ne venne in moda „ tu dcpomi atrtìctai Turpdui rt iru- 
dum pavontm in baltica portai „ ( luteo. suL t. T. lì.) a 
nelle grandi cene noo polca mancari: «Ila ma^nificenta del 
convito. Cicero scrive a Pe'o il suo Irnppo arili ri- dell' aire 
doto una cena ad Ini., sema il pavone. Fide audact'am ! 
. efroni //"Ito dtdi rornom line palone. V-eroer afferma 
clie un pavone «indisi Sino al valore di ij. o ti. lin , e 
le n... a 18. 0 3o. soldi . 

Caena tlrsurt^at dtdiia v, -7. Pcreli? non iliejisi rhe io 
ali. inni sei, mortalmente 1 gallicismi . eccone uno nella pa- 
roU ambigli per ptpr^meie corna dubìa . Emo drriift dal 
latino ambiguoM , ne altra voce panni rhe meglio vi ralre- 
rebhe . Q desto aggiooto di duina apposto a r.if m , dito 
avrebbe agl'interpreti, di die slillorsi II cervello, se Te- 
■. d. finir! 



in quel nolo p.nsopgio . d'onde il nottm l'ha poi tolto di 
peto . l'h. Coen» duma appoi.itur. C. r . Quid itine verbi est } 
Pli. Ubi tu dubita Quid jo-.aj palìm'rmim ; Phorra. acL 
It. «e. ■>.). 

feclìgalia magna v. iw». e qui adoperato per signifi- 
care un censo o sia una rendita doviiiosn , come ccl Ci chia- 
ro il vectigatia parva dell' od. 16. I. 111. 

Cum duplice fica. v. 111. La difficoltà, che si è in- 
contrata a ìmn intendere questi fichi dnppt da coloro , che 
non conoscono le costumiinie delle nostre contrade, mi ha 
dato luogo a rifletterò, quanto foci I sia il delirare inge- 
gnosamente. Altri lian creduto che 'I rustico desinare di 
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Otello li fossa terminato con pothe frutta, talché il dirsi 
cum duplice fica, valca quanto dire con due ficbi . Ed in 
effetti noi Italiani adoperiamo il numero due per dinotare 
qualunque piccioli! quantità, e ciò anebe nelle azioni , ond' 
è che usiamo la fi-use i dar due frulla , dir due parole , 
far due patii eie. Altri poi l'hanno spiegato per fichi di 
due specie ... di due stagioni . . . fichi grossi , e detti per- 
di doppi, come sarebbero rose doppie, viole doppie... 
fichi fioroni : in sostanza poi , non dubitandosi che qui sì 
tratti di frutti secchi di Terno , il duplice ficu si riferisce alta 
" '"e fra noi , dopo spaccati per 



riome di chiappe dìjichi . Questo vocabolo di alquanto ig"o- 
Lil- suono ci mostra una curiosissima traccia , che col Ai ri- 

L* autorità (fin-si- ili M.'ns. ili Ciovanni ) vien rapportata 
dall' ab. Pasqualino nel vocali, siciliano alla voce Chiappa. 
Kiappah subtgere , et apud Babinoi invertere, cogere , ut 
Jit in siccundis ficabm , ubi una inva sa invenae alteri co- 
gitur, et quum retineant motlitiem, efficiuntur veluti ali- 
- iid subaclum. 



Decide poi i r revoca hi I mente ogni quistion 
nel 11. museo di Portici dì questi fichi a coppia tra quelli 
ritrovati in Pompei, e tuttavia riconoscìbilissimi. In gra- 
zia dunque di cosi fatti fichi, ancora esistenti, già posti ;i 
seccare presso che da' contemporanei di Ofcllo . mi persila- 
do che I' uggia de' iuturi fomentatori non avrà pii\ occa- 
sione di sofisticare su le appassite Kiappah O 



L, 



ITI» III. 

, di che ridonda 



più lunga fra 

trine, sali, apologhi, dialoghi , fattarelli a iosa; insomma 
ogni benilidio . Ni mancavi un* orazione in forma di genere 
deliberativo , con esordio, p ro posili on e , division di punti, 
confermazione , e perorazione. Ili manca pure un bel pez- 
zo drammatico; Intendo l'animata, e con bell'arte intrec- 
ciata scena tra Agamennone ed un Greco . Fa il poeta pom- 
pa de' suoi talenirc nella satira, e nella eristica, c nella 
comica, e nella mimica. Straordinaria occasione dovette 
tàrgli rompere i cancelli della consueta sobri sta nello scrivere. 
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Tota non /juater anno Membranam poscis.v. i. 3. Le 
pietre, le laminctte di piombi) e d'altri metalli, quelle in- 
oltre di legno e d'arano, le fronde, le cortecce, i fila- 
menti di varie piante, e sopra tolte del papiro; le pelli 
degli animali; tutti insomma i tre regni della natura han- 
no so mini nis Irato miteria all'arte grafica. Gli archeologi e' 
diplomatici, tra' quali il Mabillon [de re dipi.) il Monttan- 
con iPateogr. Gr.) il Panciroli , G. Voisio, il Salmasio, 
l'Allacci, il Martorelli e mille altri ne hanno diffusamente 
trattato. Ni solo vi li descrivono philira, seu lilla, co- 
dices,labellae cernine , pitgìllares , cknrta coriacea , mem- 
branea, bombyeina , Xilochnrtia , papyras , macrocolla, 
ckarta deletitìa equivalente al greco vocal>olo palimpsestus 
(daToUi* rurtut, e <f/JSU rado) mi ban anco l'uso e le 
forme diverse , Come de' cosi detti opìstographi adversaria 
etc. Tra le pilli poi , nominate &:p\sfsu , e talora pelles da 
Cicerone, di che falcatisi gli scrittori, ri nomi ti sii me emù 
quelle di Pergami, che ne presero, e ne ritengono il no- 
me di pergamene. Eumene re di Pergami, ne perfeiionò 
la fabbrica, quando uno de' Tolom :i proibì die la curia 
egizia usciste de' suoi domini, ingelosito dell' altro , che seco 
gareggiava nella inignili«u-„i [lille liibliuli-che . Le incin- 
quali gli scritti , dopo corretti e limiti , P da' palinsesti si 
trasport iva no ; e in questo senso questo luogo secondo ma 
vu intcrpetrato . „ Oaizio (gli rimprovera Dimasippo ) tu 
se' tanto pigro nello scrivere, che in un anno non giugni 
a ricopiare in membrana quattro de' tuoi sermoni ,, come 
or si direbbe di chiunque in un anno non desse a stampi 
quattro conio ini menti . Sarebbe un ipirbile troppo esage- 
rata t'intendere eh? il Venosi no prendesse appena In pen. 

qualche volta si accusa, si come nella i£. degli ep. a Me- 
cenate: Deus ni: velai Inceptos , oli"! promissum Carmen , 
lambos Ad umbitieun adducere . Che ben altro è il dettare 
dugento versi primi di cena, dopo cena altrettanti , slam 
peèle in uno , del limie Wur et mira , dell' adiacere ad um- 
bilicum , e del non-im pramitur in itnwn . Cicerone ancor 
esso pirla del supremi-n limm opperirì ( orat. III. 9. ) pri- 
mi che un valoroso monaliti trascrivesse in ben liscia mem- 
brana le prose ed i versi do' dotti . Catullo accennando V 
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appretto d'una magnifica edizione, sorregge l'opinion min . 
C/iartae regine, noti umbilici , lora rubra, membrana di- 
rcela ptumbo , et pomice omnia acquata ( Carm. nd Varr. 31. 
v. 6.). Ed in un antica inscrizione presso Grutero ( vet 
Up. p. 174- 7-) leggasi „ legavit pugillares membra- 
naceo* operatili eboreis „ . 

JVii dignum sermone canai v. 4- Panni strano il ve- 
der interpetruto quello passo, come se Damasippn rinfac- 
ciasse al Poeta che dopo ritiratosi nella sua villa , e dopo 
tante promesse, tinto dal vino e dal sonno, nulla ancora 
ave» cantato che apprestasse materia a ragionarne. Secondo 
me, tutt'nltro n' è il senso. Sappiuino quanto sieno stata 
applaudite le sue satire sin ila quando cominciarono a com- 
parire. Se ne desiderava quindi la continuazione, ed egli 
compromettessi di accrescerne il numero . „ Lasciate eh' io 
mi ritiri;leosì da quest'esordio raccoglie?! che abbia detto 
agli amici) SI, lasciate elio io ripari nella mia villetta, 
co' miei cari volumi, lungi da distrazioni e da noie, e ro- 
ti re le allora che più d'uno ne toccherà a misura di car- 
bone „ . E puro allo strigner de' socchi, Quid dignum tan- 
to tulit hic promissor hialu? Nit dignum sermone; vai 
quanto dire che non era giunto a raccapexiare un sol ser- 
mone . Glori qui il rammentarci che a queste satire si è. 
dato ancora ìt titolo d'Egioche, e dì sermoni. Che Fuo- 
co nello scriverle avesse voluto usare dello stile famigliare, 
lo ripete egli stesso in più luoghi. Si qiàs scriba! , utinas, 
sermoni propiora;(S. 4- 1. v. 4'- 4*' ) Pede certo dif* 
fert sermoni lermo merut (ivi v. 48-)- Né diversa è la de- 
finizione, che ne da l'autore ad Herennlum (I. 3. cap- i3.) 
Sermonem oralioncm remistam,et Jinitimam quolidianae 
loculioni . Ma oltre a ciò, Orazio da particolar nome di 
sermone a questo genere appunto di scrirere: lite (gaudet) 
Bionaeis sermonihus , et sale nìgro ( ep. 1. L II. v. 7 o. ) e 
finalmente sermoni chinina le sue satiro , si come nel!" np. 4. 
del L 1. a Tibullo: Albi, nostrortim sermonum candide 
iudex . Cosi ancora parecchi tra gli antichi le hanno inti- 
tolate: Per sermonum sales... voluit tonare Flaccus. ( Sid. 
Apollin. IX. v. 116.). E volendo ben considerare questo 
vocabolo, quantunque In latino si adatti in generale u qua- 
lunque discorso, pure sembra che la signi fica zio n propria 
meni ad nggiugnervi qualche sapore Ito dì maldicenza. Quel 

ne popoli 1 ed altre tuli 

laiche persona , o latta 



i4o AMNOTAZIOMI 
biasimevole , che corra per le bocche del volgo , dando ma- 
teria termonis amari . Ed il nostro icrmonare non «unte 
ancora d' un po' d' acido nell' ilio fattone da taluni scrittori? 

Bes mea lanitm Ad medium /racla est. v. .8. Quan- 
to lo possedea infra i due Giani ruppe - Il Ianni mediai t 
nominato anche da Cicerone {Off. I. ». ad fin.) rappor- 
tasi al foro, or' erano le due statue di Giano all' on capo, 
e all' altro , e propininole a quel sito , che da' negoziatori 
freqnentavnsi , il quale risponderebbe a quello, ebe ora 
chiamasi Borio , dove e scialacquatori, e figli dì famiglia 
accorreano ; antiche , ed eterne vitlimp degli usurai. Quin- 
di il res mrs fraela est, toltane la metafora da una nave, 
che fa naufragio , si è da me rendnto • infra i due Giani 
ruppe ■ quasi in meno a due scogli. Erari il Giano su- 
pcriore e V inferiore , come lo stesso Orazio lo accenna 
nella cpist. I. del I. i. Race In Dos mmmus ab imo Pro- 
ducei [ v. 54.) e v'era il lanus medius , ebe richiama alla 
memoria d'ogni Siciliano l'idea della Madonna dei Cai- 

Matis ride/limi allenii . T. 73. Prima di pensarsi a 
qncl proverbio omerico ( Odiss. I. 11. v. 347. ]Ol J 1 (Jl| 
yozl'ioia-: yf '/.uwv a^nf:oiir.y, intendean qui che il 
debitore rideasi de' mali altrui, e ciò a dispetto della pro- 
sodia, che abbrevia la prima sillaba di malii , quando de- 
riva da maluni , e 1' allunga , se deriva da malie , ( mascel- 
le) d'onde appunto in qursto verso. Non ignoro che que- 
sta osservazione sia stata già fitta da talun ti Uro , ma vor- 
rei che si iiisse osservato altresì non esser ben riuscito ad 
Obaz:o II darà questo proverbio greco cittadinanza romana. 

Audire et toeam iubeo companere. T. 77. Qui Fiac- 
co alla maniera di un predicator venerando, invita l'udi- 
torio a prestargli cortese orecchio , e mette fuori la pro- 
posizione della sua predica divisa in tre punti. l.Quìsquis 
ambinone mala , aut argenti pallet amore . II. Quist/uis luxu- 
ria , III. Trislìve supentitione , aut alio mentii morbo cale! . 
Chiude poi l'esordio: Huc propini me, Durn doceo insa- 
nire omnes , vos ordine adite. Puntuale quindi alla premes- 
sa divisione, comincia egli dall' inveire contro degli avari, 
da' quali passa agli ambiziosi , avvegnaché, dopo aver di- 
mostrato esser l'avaro stalliti, et insaniti; incalza ancora 
dicendo che quando ancora avaro non sia un nomo, non 
però di itoilezia va esenti;. Ambitiosui t et audax naviget 
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jfnlieyram. Con questo felice Inanizione , o trapasso, in- 
troducesi il vivacissimo dialogo di Agamennone, rscmpio il 
maggiore, che dell' accecameli lo dell' ambizione possa rccarai. 
Ed a questa prima parte , che abbraccia avarizia , ed ambi- 
iione, appone altresì la conseguenza, ergo... Et furiosa* 
trit , ijuem coepit vitrea fama. E qui di passaggi» desi- 
dero che sì osservi il giro, di che mi non servitù per con- 
servar quest' aggiunto di vitreo , sema vetrificar la fàmn . 

Ma, tornando dia predica, è sin qui chiaro averla il 
bravo stoico con l'ordine propostosi continuala: ùntine 
edile. Cosi passa alla secondo parte quisquis luxuria... 
calelj ed ceco che accigneji a declamar contro a questo, 
peccalo . Nane age , luxuriam , et Nonentanum arripc me- 
diai . Qui, senza punto interrompere l' esposizione dell' ar- 
□omento , mi si permetta un cenno su questo verso . Sem- 
brami indispensabile un leggier cangiamento nellasola ulti- 
ma parola ; ami lasciandola nella sua integrili, non ne ean T 
prnj ■■In: 1' urtili r,iiì,i - Ijune Inaiar correre itrripe mecuin- 
jVomcntanum , gettiamo insieme gli unghioni su fomen- 
tano? Una dizione cotanto sgraziata, e triviale, non del 
gran Lirico, ma di qualunque scolaretto sarebbe indegna, 
mentre qui intanto, dovendo far passaggio al secondo pun- 
to della meditazione, che risguarda la lussuria, abbisogne- 
remmo d'un epiteto che la specificasse . Che Nnuientuno 
stato sia famoso per prodigalità, e liberti Da gaio , ben di- 
mostrasi dall' aggiunto di nepas appiccatogli dal Nostro in 
più e più. luoghi, e qui ancora nel seguente verso Fincet 
cairn stultas ratio insanire nepotes. Ma scialacquatori, o 
sia ncpotei ancor essi ad domanda lisi i libertini : Meretrice 
nepas insanii amica ( sat, 4- '■ v. 4'J' ) e fomentano era 
l'uno, e l'altro, talché regalando generosi doni a tutti i. 
valentuomini del vicolo toscano, e del macello ,, aggiuntovi 
il Vclabro „ da luì radunati a parlamento; triplo guider- 
done destina al marito dalla mezza nnlte .. Lessiamo dun- 
que macchina, invece di mecum , ed ecco tolta la goffag- 
gine della frase , rialzato, il verso, e acquistato il mancante 
epìteto, che desiderarsi al tema del secondo punto di Ha- 
ll terzo, che tratta della superstizione , è composto da* 
due esempi, del liberto, che in premio delle sue mattu- 
tine preci pretende» l' immortalila , e della madie fanatica, 
che le assiderare il figliuolo per divozione. Dimostrato in 

T. III. .li 
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£nc il triplice assunto , aggiugne breve peroratlon E di quat- 
tro soli versi, e dft fine alla predila. 

H. Quid ergo senili , qiium iitmmam patrimoni insevi" 
pere saxo Heredes volititi D. Quoad vixil, eredìdit etc. 
v. 69. segg. Questa domanda a Damusippo, per sapere il 
motivo, onde Stiiherio abbia imposto agli eredi di scolpir- 

Sispett'> d'un evidente contrajfcnso , in quasi tutte l'edi- 
zioni confusa nella parlata dello stosso Dainasippo; rima- 
nendosi per Ul modo oscuriesimo il precedente „ credo 
hoc Stabili prudentem animum Adisse „ c quindi moltis- 
simi cimentatori e traduttori entrati nel pecoreccio. In un 
esemplare bensì ad usura Delphini bo testò incontrato 1' egual 
lettone . 

Quisnami l ;Ìtursaiius''- Qui ancora i traversi i5B. i5o. 
160. parrebhemi doversi cincischiare in botte e risposte, éd 
ecco, o lettore, in qoal modo: 

H. Quisnam igitur soma ?-D. Qui non stultus . H. Quid 

lì. Stultus , et insanii! - H. Quid! si qui s non sitavarui, 
" Continuo sanui ? - D. Minime - II. Citr , stoice ? - 
D. Dietim , 

Sciorinala bene e se non ti va, gliela rendi. 

Specics alias veri , iccleriiaue tumulili Prrnii.rtas 
capiat v. 10S. Lochi lubrìcus , osserva qui il Bentleio, quem 
niitlus interpretum non attinti Nullut adlaic dubium et 
ìncertum non reliquit . Specìes veri leggesi ne'Codd. e nul- 
le antiche edizioni , ed il solo Cruchiero ha vcris . Il Lam- 
inino senza averlo consultato, congetturò doversi leggere 
alici vcri.v , quaii alit'nts , diwrsas a vcris . licTillcio in- 
tanto, mentre loda il Lambì no , dice ebe lo icelerii tumul- 
iti non l'appaga, perchè il tumulto destini dal fermento 
di cose contrarie, e quindi oppone una vìrgola alla paiola 
alias , e lasciandola sola , accoppia neri a sceleris , e sup- 
pone , che il eenim risponda a rectum , talchó con questa 
interpet razione arma la giustizia 0 la soci leni lei za a fu r che 
queste dne nemiche dandosi di cozzo, distino il tumulto 
clic fa impazzir l'uomo nel quale ribolle. Ma che l'alia» 
solo possa significar iàlsita, 0 vaniti, e che il veri signi- 
fichi giustizia , e rettitudine , egli è uno de' soliti arzigogoli 
bcntleiani , comechè sia parimente vero ch'egli stesso non 
sen mostri persuaso , concbindendo : Satis mihi crii diver- 
sa* hit sementina proposuisse . . . quaenam ex bis palmam 
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aiiferre delirai , le ci ori s ìudicio permUirndum . Rullerò 
bensì non gliele mena buona , e togliendo la virgoletta ad 
alias la ripone dopo veri , a cui tronca l' J che asserisca 
usurpalo alla seguente voce se et erti . 

tu frattanto , invitato da questo cenno ho immaginato 
essere ciò possibile nella ignoranza degli antichi copisti ; 
non mai tanto perniciosi, quanto allora che far voltami gli 
eruditi. L' alias vcris immaginalo per dotta congettura dal 
Lambino , e confermato dal Cruchio sta per me come una 
Jezione indubitata, e ini accheterei volentieri o credere che 
la scelleratezza non abbisogni d'altra mistura per metter 
sosiopra l'animo agitato. L'ira, il timore , la somma gioia , 
il profondo rammarico lo rimescolano anche soli. Pure il 
pensare alla trasposizione dell' i che il Buttero suppone tol- 
to a sccleris per appiccarlo a veri , tramuterebbe scaleni 
in eden J, dalla quul parola sottraendo l'altro s, m; rimar- 
rebbe celeri, a tutto sarebbe perfettamente accordato . No a 
à inverisimilc che quel tal menante, il quale aggiunse il 
primo i ulln divisata parola, vi abbia aggiunto ancora IL 
secondo ,- nè potea farne a meno , perocché avendo ridotto 
a genitivo il vcris ; se non volea commettere una sconcor- 
danza, doven ridurre sederli parimente a genitivo. Or 
quando dal Unterò è Stato scoperto, O sospettato reo di 
una prima oltcrazionc noi testo 6 ben ragionevole il cre- 
derlo altresì reo di una seconda, che abbiamo conosciuto 
necessaria conseguenza della prima. Su questa ipotesi mi 
animerei dunque a leggere questo cus'i difficile e contro- 
llala lungo: Qui specifs alias vcris , celerique tumulili, 
Permìxlas capici , commotui liabcbitur . Ecco Orazio. 

Hunc circumtonuit Bellona, v. ini. Bella perifrasi, 
tolta dal greco vocabolo ìjifyÓVTUTat , stupefatto dal tuo- 
no , o dai fulmine . 

In ni ve lucana dormii v. l3f. Scommetterei ebe Oa»- 
zio abbia aggiunto il fu a questo verso, che dà principio- 
all'arringa di Nomcntano, per cui dovrebbesi leggere, Tu 
in aire lucana dormii ocreatui , ut aprum Coenein ego: 
tu pisets kiberna ex acquare verris etc. 

Ecce servtts non pallilo lapientior. v. a64- SÌ riflet- 
ta alla calcatura del panilo sapientior, oude sempre più ri- 
conoscere che non risparmia, quando gli vien fatta, all' 
orgoglio delle classi superiori le staffilate. 

0 here , quae res Nec modani haliti ncque toniìlium . 
v. a65. Questo passo tolto, come san lutti, dalla prima 
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•cena dell'Eunuco, mi fa avvertire che 'fcrentio stava mol- 
to in grazia al Nostro. Lo ammiravi), e l'emulava nella 
diligenza, oltre molti tratti di rassomiglianza di itile, che 
negli esametri del Venosi oo si osservano con parecchio lo* 
emioni comiche dell' Africano. Sincere Caccilius gravitate, 
Tercntiitt arte (ep. a. I. li. ». 5g. ) ci dà un argomento 
che Flucco il lodava qual giudizioso, ed accurato scrittore . 

Cognata vocabula v. 280. o sia sinanimi { io così tra- 
duco) erano, secondo gli Stoici, pano, e scellerato. La 
satira 3. del primo libro tratta di questo paradosso della 
Stoa , talché In due tene satire di entrambi i due libri si 
avvicinano nell'argomento, gii divenuto di moda in qae' 
tempi , che la setta stoica fioriva in Koma , e j| diffonde* . 
Solito, e strano fenomeno ne' politici rivolgimenti! Tanto 
mai non si disputa di morale, e di diritti primitivi , quan- 
to allora che nè costumi , ne dritti nella p,ià corrotta mas- 
sa sociale più si riconoscono . Ma ricordiamoci di Gire il 
filologo, mentre di filosofi non è carestia. 

Foecunda in gente Menent . v. 387. Vogliono che I' ul- 
timo della famiglia dell' antico Menenio Agnppa , rinomato 
pel suo apologo delle membra umane, essendo alquanto 
mentecatto, abbia dato luogo a questa antonomasia , per 
Iti quale geni Menent equivaler si facesse a razza di paz- 
zi. Confesso d'ignorar il fondamento di così tutta erudi- 
zione, e quindi mì E> lecito di sostituire , come un mio 
arzigogolo, che geni Mentiti possa prendersi più tosto per 
un ellenismo , derivando la voce Menenio non già dalla 
persona, ma da fiUW) , che significa luna , ovvero da Mq»£, 
che significa un'ira permanente, o vogliam dire una ma- 
nia . Se da ftwni , e non è dubbio che pazzo e lunatico si 
hanno per sinonimi: se da MjJWt e lo stesso 0 Et ino chia- 
ma I' ira una breve pania. Ira furor brevh est, e l'ira 
permanente ad una verace pania sì riduce. Non mi sfog- 
ge la difficoltà, clie può nascere dal me breve di Menent, 
mentre da ftijffj , o da fMfwf derivando, dovrebbe esser 
lungo; cosi comunemente osservandosi delle sillabe nate 
con 1" >l nelle greche voci , che trasmigrano in latine. Ciò 
bensi soffre molte eccezioni, talchi K«At»J (*) fessi breve; 
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Kf t)Ti( , (*) latinizzato in crepida , passa ad esser Brere an- 
cor esso , ed altri innumerevoli. Ma lasciando gli esempi, 
£ nota ad ogni grama lieo Tu varietà de' dialetti , e 1* altera- 
zione sopra tutto delle prime sillabe ne' verbi greci, ebo 
di breri in lunghe, e di lunghe in brevi in alcuni tempi 
trapassano . Senia dipartirci dalla voce W'S • clic a questa 
digressione ci conduce, non È egli evidente che (UUttt e 
Itami , brevi nella prima, non riconoscono altra origine? 
Ettore in Omero, nel rimproverar Paride ; donnaiolo, an- 
ji psiro per le donne lo chiama , e il ,«« di ftttlttt (da fUt"*f) 
ta breve . 

ùvrrttpt . Btàat apise , yvwttt natte , » TtpoTevrct 
{II. L in. v. 3g.) Mxtrouai, che n' è il verbo, scio- 
glie ne' suoi derivati , al pari che parecchi altri verbi , il dit- 
tongo Iti ,e ì Dorici ne tanno untiti! In vece di wtjni 5 gl' 
Ionici ntvot .CoslOmero nell'Iliade: Kt^afttvit (teveuive. 
( 1. ivj. v, 4gi. ) farmi dunque non restar dubbio daciò es- 
ser nato il bisticcio con la co no sci ut issimi casa de' Meneni ■ Di 
tali proverbi , allusivi a paesi , o a famiglie, quanto per altro 
non è ricca la nostra lingua ? Andare a Querceto , a Foligno , 
all' Olmo , a Leccio, in Perticala, a Castagneto san tutti 
mòdi di dire , che significano essere bastonato . Andare a Pa- 
trono, a Volterra, a kfaravalte , in Marea , alludono alla 
morte. E per dar del matto ad uno, ben diciamo eh* ri vien 
da MatttlictL, 9 eh' e* di casa Pazzi, che sarchile equiva- 
lente al dire de gente Meaent. 

Hacc mihi Stertiniiis , sapientum octavus , antico Arnia 
dedit ». 396. Da questa perorazione di Damasippo, dovrei» 
hesi per avventura conchiudere che alcun! de' dialoghi inse- 
riti nel corpo dell' orazione dovessero intendersi Tra esso Da- 
masippo., ed il suo maestro Stetti nio , come per esempio quel- 
lo Quitnain igitur sanili v. 58. segg. e tal altro ; ma sì come 
si fatta suddivisione, ed il cangiamento delle i niria li , Indi- 
canti la varietà degl' interlocutori , recherebbe imbarazzo, 
senza esser gran dito utile , così ho preferito il continuar col 
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cenno delle sole due lettere D. II. ( Damasippm, Horatius), 
come sin da princìpio. - ^ 

Satira IV. 

Ponere tigna nòvis praeceptis v. i. può ben significare 
I' ordinaria scrittura , mentre? Caiio non avéa (T uopo di scri- 
vere al tempo stesso , in die I' altro parlava , mi (lupo udito il 
suo precettore ile re culinaria , proponessi di ritirarsi a casa 
per notar ([iiunto ne uvea ritenuto. Allora il ponete signa 
dovrehhe prenditi -si [ut una perifrasi dì seti bere . Purea me 
vuol sembrare chequi accenni ad una specie di stenografa', 
poiché la Irose ponete tigna loggesi presso i Classici ado 1 - 
perata appunto per indicare lo scrivere in cifra SiÙi^uÀnny, 
per notai, si come esprimesi Cicerone (ad Aliic, lil). ini. 
ep. 3i, ) . E di vero molte sue orazioni;, ed epistole deh- 
bon.-i alle cifre, di ,Turone {notac Turonìs ) seni» le quali 
serrili)!'!' perite . Manilio ( lìti. iv. V. 107. ) ci lia descritto in 
Romana stenografia. 

ffic et sctiptòr etit vclox, cui littera vctbtim csì , 
Quit/uc notis lìngtiam stiperei, atrslmtpie lótjueiiltt 
Excipiat tongas nova per compendia vocis: - 
Nò diversa è T idea V che co ne ha co nserViito Pro don- 
ilo. Ketba notìs brevìbus comprendere pentii! { Peristrph. 
11. de S. Cassia no ). Da queste nòte appunto , chic inner- 
vano abbreviature presero dapprima il loro nome gli nb^ 
traviatori delti Notai . ' " 

Qiiod si inteteiderit libi nane alitpiid', repeles max, 
live est naturae /toc , sive ardi v. 6. fjùf ahhinmo ili] ceni- 
no della Mnemonica , o sia della memoria artificiale, cono- 
sciuta ancor essa dagli antichi . Cicerone, 0 chinnqoe ne sin 
l'autore, ne parla nel lih. ni. nd Ihreìmium . Ù. pir^rvo 
lissimo un recente trattato su la memoria del eh. Ah. t'ranv 
eesco Cancellieri , (Dissert. sn gli uomini dotati di gran me- 
moria etc. Roma per Bourliè i8i5. ) il cui sloggio di eru- 
ditone in qualsivoglia argomento egli scelga, lo dimostra 
nn nomo , Sive est naturae hoc , sive arlis , mirus atrOipK. 

È questa satira uno de' componimenti / che ridondando 
in allusioni del presente momento, solTrono ne' tempi po- 
steriori l' cvaporaiione di quello spirito, che gli remica, 
piccanti, e gli adornava di leggiadria. Il capomorto, che 
ne rimane, potri'lilif vrraiueiili; dilaniarsi irriguo elutius 
/torto . E pure quanta fatica ( voglio pur dirlo jj ilei render 
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con esatteli» meno insipidii che sia possibile, quelle anti- 
che salamoie, e salse, ecamangiari ! E ciò non ostante tan- 
to grati or ci riescono nel sentirne la descrittone, quanto 
gustosi sarebboiio al palato, se ci s'imbandissero in un de- 

S IT L B 1 V. 

Qui fingesi quasi nn' appendice all' si. lib. dell'Odissea, 
che si là succedere alle altre interroghili io ni , fatte da Ulis- 
se a Tiresia. Il soggetto è veramente da siiti™ , tutto con. 1 
dotto con gentile e finissima ironia; ma Tiresia ed Ulisse : 
son poi due personaggi, opportunamente scelti a così co- 1 
mica argomento? Passi per Tiresia , ch'ebbe destino di es- 
sere interrogato dagli atessi Iddìi sopra questioni anco pili 
strane, e bitta r re ; ma il politecnico Ulisse vi fa tuttavia 
sempre una trista figura . Sion mostrasi a dir vero molto 
delicato nel suo ospitio presso Alcinoo, ne' vari donativi, 
cho va raccogliendo da' Feaci , il che sente un po' del pal- 
toniere: ma l'andare scroccando testamenti, secondo i con- 
sigli di Tiresia, sente del ribaldo. E pure legge rem tanto- 
sto nella i. episL del primo libro che Omero 
Quid vùìui, et quid lapicntia possit , 
Ùtile propoiuit nobii txcmplar Ulyncm. (v. 17. 18.) 
Bel modello sarebbe slato! 

Forteia hoc omnium tolerare ìubebo ■ y. ao. Equivoca 
risposto, che da il WoAUfiijriS Ulisse, degna di quel vol- 
pone, mentre si può intendere o che preferisca di tollerar 
povertà, per non cornmetler atto poco onoreVole ; o che 
vogliasi accomodare a' prescritti atti di sommissione . Con- 
virn però nelle versioni nun roni determinarne il «f oso , 
mentre Ouila , per sostenere il carattere del suo perso- 
naggio , par che l'abbia avvedutamente lascialo doppio ed 
incerto . 

CaptMorqut dabit rum Nasica Corano . ». 5;. É da 
(upjMirsi rhe di recente (osse in Roma avvenuto il fallo 
Ira l/ir.inn c Nasica ; se pur non fu questo, che suggerì 
al [iurta l'idea di scriverne una satira. L' avvenimento, 
comico in se stesso, ovri forse dato da pari sr molto in cor- 
to di Angusto, e di Mecenate, ed estendicene e riso, e 
ragionalo, Fticco da se sleiso, o da altri avrì potuti es- 
ser mosso a satireggiare su gli uccellatori de' testamenti . 
Gò sia detto per ricordarci sempre di quelle allusmoi fug- 
gitive, che sopre tutto nella poesia tenue, più che ndf 
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epica, nell'icastica, e nella drammatico , volano col tem- 
po , e con le costumante , portando vìa ecco una parti 1 , 
talvolta esseniinle, di quella graia impressione, eliciutela 

Erciiiik-1 i i:i)iil«uijiin-iinci i -i.-v . i i i jimii In . Or 
uno ad inserir l'episodio di Corano, andava incontro 
ad inevitabile anacronismo. Vuoisi pertanto qui ammirar 
la destre» la e l'ingegno del cortigiano poeta, che lungi 
dallo sgomentarsene, ne trac occasione d'incensar Augn- 
ato (da cui forse glien'era slato dato il soggetto .} Tirana, 
come vate , ben potea ragionar del Futuro . Ulisse bensì , 
al sentir nominare Nasica e Corano, vedesi tra le nuvole, 
e con sommo nnturaleira nel ripiglia , come se l'indovino 
volesse prendersi giuoco de' fatti snoi. Risponde Tiresia 
con un verso da oracolo, e quindi comincia con dne so- 
lenni e sublimi esametri, che racchiudono quanto inai di 
meglio potea«l intorno ad Ottaviano. Il chiama stirpe di 
Enea, terrore de' Parti (perla rea li turione de' romani ves- 
silli, impresa, di clic Augusto sovranamente gloriavasi ) 
potente e grande su la terra , e sul mare. 

Foni mbet procera Corano Pitia Natica* v. 64. Chi 
sa, se Corano non era un vecchio tremolo, e sciamannato, 
e la campionessa figliuola di Nasica una scimiotta piccola, 
e magagnata? In questo luogo non avrebbe il pnetn am- 
messo epiteti di lode, altro che per ironia, il die mi fa 
sospettare di doversi interpretare in Benso inverso. 

Ne tanto solleciti del cor, quanto del ventre v. isg. 
Io stìtuirei ben volentieri al precedente verso il seguente. 
Né tanto a la ventura dediti , che al ventre . Il Boccaccio 
( nov. 71.) renderà buona ragione di questa mia variante, 
tanln più opportuna, quanto meno appariscente , ed espri- 
mente meglio il ventri] dell'originale; oltre il buon gar-, 
bo che in argomenti cos'i fatti aggiugnesi da qualche ver- 
ro di lingua , e qui dall' avvicinamento del suono tra le 
dne voci venire , e ventura . 

Aurem mbitringe lorjuacì. v, g5. Pennellata oraziana. 
Quel subtlrìnge adoperato per sommettcr l'orecchio, tut- 
to raccolto a sentir le indie di Messere, è un felicissimo 
ardire del Nostro . 

Imperiata trahit Proserpina y. ito. lamque vale .fu- 
ror ingenti cìrcumdata noclc ( Virg. Georg. 1. iv. v, 497. ). 
Opportunii e Ir^hilrissìmu commiato. In tutto il compo- 
nimento ai scorge quella vii comica, che lo distingue fra' 
più belli del divino Fiacco, ed offre a' maestri ricca messe 
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Questa altresì è del bel mtmer' una fra le più vivaci , a 
■miche del Venosino . Nei tutto non si riduce , che a pa- 
ragonare co* piaceri della villa le noie della città; tra le 
quali prima risgnarda egli fra tutte ( e ne La ben ragione) 
quella, -delle care forensi. Maialine Pater. Giano in som- 
ma in Roma apriva il suo tempio alla guerra ; tra le due 
sue statue frapponea la via , che coudueeTa al Foro , il che 
fra noi corrisponderebbe alla strada de' tribunali ; nel cen- 
tro di questa , ad lamim medium , riuniva II corpo de' mer- 
catanti usurici i . Oh aì che I Romani doveano essere ben 
divuti , e. ricurinsciHili .1 tosi bene fica divinità' 

■ Che le vite jon corte, e i giorni Irati. ■ 
Questo verso del Boccaccio con legger issi ma alterazione op- 
portunamente c venuto qui ad allogarsi, per dar' termine 
con magnifica scatenio all' arringa del novello lifj/aÀsjTsf esr 
Tf o x; Tito ( magnanimo Kodipane . [")). Se questo topo 
filosofo fosse stato Aoc nostrum fato diluiti* in aevum , ve- 
di quanti progetti dileggi, e leggi organiche avrebbe snoc- 
ciolato! Ma che ne «irebbe poi avvenuto? 

HA&m &' ... ai fa fiuaiv ttifas loftarwo-ie ckoitto» 
VA»' wòht **' 

Ou; kxi virire$$ei<ray JéiAo* /»njp, ev^ aTlfj.£ivctn 

I topi d' Osino fuggono più nobilmente, perchè at- 
territi dall' abbaiar de' molasti .Ma sieno pare o granchi 
omerici, o cani oraziani; è sempre vera che i dottissimi 
topi, al sopravvenire di simili brutti-ceffi, si danno a sam- 
be , gridando a tutta lena : ■ la forca vince la filosofia . • 
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va. 

Vili a no amava satireggiar se stesso, preoccupa mio quanta 
poteano opporgli, nè v' è a dubitare, non esacr questa una 
destra maniera , ila disarmar l'odio altra! cantra Ì viti, di 
che ci confessiamo colpevoli. Volte imitar Lucilio anco in 
ciò, la cui vita no' suoi libri appariva, velati deicripta ta- 
bella , descrivendo egli altresì i tratti, che lo distinguono , 
c quelli dell' animo principalmente. Tra questi), e la pre- 
cedente Satira terza vari tratti s'incontrano molto' simili 
su questo proposito, ed il commiato di entrambe è gettato 
au la stessa forma , forse non senni tàccia di troppa uni- 
formità t •■ ■ 1 ■ ■■* ■ 1 f, 

Non lasciasi inoltre di conoscere che Flicco, mentre 
inveisce con tra Davo , pure quasi quasi lo situa in un lu- 
me piiì vantaggioso, ohe quid del padrone, O sia di se 
stesso. Consapevole ch'egli .nasce» da un libertino, ed an- 
noiato de' frequenti rimproveri / che ne' ricevei , par che 
con sommo artificio fàccia di 'vendicarsi dell' orgoglio , fon- 
dalo so l'accidente dell' esser Inalo I' uno di nobile, 1' al- 
tro di vii milione; di stato liberò' questi ; quegli di ser- 
vile. Pialla sesta del priraoi, più che altrove,' abbiamo os- 
servato che: vi si trattiene dì proposito . In altri luoghi ne 
ha Eliti de' tocchi Leu , vibranti , e. quantunque obliqui , tali, 
con tutto ciò dn putersi com prendere qua] sentimento gli 
abbia mentita la penna". Sembra in somma che di questo 
componimento formi principale obbietta il làr conoscere che 
l'ubbidire, Hon gii ad un padrone che ti comanda, ma 
bensì lille proprie passioni, sia là servitù vera, ed igno- 

Saepe notatili Chip /rifili* anelli* , Biodo lacva Fri- 
«m inani', v. 7. Questo ritratto accordasi con quello di 
Tigcllio ( siit 3." lib. t.ì"JtiÌ acquale hondni fidi Vii . 

Peccatque iiipcrne.s. 64- Parcamì prima doversi in- 
tendere', che la donna non iscsglieva pe' suoi furtivi con- 
gressi une stanai ne' cenacoli (*} , il che corrisponderebbe 



(') Con b Tace c atnacuta vuoili indicati quelli parte supcriore, 
.•'cri il triclinio, o sia- m ondo il nomo .moderno , U iun» da 
angiart. Era l' ultimo apparbroeolo , che qua» ione il grtnitr o 
gatalas ile' Francesi sppijiDnavaii alla poveri (-ente. Barili WIW[ 
, eoenaeub mitti, {Giov. ut. io. v. lo.) e Prudenzio',. Onnif. 
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al piano inferiore dello casa , o sia ol piano <s : tetto . Pu-« 
re meglio riflettendovi ho trovato quasi fuor di dubbio 1* 
in ter petrolio ne datasi comunemente a questo passo. Il v. 5o. 
ili qoesla satira medesima , agitavil cquum lasciva supi- 
na m fa contrapposto al peccai superne , do servir' di co- 
ntento a questo passaggio, clie Umilmente ridurrsi al fatto 
della moglie di Calandrino (Bòcci g. 9. p. 3. )., ■ , 

Ducerli ut nervi! alìcnii mollile lignum. V..81. si pnù 
intendere di un burattino di quelli, che si maneggiano da*i 
nostri giocolieri ,. ovvero dì un paleo',, o trottolo., che giro 
a colpi di sferza. If ducerli lieosi mi. fa, inchinare ni it)n 
tenderla piuttosto di un burattino, i cui movimenti per 
via- di fili A regolano dol giocoliere. . , ,\;.,-f_ 

' Quem ncque pauperics , neqia more, ncque vincola, 
terreni.- t. 84. La figura climax esige che si proceda dal 
meno ni più - Neil' untici gradaiioue , romana oro dunque 
la morte do meno .elio In servitù: di poi ben al tri meo ti . 

Contentò papille 07. io 1' adatto a Davo> eoe . tutto, 
sbalordito Stissi bloccando a tesa gamba ,: avauu' 8: 'quella 
figure da baronci, e non gii alle Stesse ifigurB,. 1 . ,. -■ ;, . 
Il 'Coenia&sponsat opinili .T. jo3. Poco dianzi ha. det- 
to reiponsarc cupidinibui . Qui panni eb e rciponiare va- 
glia ripercuotere, parlando della lode, che ripercuote su 
I' uom dovizioso dalla sua lautezza , laddove sul dorso di 
un tristo servo ne ripercuotono le sforiate . 

Fham furtiva mutai ttrigìlì t. un. Intendono alcuni 
di un ghiotto fii nticcllo , che contentasi di buon cuore cam- 
biar una buona. mangiata à' uva per una buona stregghiata. 
É assai più. naturale, e conducente al .filo del f ragiona- 
mento quell'altro senso , che si 0 preferito nella versione . 

F:uh- mihi Upidcml v, ,1 16. Nella prima annotazione 
a ques(a satira, abbiamo .gii accennato della troppo stretta 
somiglianza con la con chiusili rie della satira terza . r A dir Ve- 
ro la «ceno tra Davo , ed Orazio , e quella tra' lo stesso 
Obìzio , e Bamasinpo possono considerarsi pressò che una 
ripetizione l'uni dell'altra. 

S*ri»* Vili. 

J^t Nasidieni iuvil te eoena beatit t. I. Dopo lungo ri- 
flettervi non ho saputo all'epiteto beati adattar in questo 
luogo voce più corrispondente , che glorialo . A si fatti ca- 
ratteri nome si suol dar di fanatici nel conversar gìorna- 
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licre. Che Olino io questo senso lo adoperi, me no con- 
vincono nue' Tersi dell eplst. ai 1. n- (t. 107I 10B.) 

Gauàcnt icribentet , et te vencrvntur , et altro 

Si taceas , laudani ; quidtpdd icripsere beati. 
Frattanto beatiti presso i latini vale anco felice , doviaioso, 
e tra noi glorioso indica parimente felici là, e compiacenza 
della propm fortuna . 

Fervida quod lubtile exsutdant vina palahun w. 38. 
Che i Tini generosi retiJan sordo il sensibil palato , è una, 
specie di metonimia , die attribuisce l'udito al palato, si co- 
me nell' ode 1 3. lib. 11. si è attribuito il bere all' orecchio . 

Inulta ego primai amarai Ufonstravi incoi/nere. v. 5r. 
Nella precedente sat 4- 1' anonimo precettore di ghìottornii 
spacciasi ancor egli inventore di manicaretti, e di salse. Ero 
Jaecem primus, et idee, Primas et invernar eie. V.7 J. e così in> 
quella trovasi ancora l' invenzione di una simile salsa, espo. 
ala con apparecchio di raffinala dottrina . Est operae prettum 
duplici! pemoicere l'urti Naturam. v. 63. Cosi fatte salse ro- 
mane dubito assai non sarebber per noi, come il brodo nero 
degli Spartani per Dionisio . ,, . 

Fiere quii cssct finii ? f. 60. Quai lai eie. A questo ver- 
so parrai aver dato un suono mimetico ■ 



, alo. verso 17. il destro mai, il destro, 'mai 
, i3i verso io. Cicero Cicerone 
, a38. verso 34. qualchè qualche 
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INDEX ALPH ABETI GV S. 

j Lik Sat. P 

UH. mbubaiaruai collegio, phar- 

macopolae I. II. 

Eeressum magna me excepit 

Arida Roma ..... I. V. ( 

Eupolis, ali/tic C ratinili , Ari- 

slopbanesque postoe .... I. IV. i 

Hoc erat in voto* : modus agri 

non ita magnai H. VI. li 

Hoc quoque, Tiresia, praeter 

narrata petenti II. V. V 

lamdudtim ausculto; et,cupieni 

lièi dicere termi II. VII. ai 

Jbam forte via sacra , sicut 

meus est mos t IX. . 

Nempe incompotito disi pede 

Non qida , Maecenas, Lydorum 

qtiidquìd Etrusco! I. VI. 

Oliai truncus eram Jicalnus , 

imitile lignum I. Vili. 1 

Omnibus hoc viliaai est canto- 

ribus, ut intcr amicos ... I. III. 

Prascrìpli regis Rupilt pus , al- 
ane venenum .... . . .1 VII. I 

Quae virtus , et quanta, boni, 

sit vivere parvo II. II. li 

'Qui fit , Maecenas , ut nemo 

quaat sibi sorlem I. I. 

Sic raro scribis , ut foto non 

quoteranno ....... II. III. |i 

' Sunl quibus in satyra vìdear ni- 

mis acer , et ultra II. I, i 

Vnde,cl quo Catini? Non est 

mini lempus aventi . . . .II. IV. il 

Vt Nasidieni iuvit tecoena bea- 
ti? II. VIII. a 
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